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In presenting this work entitled “ Idiomatic Urdu 
for Public Sp-feches” I have every confidence that 
t will meet with the approbation of officials for whom 
his work is intended. 

Ic has been brought out especially at the instance 
f Major A E. •Barton. Deputy Commissioner, Ferozepur, 
*'ho suggested the preparation therof by a letter, a copy 
>t' which is given below in- exteneo, and it speaks for 
tself. 

Dear Sir ,— 1 have'lately seen and* read with much inter?** 
nur v Th « mu 6 m »-I n 1 - t’RUCTO am 1 ■ < so we'i art 

the •essential point* o your, f \ntfuage sc well li'iu i up .1 
■ '■■/} fed that /'*••“> *** w ;ji* J t * h jfilU \i 1/OH f vfl V\n } <?>>. 
h <2 book which / th 7Ai of ih'ng Mr •“* : ' 

r ' *' p. L have not the time nor the 

■nowledge ichich you have. 

My idea is that all of us, Englishmen and especially Civil 
Officers in India, need to know more Idiomatic Urdu and es~ 
penally for public speaking There aie very few officers in 
bur service who could fluently and without preparation put into 
Urdu with the necessary Persian words , where you use them, a 
translation of twenty lines, much less a hundred , of any speech ol 
he Viceroy or a Lieutenant-Governor —or who could malic a good 
■»cedi in Urdu {as. he could in * English) after the Distribution 
Prizes, at a Horse Fair or Athletic Tournament* 
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I enclose a cutting of a speech by Mr II. J. Cotton on ylssa??i 
lea Gardens , merely as a sample, and any daily paper would 
furnish you with more. A number of such speeches selected with 
the English on one side of the page and Roman Urdii on the other 


would be most useful , and icould malce a book which , I believe , \ 
would sell well. It is most certainly one of the two urgent needs 
we have to be able to speak Idiomatic Urdu fluently—tht other I 
is to be able to read, Shikaita Urdu , but that needs so much patience 
that few officers can afford it. 


If you agree with the idea and can execute ft 1 shall be glad 
to write again and help you with some speeches I can collect , and 
can get translated with footnotes It icould be called “IDIOMATIC 
Ukdu for Public Speeches,” 

Oa ray replying thereto in the affirmative, this 
officer sent me a lengthy communication, containing 
instructions and advice as to how the work should be ^ot 
up, 1 then drew up a rough plan of the contents of the 
work in the form in which they have been arranged in 
this published work,^and submitted the same to him 
for approval with the request that it may be circulated 
through officials for their views and suggestions that 
may tend to ensure the of the work. 

I then circulated the same amongst officials with a 
copy of his original letter, on which I had the honour of 
receiving the following letters, which speak for them¬ 
selves. 

Private Secretary's Office, 

Viceregal Lodge, Simla, 

3rd August, 1904 
Sir, 

m * 

J am directed to acknowledge the receipt of your letter of 


Ml HIST#,, 
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jstanl, and to say that the Viceroy thinks the propose ^ 

__„ oiomatic Urdu for Public Speeches ought to he most 

useful and to the best of his belief, it will supply a want that is 
ojlen felt. 

Yours faithfully, 

Shaikh Laiq Ahmad. ( Si .) J. 0. MILLER, 

Private Secretary to the Viceroy. 


(CT 
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Pr ivate Secretary’s Office, U. P. of Agra <§• Oudh, 

Lieutenant Governor’s Camp, 
United Provinces of Agra and Oudh, 
12th February, 19Q4, 


Pi reply to your letter dated the 9th instant , 1 am desired to 
inform you that His Honor the Lieutenant-Governor wishes you 
success in the compilation of a work which should prove of con¬ 
siderable utility . 

Yours faithfully+ 

haikh Laiq Ahmad. (Sd.) H. G. S. Tyler, l.C.S, 

Private Secretai'y * 


Private Secretary s Office , Punjab , 

Barnes Court, 
Sirnla, 12th June , 1905 

. t 

•r, 

In reply to your letter dated lOth June 1905, to the address 
0 / His Honor the Lieutenant-Governor, I am directed to say that 
Sir l)emil Ibbetson has no doubt that the proposed work will be 
useful. 


Yours truly 
A. P. JELF. 
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The Residency, Mount Abu , Raj put am 

October 29th } 1904 . 


Sir, 

*0. % 

In reply to your letter of the 27th October , 1 wish to say 
that in my opinion the ivork you propose to publish will be useful, 
and I am unable to suggest any modifications of your scheme 
which would be likely to improve it. 


Yours faithfully, 

(Sd.) a. martin dale 


Political Agency , 

Phrdkign States and Bahawalpur , 

* Camp via * Pattula, 

Pith February , 190o> 

* 

Dear Sir , 

[ beg to acknowledge receipt of your letter of the 9th instant , 
.ft yarding the preparation of a ivork to be entitled Idiomatic 
u i' du Fou Public Speeches. I have frequently felt the want of 
such a work , 1 have in my present appointment to speak in Urdu 

not unfrequently in public .... 


I think the plan of your work is excellent . 1 have only two 

suggestions, 

.« » « 

* DD if< BffBftMPg.fr* mS -r ^ > 

The first is that the Urdu should be the language talked by 
the people *or,. at any rate , understood by the people . Avoid 
Arabic and Persia n phrases as much as possible. 

Th? second is that you should not translate Proverbs 
aurally, but give them on oriental cast. If I»can help you 
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furl her by looking over proofs or in any other way I will be 
happy to do so. 


I am, 

Truly yours, 

/3d.) J li. DUKLOP-SMJTH 


Meeiut, %3rd March, 1903. 

Dear Sir, 

I think the work mentioned in your letter Idiomatic Uhdu 
FOR Public fePEECHt'S would be very useful. I regret that as 
I am just leaving for England 1 shall nol be able to assist by send, 
ing you any selected speeches in English but l think that some of 
those made by Sir Antony MacDonne.il when Lieutenant-Governor 
of these Provinces would do very well. These speeches have, 1 
think, been collected and printed in English in one Volume and 
probably this couicl be obtained from the Government Press, 
Allahabad. 


J remain, 

Shaikh Laiq Ahmad. Yours faithfully, 

(Sd.) E. B. ALEXANDER. 


The purport of almost all the letters above testifies 
to the necessity of a work to supply the need, which has 
often been, felt by many European officers iu this 
country, whose work lies chiefly among its people. Most 
of them know the Urdu language well enough for all 
practical purposes, but in fluency in conversation in using 
Idiomatic Urdu to Indian gentlemen and especially m 
making public speeches at any Indian gathering they often 
feel much handicapped and cannot express what they 
would like to say. 
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In translating the English Text into Urdu it 
has been aimed at that the language used is not too 
flowery , nor with too many Persian or Arabic words, 
nor lapse into the Pigeon Urdu ” of an officer who has 
been six months in the country. In fact -the language 
used is the one talked by the people or, at any rate, un¬ 
derstood by the ordinary crowd of people, who attend 
public meetings. 


Rudyard Kipling has truly put it that “ The East 
and the West call to each other across seas of misunder¬ 
standing” but many believe that much of this misunder¬ 
standing, often erroneously attributed to dislike or 
want of sympathy, could be removed, if there were per¬ 
fect fluency of speech and the understanding of it between 
the two races. This is obviously so essential that 
many a mistake or a prejudice, which sometimes lasts 
long and travels far, would never have arisen Jit all 
if the speaker had a command in speech aud under 
standing of colloquial Urdu and the Persian and Arabic 
words included in it. 

This book has therefore been designed to meet 
all wants in the following Chapters:—(1) Colloquial 
Sentences (2) Idioms and Proverbs (3) Imaginary Inter¬ 
views, with a brief introduction prefixed giving a few # 
hints as to the mode of Indian etiquette. (4) Speeches on 
different topics. In translating them into Urdu certain 
words are either omitted or added so that the translation 
umy be intelligible and free from ambiguity (5) Simples 
'■r Ilobkars, Parwanas and Morasilas with a brief intro 
•.‘uction as to their meanings, etc. 
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I may mention that His Excellency the Earl of 
M into, P. C., G. M, S. I., G. M I. E., G. C. M/G., Vice-' 
roy and Governor-General in India, who is well known 
for his linguistic attainments and patronage of literature, 
has graciously been pleased to honour me by accepting 
the dedication of this work, for which I am extremely 
grateful to His Excellency and thus the value of the work 
has considerably been enhanced. 


Before concluding I must mention that my grateful 
acknowledgments for help and advice, in the production 
of this work, are also due to Lieut-Col. J. R. Dunlop 
Smith, C. I. E., Private Secretary to His Excellency the 
Viceroy, \V. Bell, Esq., M. A., C. I. E., Director of 
Public Instruction in the Pimjab, R. Humphrets, Esq., 
I, C. S, Deputy Commissioner of Delhi, and Major A. E. 
Barton, Deputy Commissioner, Ferozepur, all of whom 
have assisted me iu various ways and it is due to their 
kindness that the work has been brought into existence. 

To the Critic I have one word to say that all cri¬ 
ticism in good faith will be welcomed, but it must be 
remembered that no one is free from defects. 


SHAIKH LAIQ AHMAD, 
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Dear Sir, 


VIII 

A Few Opinions. 



Political Agency, Phulkian States, 

' Patiala, 3rd Jany,, 1905. 


K 


1 have now gone over your sample work and have no further 
suggestions to offer. It seems to me well adapted to the pur¬ 
pose and personally I will find it very useful. I only trust it 
will meet with the success it deserves. 


Yours truly, 

(Sd.) J. It. DUNLOP SMITH. 


i 

Shaikh Laiq Ahmad has brought me part of the new book 
ho is bringing out in Idiomatic Urdu for public speaking and 
as far as 1 can see it should be a very useful work and I shall 
certainly procure a copy of it when published. 

Delhi (Sd.) It. HUMPHREYS,. 

6 _2—1907. Deputy Commissioner. 




I have looked through parts of Shaikh Laiq Ahmad’s “Idio¬ 
matic Urdu for Public Speeches.” The translation is, on the 
whole, well done and the book ought to prove useful to those 
for whom it is intended. 

(Sd.) JIYA RAM, M A., 

Lahore Assistant Professor, 

29th Sept. 1905. Govt. College. 

aq* 
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IDIOMATIC URDU FOR PUBLIC SPEECHES. 

—--. 


CHAPTER I. 

SENTENCES. 


Ba’z azla,’ men barish acliehhi 

hogai hai. 

Is sal barish hojane se qahat 
kd ande&ha jdta ralid. 

Is zila’ men dmon ki fasl 
aehckki bai. 

Agar ab barish nak lioti to 
gakht qahat kd andeshd thd. 

Panjdb men khafif si barish 
hogai hai. 

Ba’z azla’ men olon so fasl ko 
Xiuqsdn pahnncha hai. 

Fasl-i-rabi’ ke waste khet 
taiyar kiye jd rake hain. 

Ba’z maqamat men rui chutni 
shurii’ hogai hai. 

Hdl ki barish se fasl ko har 
jagah bard fd,eda pahnncha 
iiai. 


(rood rain has fallen in some 
districts. 

The vain this year has averted 
the fear of a famine. 

The mango crop in this district 
is good. 

dj it had not rained now severe 
famine teas anticipated . 

Slight rain has fallen in the 
Punjab. 

Bails in some districts have 
damaged the crops. 

Fields are being prepared for 
Rabi crops. 

The picking of cotton has 
commenced in some places. 

Everywhere crops have derived 
considerable benefit from the recent 
rains. 


J., • , footnotesBa’z, Some. Azla', Districts, plural of “Ah, 

Kiiafi* L< SUa',t da p v Fa ™ ine - Andeslla ’ rear. Jati raha, Avert* 

l j; itu,lln . cro &-. ? h T f > ( S P r/n 9 crop. 
Afa iviJ't m Uiea . tn pM numbers. Taiyar karna. To p 
j, J‘ 1 laces plural of - Mac,dm ” Ckutna, Fid 
Benefit, ph r« awa’ed.” 


prepare 
"(71ft. Hal, lkcent 
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/azW men qillat barish ki 

*wajah se inalguzari mo'df karne 
ki zarurat pari hai. 

Tahsildar Sahib ko inalguzari 
wusul karne men ban muslikildt 
utlidni parin. 

Fasl-i-rabi’ ka katna aur fasl- 
i-kliarif ka bona shuru’ hogayd 
hai. 

L r n gaon men, jahan pani ki 
qillat hai, kdshtkdron ke fd,ede 
ke liye, kuwe khodejawen. 

Lat Sahib ne musibatzadon ke 
Sath hamdardi zahir ki hai. 

Yih mo’amela kab tak yun 
hi rahoga ?. 

Apld ddnist men is chd ka 
maza kaisa hai? 

Is Kalij kd bunvddi patthar 
nswaqt ke Vaisrae ne nasab kiya 
tha. 

Aj is Kalij ke mnlaheze so 
hamko khushi hui. 

Hamen apse chand baten 
kahili bain. 

Yih sab baten apne vaqt par 
hone:!. 

Is mauqe’ par sarhadi mu- 
Yimelat ke bare men koi rae 


Sl 


zahir nah ki jawegi 


The deficiency of rain has 
necessitated the remission of re¬ 
venue in some districts. 

1 he Tahsildar has experienced 
great difficulties in the collection 
of revenue. 

The harvesting of rain and 
sowing of kharif crops are in 
progress , 

In villages where there is scar* 
city of water wells should be sunk 
for the use of the cultivators. 

The Lieutenant-Governorhas ex¬ 
pressed sympathy with the sufferers * 

IIow long will this matter stand 
thus ? 

IVhat do you think of the fla - * 
vour of this tea ? 

The foundation-stone of this 
College icas laid by the then Vice¬ 
roy. 

It has been a pleasure to us to 
visit this college to-day. 

We have to say a few icords to 
you. 


All these things will come in good 
time. 

.No opinion will be pronounced 
about Frontier affairs on this 
occasion. 

i) _ 

{ -i notes :—Qillat, Deficiency* M-dguzari, Jier nuc. MoYit 


uii-Jvcti ij i, Li) jjxprtSS' j_/u>!Uou, Auuu'tniy ispnuvu* 

Flu row, Uf. tas'e. Bunyadi, Foundation . Nasab kama, To lay 
Mulab za, li f . Inspection. Chand, Few- Baten, Words . Mauqfc 
Veeftfiun* Sarhadi-nio’amcldt, Frontier affairs . Kde, Opinion* 
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Koi shakhs nahin kali saktd 
ko sarhadi jirgon ki shararat ka 
kiyd natijd lioga. 

Yih sab kuclili rafta rafta 
kojawegd. 

Yih is siibe ki khushqismati 
liai ke ab tak td’un ke hamle se 
jnahfuz rah a lmi. 

Sal guzaskta men koi do lakh 
admi Panjab men is bimari men 
mare. 

. is qadimi shahr men ane 
ee nmdyat khush kuwa bun. 

Mu j he is Anjuman ke aghrdz 
8e P^ri hamdardi liai, aur main 
nski bar tarak ki kamyabi ka 
kbwastgar bun. 

Kisi mulk ke sadyon ke rasam- 
o-riwuj ke tabdil karne ke liye 
muddat darkar bai. 

Mobtaj Khana jo dpne kb old 
hai, aur ghairzaruri ikhrajat 
jo kam kiye bain, yeb ’urnda 
kam bain. 

liar sal jaron men ta’un phir 
phail jati bai aur bahut se admi 


A T o one can forecast what 

he the result of the wickedness 
of the Frontier tribes. 

All this will he done gradu< 
ally. 

The province has been fortunate 
in so far having escaped a visita¬ 
tion of plague . 

During the course of last year 
some two lakhs of people in the 
Punjab died of this disease. 

I am very glad to visit this 
ancient city. 

I sympathise entirely with the 
objects of this Association and 
wish it every success . 

To change the customs oj 
centuries of a country takes a very 
long time. 

The poor house you have opened 
and the curtailment oj unnecessary 
expenses are steps in the nght 
direction. 

Every year in cold weather 
plague reappears and considerable 


Footnotes:—Jirgon, Tribes. Shararat, Wickedness* Natija, 
Result* Rafta-rafta, Gradually. Siiba, Province* Khushqismati, For¬ 
tune. Hamla, Visitation lit attack . Mabfuz rahna, To have escaped . 
(xuzashta, Last. Bimari, Disease. Qadimi, Ancient. Anjuman, As¬ 
sociation. Hamdardi, Sympathy. Kamyabi. Success. Kbwastgar 
bun, To wish. Sadyan, Centuries , plural of “ Sadi,” Rasm-o-EAwaj, 
Customs. Tabdil kamd, To change. Muddat, Long time* Mobtaj- 
khana or Grbarib khdna, Pcor house . Ghnir/aruri, Unnecessary. 
Ikhrdjdt, Expenses . plural of “ Kkarch,” Kdm-karna, To curtail , lit 
to Lessen. ’Umda kam, A step in the right direction. Jdrd, Cold 
weather . 
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rlirrfir ko chhor kar bahar chliap- 


ron men rahne cliale jatehain. 

Main mukhtasran apne ane ki 
agkraz bayan karunga. 

Main qahat ke li} r e chanda 
jmangne naliin ay a Inin. 

Ta’iin ke rokne men tamam 
koshishen bekar rahin. 

Log ab ta’un ke tike se fa’eda 
ntliate jate bain. 

Yell thik tluk bayan karna 
mushkil hai kehukkam is mo’ame- 
le men kya karrawai karenge. 

Is sural men agar sarkar is 
tajwiz ko mansukh kardewe to 
fearr ghalti karegi. 

Yp kbud hi khiyal kar sakte 
Jiain ke apne apna larz kis had tak 
a da kiya hai. 

Ap sab stiheban men se aksar 
ne fariq-bimdi aur fasad ke rok¬ 
ne men bahut koshish ki hai. 

Mujhe yeh bat yaqinan ma’- 
lum hoti hai ke is bare men 
balmt kuohh islah hogai hai. 

Agur is moYimelo men kuchh 
gar bar hogi to Government 
uski ijazat nah degi. 


number of people leave the town 
and resort to camps outside. 

1 will briefly explain the objects 
of my visit . 

/ have not come to ask for 
famine subscriptions . 

All attempts to stamp out the 
plague have failed. 

People are now realizing the ad¬ 
vantages of inoculation for plague. 

It is difficult to say exactly 
u'hat course the authorities should 
take in this affair. 

In these circumstances it would be 
the greatest mistake on the part of 
the Govt, to withdraw the scheme. 

You can think out for yourself 
to what extent you have carried 
out your part. 

Many of you have done a great 
deal in the direction of suppressing 
feuds and factions. 

I have reason to believe that 
there has been a great improve • 
ment in this respect . 

Government will not permit it 
if they have any misgiving in the 
matter. 


footnotes :—Cliale jate hain, Pesort to. Mukhtasran, Briefly. 
Aghruz, Ohjevts. plur d of “ gliarag,” Chanda, Subscription . Bekar- 
j alniii, 7 i> no , J ika, Inoculation . Lthana, To realize Hukkam, plv*al 
or CHikiui.” Authorities , Officers. Mansukh-karna, To Withdraw. 
(flialti, Alt.stake. Far/, Part/lit , Huty. ^aheban, plural of *" Sahib, 1 ” 
Gfentumen. Aksar, Many. Fariq-bandi, pe nis. Ada karna, To 
ran g -.it. Fa sad, Factions. Bokria, To suppress. Yaqinan ma’lurn 
iioojh lo ho.ee reason to believe . Islah, Improvement . Gar bar, 
Misgivings . 
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karneke liye main israr se kali t a 
bun. 

Qawanin jo jaldi men banae 
jate bain unpar fursat men afsos 
karna parta bai. 

Is kam Id. kbubyon ke bare 
men main kuclih tbora sd bay an 
karunga. 

Dunya men aisi koi Salt an at 
nalun bai, jisko Govermint 
Hind ke barabar bazdt-i-kbas 
zara’at se ta’alluq bo. 

Ham asl men pucbbye to rue 
zannn ke sabse bare zannn dar 
bain. 

iTib mo’amela zer tajwiz liai. 

Main uinmaid kurta bun ke 
ap meii sufarisb karenge. 

Mawesbi mnkbtalif cpsm ke 
dnr dur se ae. 

Amon ke deklite M uske munb 
men pain bbar ay a. 

Gandarpur ki zaminon ki 
taqsixn kbatam bone ko bai. 

Us waqt ko do baras se ziya- 


against plague, of which I tvould 
urge the adoption. 

Laws that are wade in haste 
are apt to be repented of at leisure 

As regards the merits of this 
work 1 would make a few observa - 
ions. 

r J here is no Government in the 
world so personally interested it 
agriculture as the Government of 
India. 

We are in the strictest sense of 
the term the largest land lord in 
universe . 

The matter is under considers - 
tion. 

I hope yon will put in a good 
word for me, 

Cattle of various descriptions 
were drawn over from distant 
lands 

nis month watered at the sight 
of the mangoes . 

The partition of the Gandarpur 
lands is on a fair way to complex 
lion. 

Since then over two years have 


bootnotes Dachne ki tadbir, Safeguard, Iklitivar karna, 
To adopt* dsrar se kabna, To Urge. Qawdnin, Laws, pi. of Qanun* 
1 uisat, Leisure, Alsos karna, To repent , also means, pa el it ana. 
Lay an, Observations . Saltanat, Government. Bazat-i-kbas, 

Personally. Zard’at, Agriculture. Ta’alluq bona, To he interested. 
Asl men pucbbye to,' In the strictest sense. Zannn Universe, 
Zamindar, Landlord. Zcr-tajwiz, Under consideration SufarLh 
arna, lo put m a good wordy /</, Recommend . Mawesl 
Description. Dur dur, 


l 
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Main kliush. bun ke main apko 
sarsabz inaosarn kl nisbat muba- 
rak bad desakta bun. 

Hazard-Shahpur ki tngbyani 
kam boti jati liai. 

'Pam kl rao is qadar tezl se al 
kc ballot to ban moshkil se bach- 
sake. 

Grhallah qimti tls bazar rupae^ 
ka bilkul barbad hogaya liai. 

Madari^ aur digar bar! bari 
ihndrat bilkul nest-o-ndbiid 
nogal bain. 

Sarkdr ka nuqsan, bamuqable 
ogon ko nu^sauat ke kuelib bill 
halhn huwa liai, jiska sbiimdr 
ldkhoii rupaiya kiyd jdta bai. 

Unko do do rupai mile. 

Siiba-i-Panjab men San’ati 
ta’lim ke madaris qdem kiye 



elapsed. 

I am glad to be able to congra¬ 
tulate you on a prosperous season . 

The Hazara-Shahpur floods are 
now subsiding . 

The jlood came on so very 
rapidly that many had the great¬ 
est difficulty in escaping. 

Thirty thousand rupees worth 
of grain is quite ruined. 

The school and other large build¬ 
ings have entirely disappeared . 


The loss to Government is no¬ 
thing compared to the loss of the 
people which 'may be reckoned at 
lakhs of rupees. 

They received two rupees 
apiece 

Schools for technical education 
should be established in the Fun- 


jawen. 

Iuglistdn men san’ati ta’lim kd 
intizdm Municipal jamd’aton ke 
bath men bai. 

Is ko ziyddah tar Praiwet 
oluPnzmi (kosbisb) se madad 
mi Ini chdhye. 


jab. 

Technical Education in Eng¬ 
land is'pressed forward by Muni¬ 
cipal Corporations. 

h must\be largely assisted by 
private enterprise. 


Foot not/ s: — Sarsabz, Prosperous Mausam, Season. Nisbat, on 
Lit about. M o barak bad - lend, To congratulate. Tughyaui, Kao 
ur Cese three mean the so g t Kim bona, 

To subside. Tezi, Rapidity Baohna To escape. Q-halla, Grain . Qimti, 
Worth l '(fJued. 1 Vrgar, Other. ’Imdrdt. plural of “ ’Imdrat,” Buildings. 
Nost-o-ndbud, Disappeared. Bamuqable, Compared with . Shunnir, 
Reckoning San’ati-dVlim, Technical education. Madaris, plural 
of M 'lar,-:'/' Schools. Inglistdn, England. Intizdm, Pressing , 
forward Lit. Management. Ziyddah tar, Largely. OluPazmi, Enterprise. 
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BEtim dpke Farsi zabdnke 


§L 


We thank you for your Addres* 


aidres kd sbukriya add karte bain- 

Naddnistagi-zaban ke ba’is 
ham dpke Nazin ki purl dad 
nabin desake. 

Nanjawanon ko ns kam yd 
peslie ki ta* lira deni chdbiye 
jismen ki we dilchaspi rakkte hon. 

(xharib a nr amir tolaba-i-ma- 
darse ko apasmen yaksan bdldt 
se mel jol rakhna elidhiye. 

Is kam men bar! musbkildt 
bain. 

Hukkam ko bar darje ke lo¬ 
gon se mashwara lend chdhiye. 

Larkon ko mo’azziz, baliddur 
anr insdf, pasand rabno ki ta’lim 
deni ebabiye. 

Apas men aisi dosti qdem 
karni ebabiye ke jo zindagi 
bbar bdqi rahe. 

Ham Hindustan men hamdar- 
di ke josh ko riwdj dend ckdlite 
bain. 

Tolaba banisbat sdbiq ab war- 
zislii klielon men ziyadah sar 
garmi se sbarik bote bain. 

Warzisbi kbelon selarke cliust- 


in the Persian language. 

We could 7iot, from our ignor¬ 
ance of the language , estimate the 
full measure of your poem . 

Young men should, be educated 
for the position or profession in 
life which they are destened to fill. 

Poor and rich boys of the school 
should mingle together in a })osi- 
tion of perfect equality . 

There are many difficulties in 
this work 

Officers should consult every 
class of men. 

Boys should be taught to be 
honourable , chivalrous and just . 

Friendship should be formed 
' in such that ft may last for life. 

We want to introduce a sympa - 
tlietic spirit in India. 

Students take part in games 
with more zest than they were at 
first disposed to. 

Gymnastics make boys nimble , 
active and strong. 


o-chdldk aur qawi banjate bain. 

Footnotes Farsi, Persian. Zaban, Language. Shukriya ada 
karna, Thanks. Nadanistagi, Ignorance. Poem. Dad-dena, 

Estimate. Kam, Position. Pesha, Profession. Dilchaspi-rakuna, 
Destined to fill, Interested • Tolaba, plural of Talib-i- lira, Pupils. 
Daria, Class. Mo’azziz, Honourable. Bahadur, Chivalrous, Insai, 
pasand, Just. Dost!, Friendship. Zindagi-bhar. For life. Baqi 
rabna , Last. Jos h, Spirit. Riwajdena, Introduce. NV arzisl.i kliel. 
Games Lit, Gymnastics. Sargarmi, Zest. Ohust, ISunble- vbaiaK, 
Active. Qawl, Strung. 
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xumhara jo waqt kalij men 
guzarta hai use raegan nah karo. 

Is qimti waqt ka ek ok lamha 
jo aehelihi tarah se sarf karoge? 
to ba’d ko iska nafa 5 paoge. 

Dost! apasmen paida karo ke 
wuh tnmbare ranj aur rakat 
men kam awe. 

Mujhe afsos hai ki main us j 
zaban men, jisko up men se aksar 
samajh sakte bain, taqrir nakin 
kar sakta lmn. 

Ek aur bat bln mere kliiydl 
men qabil-i-ghaur hai. 

Logon ki bhalai ka har tarah 
khayal rakhna chdhiye. 

Apne munli miydn mitthii 
banna aehekkd nahin hai. 

Fasdhat aur tarrari to mashq 
se dti hai. 

Batdo to sahi tumno unhen 
kyd kahte huwe sund. 

Kal hamen ek bare darja se 
par utama parega. 

Kaun kahta hai ki Bangdliyon 
ka josh dhuwan bankar urjdwe- 
ga. 

Iftiufyah janni’aten a’m qaumi 
narazgi aur bad dill ka natija 
hoti hain. 


_§L 

Do not fritter away the time 
that you sj?end at the College . 

If you will properly spend 
every moment of this precious lime , 
you will rejoice later on. 

Make friends with each other 
that it may serve you in adversity 
or prosperity . 

1 am sorry I cannot address 
you in the language which most 
of you can understand. 

There is another point which I 
think is worth considering. 

The good of the people should he 
sought in every possible way . 

It is no good to blow ones own 
trumpet. 

Elegance and fluency arc ac~ 
guired by practice. 

Do tell me wliai you heard them 
saying , 

We have to cross a large river 
to morrow. 

Who says that the agitation of 
Bengalis will end in snake. 

Secret societies are the out come 
of a great national discontent. 


Footnotes Raegan-karna, Fritter away. Qimti, Precious . 
Lamha, Moment Nafu’-pana, Uejoice. Kabul, Prosperity. Ranj, 
Adversity. Zalmn, Language. Taqrir karnd, To address. Bh«lai, Good. 
Apne munli miydn initthu banna, A vernacular phrase meaning. lt to 
How ones own trumpet ” Fasdhat, Elegance Tarrari, Fluency, Mashq, 
Practice Far-ulamd, To cross. Jorii, Agitation. Dhuwan bankar 
urj ■ A phrase . “ to end in smoke” Kbutydh, Suret. Jamd’aten. 
Societies. Narazgi aur bad dili, Discon'enl, Natija, Outcome • 
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<SL 


Baliarkaif koi shakhs yib 
nabin kali saktd ko apka ruaq- 
sad a’la nabin kai. 

Aj apka yaban maujud bond 
nibayat pur nm’ni bai. 

Main apke wafad ki Naebana 
liaisyat ko t a slim karta bun. 

Main is lare men tumse bilkul 
muttaliq bun. 

Taj wiz ittifaq rae se pa3 bui, 

Hindostanyon ko uske bare 
men mutlaq sliak nabin hai. 

Tumne yib kliabar kalnin 
sum. 

Yib achcbbd mausam bai. 

Agar main botd to aisa nab 
karta. 

Kal main ne apka bard inti- 
zdr kiya. 

Kal rat ban sbabnam pari. 

Unko mujhse xnile buwe 
babut ? arsd huwa. 

Bliale admi duuya men thore 
bain, lekin bure babut bain. 

Is mulk ko aksar admi mu- 
qadniebaz bain. 

Ba’z azld’ men ab tak p&ni ki 
qillat bai. 

Agar turn aisa karoge to 
turnbin ko nuqsan pabtLiiobega. 


No one at any rates can say 
that your aim is not a nolle one . 

Fear presence here to-day is 
very full of meaning. 

I welcome the representative 
character of your Imputation. 

1 am entirely in accord with 
you in this matter . 

r lhe resolution was unanimous¬ 
ly adopted. 

The natives have no doubt at 
all about it. 

Where did you hear this neves. 

This is a fine season. 

I fad 1 been you 1 would not 
have done so. 

You kept me loading a long 
time yesterday. 

Last night a great deal of dew 
jell. 

It is a long time since he paid 
me a visit . 

Good men are scarce in the 
world , but bad men are plentiful. 

Generally speaking the people 
of this country are litigous. 

The scarcity of water still con¬ 
tinues in some districts. 

You will only hurt yourself by 
doing so. 


FootnotesBnharkaif, At any rate. Maqsad, Aim, plural 
oiifru, Full iing Wai 

baba liaisyat, Representative character. Tasliin-karnn, Welcome Lit. 
Recognise. Taj wiz, Resolution. Ittifaq rae se, Unanimously. Mutlaq, 
i' ail. Khabar, JS T ews. Mausam, Season. JSbabnam, Dew Muqadme- 
baz, Litigous. 


% 
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apke makan par hazir 
huwd magar dp maujiid nail the. 

Main nski surdt to pahchdntd 
bun, magr nam naliin ydd dta. 

Agar nski madad nail lioti to 
main anpe mat lab ko nab pa- 
hunchta. 

Hamen to badi ko ? ewaz neki 
bi karni chahiye. 

Makanat saC anr sutbro rakh- 
ne chahiye n. 

Agar ap chdhte hain ke apke 
rmilk wale apki qadr karen to 
apko unke fa,ede ke liye kosbish 
karm chahiye. 

Agar turn dj unse milo, to yih 
bat, jo tumne abbi suni hai, unse 
nab kahna. 

Apne bhai se yahan pahunch- 

te bi kali dena ke unhen is bat 
ki kucbbklmbar nah karen. 

Yih Hindostanyon ka farz 
liai ke wall jab kabhi sarkar 
se koi rihiyat mangen to nihd- 
yat ’ljz aur iukstiri 6e mangen, 
warnd dar hai ke kahin unko 
bajae fd,ede ke liuqsdn nab ho- 
|d\ve. 

Is Rap or t se zdhir botd hai ke 
sal z^r bahas men bbaiyat-i- 
jnajmui ’umda kam huwa hai, 



§L 

I called at your house hut you 
were not in. 

I know his face , but cannot call 
up his name. 

Ilud it not been for his assist¬ 
ance 1 should have failed in my 
purpose. 

We should rather return good 
for evil. 

Ilouses should be kept neat and 
clean . 

If you seek to be honoured by 
your countrymen , you must strive 
to benefit them. 


Should you meet him to-day, do 
not tell him what you have just 
heard . 

Tell your brother immediately 
on his arrival not to give them 
any information of this /natter. 

It is the duty of the Indians 
to adopt a humble attitude when 
demanding some concessions from 
the Government , otherwise there 
is danger of their losing every 
thing and gaining nothing. 


On the whole the report shows 
that a fair amount of good work 
was accomplished during the year . 


Footnotes:— Hazir bond, To call at . Surat, Face • Yad 
Qadr-karna, 7b honour. Pahunohtohi, Imtne- 
li lately O ' ‘ir rival Farz, duly. Ri’dyat, Concession. ’Ijz-O-Inksari, 
Iln/nbU attitude Bhaiyat-i-Majinui, On the whole , 







CHAPTER II- 


-:o:-- 

Idioms and Proverbs- 


-:o:- 


Yernaculau Idioms. 


Sar utliana. 

Sar mama. 

Bar par utliarui. 

Sar par charhana. 

Sar par hath. dhar kar 
rona. 

Sar par clia rlikar 
bolna. 

Sar muuclna. 


... To raise the head , hence to he mischievous. 

... To heat the head , hence to try ones utmost. 

... To lift on the head , hence to make noise. 

... To cause one to ascend the head, hence 
to embolden. 

To weep with hands on the head, hence 
to express' utmost grief\or to repent. 

... To speak mounted on the head, hence 
to be an open secret . 

... To shave ones head , hence to swindle. 


Bar selira bona. 

Sar kbana. 

Sar gari paon paiya . 
karna. 

Aijkhen-jana. 

Ankhen dikhana. 
Anklien cburana. 


cheat. 

To have garlands on one's head , hence 
to depend on some one . 

To eat ones head , hence to chatter , or to 
talk nonsence. 

To make the head a carriage and feet 
wheels , hence to endeavour one's best. 

The disappearance of eyes , hence to be¬ 
come blind. 

To show eyes , hence to threaten. 

To s l eal eyes, hence to avoid sight 
or to overlook , 





MiN/sr^ 



karna. 

Ankhen la r ana ya ... 

lagana. 

Ankh lagua. 

Ankli mama. 

Ankhon men phirna. 

Ankhon men kliatak- ... 
na. 

Ankhon par thikri. ... 
rakhna 

Ankh bhar land. 

Ankhon so karna. 

Ankhon so girana. 

Ankhon se girna. 

Ankhka pain dhalna. ... 

Ankh ki putli yd ... 
tara. 

Ankhen nikalna. 

Ankhen bichhaua. 


<SL 

To change eyes, lienee to he unlcind . 

Not to be able to look one in the 
face , hence to be ashamed . 

To fight or attach egos , hence to fall 
in love. 

To sleep. 

To beat the eye , hence to point ridicule 
at some body . 

To roam in eyes , hence to be ever in one s 
mind . 

To rankle in eyes, hence to take some 
thing to heart. 

To keep pebble on one's eyes , hence to 
become regardless . 

To haves one's eyes full of tears , hence 
to be ready to cry . 

To do with eyes , hence to do willingly 

To drop one from eyes , hence to dishonour. 

To be dropped from eyes , hence to be 
disgraced. 

To lose water of the eyes , hence to become 
shameless. 

The puppet or star of the eye, hence a 
darling. 

To take out eyes , hence to frighten . 

To spread eyes , hence to hold one in 
high esteem. 


Ankhon men 

elara .. . 

To have breath in the eyes , hence to be 

hona. 


at the point of death 

Ankhon men 

rat ... 

To pass the night in eyes , hence to re - 

ka£nd. 


main awake the whole night. 


Ankhon men rakhna, 
Ankhen snrkh karna. 
Ankhen ana. 

Ankhen mnndna, 
Ankhen muucl ke. 


To keep in eyes , hence to take care. 
To redden the eyes , hence to weep much . 
To have sore et/es. 

To skat eyes , hence to die . 

With the eyes shut , hence blindly . 


•• 
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j5[nkben sekna. 

Ankhon men khub- 
3 aria. 

Arikhon men cbarbi ... 
cliband. 

Ankhen pher lend. 

Ankhon ki tbandak ... 
or 3£aleje ki tbandak. 

Palak marnd. 

Palak marne men, ... 

Anan-fanan men. 

Nak par makkhi nah ... 
bait hue (lend. 

Nak cliane chabwana. 

Nak rakblcna. 

Nak ragaynd. 

Nak kd bal. 

Nak katna. 

Nak par taka rakli- ... 
(lend. 

Kan bharna. 

Kail par jiin nail ... 
elmlnd. 


Is lean sunna us lean 
urd dena. 

Ivan pakayna. 

Kdn kholna. 


»> 



2 o'see the eyes r hence to he trained . 

To warm eyes , hence to cast amorous 
glances. to feast eyes. 

To he stuck in eyes , hence to he liked. 

... • - /U 

Eyes to he smeared with grease 'hence to 
assume ignorance of an acquaintance 
Jo turn away the eyes , hence to sever 
connection . 

Coldness of the eyes or coldness of the 
liver , hence a son. 

To broio heat . 

In the twinkling of an eye, hence all of 
a sudden 

Not to allow a fly sit . on one's nose , hence 
to be hot tempered . 

lo cause a man to eat gram to his nose, 
hence to teas one much . 

To keep the nose, hence to preserve one's 
honour . 

To ruh the nose , hence to entreat . 

The hair of the nose, hence one whose 
word is always accepted , a favourite. 

To cut the nose , hence to disgrace , 

To put a couple of pice on the nose , hence 
to pay wages at once. 

To fill the ears hence to hack-bite. 

Not to allow a lice to crawl on the ear, 
hence not to hear wilfully for wiiid 
and groundless refusal to hear. 

To hear with this car and to alloys it to 
pass from next ear, hence to pay no 
attention to. or disreaa) d. 

To hold one's ear , hence, to vov 

3 v 

To open cars ; hence to warn or caution. 
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'par hath rakhna 
Kan kliare karna. 
Ivan men tel dale 
baithe rahna. 

Kan men kahna. 

Kan men parna. 

Kan hona. 

Kan phorna. 

Kan pari awaz nah 
suuai dena. 


Munh charhna. 

Munh leke rail] ana. 
Mnnh ka niwala. 

Munh elihipana. 

Munh kdla karna. 

h Munh khulwana. 

Munli mi^lia karna 

■v 

Munh phailana. 
Munliphat 
Muuii dlio rakklio, 

Munh hi khana. 

Munh men pani bhar 
ana. 

Munh men glningni- 
yan bhar jaua. 


To put hands* on the ear hence to denff 

To stand one's t ears, hence to be careful 

To remain sitting dropping oil in one's 
ears , hence to be heedless. 

To soy in the ear , hence to whisper. 

To fall into the ear, hence to be heard. 

lo have ears , hmce to get a lesson. 

To break the Par, heiice to make noise. 

lobe tuiable to hear a voice for the noise 
about, Spoken at a time when there is 
so much noise that one cannot hear 
another man s voise . 

To become too familiar, to get a very 
high place in one s heart. 

To become silent from shame. 

Morsel , mouthful , any eatable , hence*very 
eo.sy. 

To hide ones face hence to be bashful . 

To blacken ones face , hence to commit a 
serious offence , e. y., adultery. 

To cause to open the mouth , hence to 
provoke , to instigate. 

To sweeten ones mouth , hence to give 
bribe. 

To spread mouth , hence to desire much . 

An outspoken man. 

Keep your mouth washed , hence have no 
hope . 

To be defeated. 

To make one's mouth watered hene'e to be 
greedy. 

The mouth to be filled with boiled gram , 
hence to be nonpluessed , to be unable to 
say anything . 



Dant raklma 
Dant kliatte karna. 

Dant nikalna. 

Dant kati roti. 
Danton pa sina ana. 

Danton-men-ungli 
dab ana. 

Baglili ghunsa ya 
dushman. 

Baghalgir hona 
Baghlen-bajana. 
Baghlen-jbankna. 


Astin ka sanp. 


Astin charhana. 


Hatha pal. 

Hath uthana. 

c 

Hath ana. 


Hath paon phulj ana 
Hath par hath marna. 
Hath dhona. 

Hath *sar par rakkna. 


§L 

To grind the teeth, hence to be annoyed . 

To keep a tooth, hence to eagerly desire, 
anything or to he in wait for something . 

To maize the teeth sour, hence to humi¬ 
liate or to force one to submit. 

To take out teeth , hence to laugh . 

A teeth cut bread, hence great friendship , 

The teeth to be perspired , hence to 
be unable td do any difficult thing , to 
to be tired of doing any difficult work. 

To press ones finger in the teeth, 
hence to express sorrow or to be 
surprised . 

An arm blow or enemy, hence a 
secret enemy. 

To embrace. 

To rejoice. 

To be ashamed , to be nonplussed , to 
expect help of others , to be unable* 
to reply, 

A sleeve $7iake , hence an enemy appear¬ 
ing in the form of a friend . 

To fold sleeves before beginning some 
work. 

Quarrel . 

To raise the hand, hence to leave 
or to beat. 

To come in hands , hence to come 
in possession . 

To grow nervous. 

To bet , 

To be disappointed . 

To put the hand on the held, lienee 
to become a patron . 


900 
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xinalna. 
Hathplier. 
Hathkande. 

HathelP par sar liye 
pliirna. 


Hath saf karna. 
Hath se jana. 
Hatheli ka phapliola. 


llathon ke tote urna. 


Unglion par nachana. 
Hatheli par sarson 

jam ana,. 

Baen hath ka kam. 


Gale ka har hona. 

Gale lagdnd. 

Gardan par sawar 
liona. 

Gardan mama 
Gardan Napna 
Pet palna 

Pet par pa^ti bdndhnd 
Pet pakre x>hima 


l et katna 

Pet kd kutta 
Pet men ant nah 
munh men dant. 
Pith par hon*. 


... To rub hands , hence to be sorry . 

... Embezzlement. 

Tricks , stratagems. 

... To roam with head on the palm of 

the hand , to be prepared for death 

... To clear one's hand . hence to kill . 

To get out of hand , hence to lose possession . 

... An eruption on the palm of hand . 
hence a very delicate thing. 

Hand parrots being flown, hence to 
become restless. 

... To make one dance on fingers , hence 
to make one very obedient. 2. To tease. 

... To grow mustard on the palm of the 
hand , hence to be too hasty. 

... A work of left hand, hence lighticork 
or very easy work. 

... To be a necldace of the throat , hence 
to pursue, to be after. 

... To embrace . 

... To ride on one's neck , hence to compell 
to force. 

... To kill. 

... To beat. 

... To live from hand to mouth. 

+•• To bind a bandage on the stomach hence 
to remain hungry. 

... To roam holding the stomach , hence to 
be greatly troubled , or to be extremely 
anxious . 

... To cut the belly , hence to give one less 
food. 

... A dog of belly , hence a great eater . 

... Very old. 

... To be on one's bach hence to assist. 




torna. 

1 th. dikhdnd. 

Chhdti par pattliar 
rakhna. 

Chlmti par mung 
(lalnd. 


Pith pichhe. 

Nemat ki man. kd ... 
kaleja. 

Ji uper tale liona. 


Ji bura karnd. 

Ji par kliolnd, or Jan ... 

par klielna. 

Ji lotnd. 

Dil-barhdnd. 

Dil-lagi. 

Dil men ghar karnd. 


Dam band karnd. 

Dam dena. 

Dam lend. 

Dam mdrnd. 

Dam men and. 
Dam-bhar. 

Dil bagh bdgh bona. ... 
Paon men chakkar ... 
bond. 

Phunk Phiink ke paon ... 

rakhna. 

Sabz qadam. 

Khun kd josh. 

Khun sukhna. 

Khun kd piyasd. 

Khun bond. 
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<SL 

airpoint. * 


To break the lack , hence to disapp6 
To show lack, hence to take to flight. 
To keep a stone on the chest , hence 
to le patient. 

To grind " Miing on one*s chest , hence 
to cause one annoyance in his presence , 
to tease one much. 

After lack , hence in the absence of. 
Any novel thing. 


The heart to le up and down } hence 
to le sick at stomach. 

To vomit , also to weep. 

To sacrifice life. 


To le anxious, restless like a waterless fish 
To encourage. , 

Recreation , Humbug. 

To find place in ones heart, hence to 
get into ones favour. 

To silence . 

To deceive . 

To take rest . 

To claim, or to support one's cause . 

To be deceived. 

A moment. 

To le extrendy glad. 

To wander about. 


To tread softly as on cinders , hence to be 
very cautions. 

Wretched 
Love ; affection , 

To fear. 

Thirsty for bloody hence a life enemy. 

To le killed . 


MiN/sr^ 


pani ek liona. 
ke ghunt pind. 
Khun rond. 
lyhiin laga ke slialii- 
don men milnd. 

Ag-hond. 

A<r ke mol. 

Ag kd putld. 

Ag lagand. 

Ag lagdo or jbani- 
maro. 

Kiai ki dg men paixa. 
Age ana. 

Pani phirnd. 

I'anx pani bond 

Pani mama, 

Pam ka bulbuld. 
Zamin par pdon nab 
rakhna. 

Khdkd urdnd. 

Kahka kbinchna. 
Khak urate pbima. 
Xhak ddlna. 

Khak ehbannd. 
lyhdk men mildna. 
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... To work hard. 

... To hear. 

60 . To weep bitterly . 

... To stain one's finger with Vood and con¬ 
sider oneself a martyr . (Said of a 

protender , etc .) 

... T .0 be excited. 

... Very dear . 

... A hot tempered man. 

•o. To stir up. 

... Leave it off. 

... 2b partake in one's troubles . 

... 2o consequences , 

... 2b ruined . 

2b be ashamed . 

Escape of water in a certain direction* 
hence nonplussed. 

... bubble of water. 

... Ab£ (a pZace f ee & on ^ l€ ground, 
hence to be very proud . 

... 2o defame. 

... 2b <2rat0 a m#/* sketch. 

... 2b wander . 

o«» 2b settle. 

... 2b white cZtzsJ, to waste time. 

... To ruin, lit to mix in dust. 



Hawd bigarnd. 

Hawd bdndhndn, 
llawa bandhna* 
Hawa ke ghore par 
sawdr bona. 

Ilawd se larna. 

Hawa kliana. 

}Iawd kbdo. 


... To lose credit . 

... To boast. 

... To be known , /a have credit . 

... To ride the horse of air, hence to be in 
gi'eat haste. 

... 2 o fight with air> hence to fight toiih every 

body, uselessly or in vain. 

2b to tat* a dm*. 

... Be off. 



an urna. 
Ava phankna. 
rinil. 


Piilli pan dhan pan. 
Pliul khilna. 

Phul sunghna. 
Phalna-plnilna. 

Naya gul khilna. 
Gul-khilana. 

Charagh gul houa. 
Subz bagh dikhana. 

Lolm-manna. 

Nok "zaban or Azbar. 
Choti ka. 

Kafur hojana. 
Mama. 

Katna. 

Dabna. 

Dabana. 

Bigarna. 

Bigarna. 

Phirna. 

l^agana bujhana. 
Ulajhna. 

Cbakkrana, 

IJthana. 

Pi-juna. 

Akarna. 

Uhharna, Sheh dena, 
Thokna. 

Pasijna. 

Miindna. 

Chaciia banana. 
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lo be anxious, 

To eat nothing or little . 

Third day after death (a Mahometan 
term, also called “Soyam.”J 
Very delicate , applied to women. 

To he married . 

To smell flowers, hence to cat very little • 
To have a great progeny . 

A icondcrful occurrence . 

To excite feeling. 

To he ruined . 

To show one a green garden , hence 
to deceive. 

To admit superiority of one . 

By heart . 

A 1 . 

To make escape . 

To die , hence to love . 

To be ashamed . 

To be compelled. 

To pms. 

To be offended . 

2o disfigure. 

To go against - 
To hack-bile . 

To quarrel. 

To be surprised . 

To taor or to spend. 

To let go 
To be proud. 

To excite. 

To beat . 

To agree. 

To rob. 

To punish one , to o>ie, or £o quarrel 
with one . 
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ghi men .., 

Chalte pliirte nazar ao. ... 

Chalti gari men rora ... 
atkana. 

Cbasbm-numai. 

Ckakma dena. 

Chupri anr do do. ... 

Chikni ohupri baten ... 
ya Lalllo'patto 

Chaba, chaba ke baten .., 
karna, ya Lag lapet 
ki baten karna. 

Bal ki klial nikalna. 

Bat chit karna. 

Bat katna. 

Bat ki bat men. 

Bas men ana. 

Bas men rakhna. 

Bat bigarna. 

Bat rakhna. 

Bat ka kursi nasliin ... 
bona. 

Bet men darbi hona. 



Tani pi pi kar kosna. ... 

Hawa hojanu. 

Kutta bbi apni gali ... 
men .slier hota hai. 

A'p kaj niaha kaj. 


<s L 

in (flu 


To have all the five fingers in ~gt 
hence to he at a great ease . To have 
ones bread buttered both sides. 


Be off : 

To stop a going business. 


Warning. 

To deceive. 

A double bargain. 

Flattery . 

Not to speak clearly , or to speak 
sarcastically . 

To take off the skin of the hair, hence to 
be too critical . 

To converse , to talk . 

To reject one's word. 

Within the word , hence in the twinkling 
of on eye . 

To come into one's power . 

To keep under control. 

To spoil the word, hence to mar a plot. 

To keep one's word , henee to comply. ' 

The speech's getting the chair , hence to 
prove one's words. 

To have bread in one's belly , applied to . 
child who makes speeches like an old 
man , 

Cursing some one drinking water , i. e. to 
curse excessively. J 

To become air, hence to go away at once . 

Every (log is a lion in his oion street. 
Every cock fights best on his own 
dung’hill. 

Self done is icell done . 
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2.—English Idioms. 

Afraid of one’s shadow .—Niybayat darpliok; Apne sdye Be jliijaknd, 
A good round sum .—Ek musht raqam. 

All in a pucker. —Pareshdn, Ghabrdya huwa. 

All the same .—Ek hi bat bai. Allay £A&V$£*“Piyas bujbana. 

A rough estimate. —Anddza. AU the while .—Is ’arse men. 

As ill luck would have it .—Kambakhli ki bat. 

As the story goes .—Ivahte bain, Sunne men aya. 

As things go. —Babdlat-i-maujuda. 

A wild goose chase *—Mehnat raegan. 

According to circumstances .—Hasb-i-mauqa’. 

Abuse of wealth .—Sarf-i-bejd. Deputation allowance .—Bbatta. 

Act of God .—Azgbaib bald, Afat-i-arzi-o-samdwL 
Adduce an argument.— Dalil pesh karna. 

Adoptfd child. —Lepalak. Step son. —Kadkelra. 

Against the wind .—Hawa ke rukk. 

All at once. —Yakayak. At all events* — Har surat men. 

* All the year round .—Tamdm sal, Sal bbar. 

AU in all —Le deke, Jo kuchh bai so wnh bi ha£. 

Ad interim .—Itne men. Ad valorem. —Hasb-i-haisyat. 

Abstract of an account.— Chitthd babi, Gosliwara. 

Open an account —Lekba dalna, Eon den sburu karna. 

To square accounts —Hisdb bebdq karna. 

Any thing but .—Bilkul barkbildf. Apart from. — 5 Aid wall. 
Argus-eyed .—Cbankannd. -4$ far as .—Jahantak. 

As good as ones word —Wa’de kd sachcbd. 

As the case may be —Jaisa mauqa’ ho. 

All alone.— Tane tanka, Chhara. What, already!— Hain, abbise 
Not at all .—Bilkul nabin. That is all. —Bas, Eaqat, 

To be all over with one . —Kdm tamdm hona. 
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arranged- —Alif he ki tartib se. 

.—Zar; Dunya parasti. 

To prove an alibi .—'Adam maujiidgi sabit karna. 

A nnexed papers . —Kaghzat malfiifah. 

A arms .—Bare tapak se. 

As */?£ matter stands. —Bahalat-i-maujudah. 

Apple of discord. —Amr-i-mutanaze’a; Fasiid ki jar. 

Ardent desire .—Kamal sliauq. 

To maize oneself at home icith —Betak;»lluf hona. 

At sight .—Darshani At present. —Fil hal. 

At first sight. —Dekhte hi At random. —Altapalti. 

At tin\es .—Kabhi kabhi, At all limes .—Har waqt. 

At any rate. —Jis tarah ho sake, Baharkaif. 

To be at a disadvantage. —Ghate men rahna. 

At cost price. —Asli qiraat par, Damon ke dam. 

At any cost. —Chahe jo kharach ho, Chahe kuch hi ho. 

Above mentioned .—Mazkiir-i-bala. 

Bag and baggage. —Sara mal mat a'; Borya badhna, Kul asbab. 
Below the mark —Kamtar; Unnis, Ghatya. 

Brand new —Naya kharida huwa ; Naya nakor, Bilkul nay a. 

Burn the candle at both ends .—Fuziil khareb hona. 

By all odds. —Bohut ziyadah. 

Backwards amd forwards. —Idhar udhar. 

To go to the bad —’Aiyaslii men par jana, Muflis hojana. 

To strike a balance —Baqaya nikalkna. 

To keep the ball a roiling. —Jtiri rakhmi. 

To strike a bargain —Sauda tai karna. 

To hath at the moon —Chand par khak dalna. 

A pitched buttle —Beqa’eda larai. 

To bring - hay —Apne qabii men land. 

To hop at bay,—- Bushman ko apne qarib nah tine den a, Diir 
rakhna. 

Be that as it may,— Khair, Baharkaif 
Beginn ing of the end. — ibtada-i-zawal. 

To beggar description. — Bay an se bahar honti. 

To bell the car —Miyaiin ko kauri pakre, Namumkin hona. 
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^ fjwilii letter o/*.—-Sabqat lejana. 
Tone of contention —Jbagre ka ba is 



In a body. —Ikattba 
Amr-i-Mutanaze’ak, 

To be at the bottom of a thing .—Ban! bona. 

From the bottom of my heart .—Tah-i-dil so. 

To get to the bottom of a matter. —Kisi bat ki tab ka pahunehna. 

To buy a pig in a poke .—Grbar gbora nakbas raol, Baghair dekhe 
kharidna. 


By all means.— Besbak, zariir. 

By hook or by crook .—Jis tarali se bosake, Jun tun kar ke. 
io bear in mind .—lead rakbna, Zalin nashin karlena. 

To bear the brunt o/.—Jokbon utbana; Sabse ziyadab sakhti 
bardasht karna 

2a bear the palm. —Bazi lejana, Nam paida karna. 
r lo bear false witness —Jhutbi skakadafc dena. 

Jo bear the expense o/.-^Kharch utbana ; zerbar bona. 

To beat about for —Justjii karna; Sar mama. 

To beat about the Taladi Kama; Iler plier ki bater* karna. 

To beat a retreat —Paspa bona, Muqabile se bhagna. 

Jo beat black and blue. —Marte inarte nil dal dena. 

To beat one at one’s own weapons Miyin ki juti miyun ka sar ; 

Kisi ko khud usi ki dalil so qael karna. 

1 o beat at cards.— Khilal dena. 


To beat up and down .— Mare mare phirna. 
lo beat out of one s head. —Qael karna. 

To break down .—Chakna ebur bojana. 

To break in.— (Gbora) sadbana. 


lo break into a house ..—Naqab lagana; Sendb lagana. 

To break up. —Tukre tukre kar dalna. Jalsa khafcam hona. 
lo break a butterfly upon the wheel —Zara se kam ke liye bari 
mebnat karna ; Makkbi ko top se urana. 

To break loose. —Farar hojana ; Chbut jana. 

To break priscian 9 s head .—Beqa’ede bolna, Farsi ki tang torna. 

To break the ice .—Mobr kkamusbi torna. 

To break a jest. —Mazaq karna. 

To break open .— Torke kbolna. 

To break 'upon the wheel.-- Kolhu men pihvana; Gari phirwa dena. 
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Jiveak of day —Tarka, Subah, Savera. 

To bring about— Amal men land ; Karwana. . 

To bring 1/0.—Parwarash karna, Tdlim-o~tarbiat dena. 

To bring down the whole house .—Tamam bazrin jalse se wall wall 


kardna. , , 

To draw the long bow.— Mubdlegbd karna, Zatal marna; Crap 


hanknd. 

To fall in one's way.— Hath lagjdna. 

To fall in^o the hands of —Qabu men parjdnd. 

To fall short of —Ivam bond. 

To fall to loggerheads .—Lar parnd. 

To get about one's business .—Dafe Dafan bona, Cbal dena. 
To get rid of .—Chbntkdra pand. 

To get the better of —Grhdlib ana, Pkkis rahna. 

To give one's self airs. —Aintbnd, Itrana, Akanni. 

To give one the go-by .—Tarah dena, Ighmaz karna. 

To give the lie to —Jhu^ldna. To give way . Ilai jdnd. 

To give up. —Cbbordena. 

To go about one's business .—Apne dbande lagna. 

To go all lengths —Koshish baligh karna. 

To go by the name of. —Kahland, Ma’ruf bond. 

To go halves— Adbd adha karna. 

To go on afooVs errand.— Be-waqquf hojdna. 

To hold good .—TMk baithnd, Sddiq and, Cbaspan bond. 

To hold one's own .—Apm jagab par qaem rahna. 

To keep aloof— Alahdah rabnd. 

To keep one's head above -water.— Qarz se bari rahna. 

To hop the wolf from the door .—Bhukon marne se tnchna. 
To keep up appearances.— Sain&n-i-zahirl barqarar raklma. 
To look blank. —Gbabrajana; Baglilen jhankns- 
To look one In the face -—Grhiirna ; Nigali milana. 

Along the road .—Sarak par, Sarak sarak. 

To make a mess of .—Gar bar kardenti. 

To make figure .—Nam paida karna. 

To make tip with. —Suleh karlena. 

To mak&'ojoud .—Nuqsan bharna; Tawan dena. 




" 
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\otment oj revenue. —Tashklus-i-jama’. 

Allow time .—Molilat dena, Mi’ad bark an a. 

Allowance to zamindars ousted from their estate .—Mdlekdna, llaq-i- 
milkiyat. 

With much ado .—Kliuda kkuda karke* 

A 71 old almanac. —Taqwim-i-parina. 

To make away with.—Kim tamam karda’na; Lekar bliagjana; 
Allam ghallam karna. 

To make ducks cind drakes with one's property*?— Mai urdnd, Daulat 
barbad kardend. 

To put to the blush —Shannindah karna, Ghairat diland. 

To put up at. — Tbairna, Tiknd. 

To put ones shoulder to the wheel .—\Sahara dena. 

To run away with.— Bhaga lejana, Le bliagna. 

To run amoL —Diwana bojand. 

To run foul of.— Laijana, Takkar khana. 

To run the gauntlet of— Sakkt nukta ckini kiye jana. 

2 o set at defiance •—Ivuclih nak samajkna. 

To set at large or to set free —Chlior dena, Rika karna. 

7o set fire .—- Ag lagadena. 


To set the table in a roar .—Sari inahfil kobansa ihurna ya rkarka 
dena. 1 ' 

To set the Thames on fere.- M’arke ka kam karna; Ivoi bara kam 
karna. 

To set together by the ears .—Larabhira dena. 

lo stand m ones own light .—Apne paon men tip kullmri mama. 

lo lake Oj leaf out of one s book .—Diiaron ki taqlld karnd. 

To lake it ill or amiss —Burd indnnd. 

To take one to task .—Are kathon lend; Jawab talab karna; Burd bha- 
ld kalmd. 


Jo take time by the forelock .—Mauqe ko hath se nail jane dena. 

7 0 take up the gauntlet .—Bird utkd lend; Muqdbela qebiil karnd, 
1 0 take the air .—llawd kkdn^jand. 

Chip of the old block .—Jaisd bdp waisa beta* 
tap io feather days .—Bacli pan kd zamana. 
to care a bit .—Kuehh parwd nab karna* 

# 
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the cat out of the bag ,—Kisi rdz ko fash karna. 

To rain cats and 1 dogs .—Mtisla dhar barish hond; Chkdjon paid para a. 
To chalk out .—Khdka banana. 

To make chalk of one and cheese of other .—Kisi ki taraf ddri karna. 
To prefer a charge .— Uzam lagand-. 

Cheap as dirt .—Kauryon ke mol. 

Under any circumstances .—Khwak kuchh bi bo. 

To make a clean breast of any thinn .—Saf saf kali dena. 

To make a cle m sweep of .—Patrd kar dena; Safdyd kar den a. 

To show a clean pair of heels .—Rafti chakkar bona, Farar hojana. 
Close at hand —Nazdik, Qarib. 

To show the cloven foot .—ilpni zat jatdna; Bad niyati zahir karna. 

To give a clue .—Surdgh dena. 

A cock and bull story .—-Lambi chauri kahdni ; Jhutd qissa. 

To be cock-a-hoop.— Baghlen bajana; She^bi mania, Bankdrnd. 

Co deed-hat .—Jarnaili topi. 

To cock or prick up one's ears .—Kan kkare karna. 

To give a Roland for an Oliver. —Jawab turki bd turld dena. 

To put a fahe colour on a matter .—Grhalat ma 3 ne lagand; Bat band- 
kar kahna. 

To comb a mads head .—Chand ganji karna; Khub mama. 

To call a spade a spade .—Khan. bat kabna. 

To call in question .— Shak karna; E’tardz karna. 

Jo call one names .—Gall deqa; Kosna. 

To call to mind - 'Tad karna. 

To rail to account .—Jawab talab karna; Baz purs karna. 

To call over the names .—Ndm banam pukdrua. 

To carry matter? with a high hand —Ziilin karna. 

To carry one's point .—Kdm nikal lend. 

To carry anything too far .—Had se guzarjdnd. 

To carry into effect —’Arnal men land. 

To c:u ry coals to Newcastle .—Ulte bans bareli ko. 

To cad in a mould .—Dbalna. 

To cast one in the teeth .—Fldlmd dead; Munk par land. 

To cast lots .—Nam nikalua; Qura’ dalnd. 

To cast in ones lot with on^.^Sbarik bdl liana. 
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to pass. —Waqe’ bona. 

„ come of age. —Siy&nd hona, Balighhona. 
M come to blows. —Hathapai hojana; Jut! pai 


,, come to oneself —Hoshmen and. 
„ come short. —Kam bona. 



,, beat down .—Qimat kam karna. 

„ come to hand. —Milna. 

„ come to terms .—’Ahd-o-paiman karna. 

,, come into force .—Jari bona; ’Amaldaramad bona. 

,, come round. —Sebat puna. 

„ come home. to. —Naqsb k alb ajar hojana, 

, come to a stand still. —Band hojana. 

„ come to an understanding .—Suleh bojana 0 
„ come to the point, —Bar sar-i-matlab ana, 

,, come to the same thing. —Ek hi bat bona. 

„ come to light •—’Ayan bona, Zahir bona 

,, commit to memory. —Hiiz karna, Nok zaban karna, 

„ come in contact with. —Milna, Sabeqa parna. 

As the crow flies. —Tbik nak ko samno. 

To tahe up the cudgels. —Apni bat qaem rakhna, Bah9 karna. 
f cut into tico.—Do tukro karna. 

„ be dead against.— Sakht mukhalif hona. 
u be up and doing.— Mehnat karna, Kam men lago rabna, 

be better —Tandrust hona. 

be well off. _Aohchhi balat men bona. 

I be badly off.- Tangi se gnzar karna. 

„ be born with a silver spoon in one's mouth— Potron ka amir, 

Amir ka bacbcba. ? 

v be past cure; past mendingj past recovery. La 1 aj ona; m 

maid nmnqata 5 bojana. 
get clear of— Bach nikalna, Saf bach jana. 

„ be worth while.— Mufid, Sudmand, Laeq bona 

51 be a good hand at —Kiel kam men hothyar hour*. 

„ be a master of the situation.— Mo’amele so waqif hona. 
be a nobody. —Ma’muli adnn, 
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„ be at daggers drawn .—Jam dushman bond. 
„ le at death's door. —Qarib-ul-marg hona. 


„ be at home in a subject .—Kisi kam men maliir hona. 

„ be at home with a person .—Kisi shakns so betakalluf bona, 

„ be at large .—Azad hona; Chhute rabnd. 

„ be at a loss to understand .—Samajh men nah ana. 

„ be ones right hand man .—Karguzar shakbs hona. 

„ be at sixes and seven .—Muntasliir pare rahna. 

» ve at one's wits' end .—’Aql chakkar men hona. 

„ be in the chair .—Sadar anjuman banna. 

5 , be in easy ftVmv?istadc^’.^--Aekchhi tarali guzran hona. 

„ be in a fair way to do a thing .—Karne ke qabil hona. 

„ be in flower .—Pkiil ana. 

,> be in sight .—Nigdh ke sainne hona. 

„ be on the alert .—Hoshyar rahna. 

„ be on the look out .—Dekhte rahna, Khiyal rakhna, Kisi ke intizar 
men rahna. 

„ be out of one's mind.— Pagal hona. 

„ be out of temper .—Grhusse men hona. 

,, be within an ace of .—Bohat nazdik. 

„ be the order of the day .—Riwaj hona. 

„ come ofl'with flying colours .—Larai se namawar hokar ana. 

„ have doiie .—Khatam kar cliuknd. 

„ do one's best .—Khub kcshish karna. 

„ do a thing off hand .—Fauran kardena. 

do a pei'son in the eye .—Kisi ko dboka dena. 

„ come under reduction .—Takhfif men ana. 

„ do a thing under die rose .—Koi kam ehhipke karna. 

„ fall foul of —Larai hojana ; Takrar bond. 

fall to the ground .—Bekdr jand, Rad hona. 

„ get into hot water .—Taklif men par jand,. 

*) yet the better off .—Sabqat lejana. 
v wind .—Zalnr hojami; Shohrat pakarna. 

„ give one a trimming.—A re hdtkon lend; Khabar lend 
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shore a person the cold shoulder.—Kisi ke satli rukhai se 
pesli ana. 

>> go hand in hand with —Lazim-o-malzum bond. 

„ have a thing at one's fingers end .—Nok zaban bond, Azbar bona, 
Yad bona. 

,, have a hand or a voice in a thing or to have a finger in the 
pic .—Ta’alluq bona. 

,, keep body and soul together .—Musbkil.se guzran karna. 

„ make amends for .—Talafi karna, Nuqsan bbarnd. 

„ make common cause with. — Sbarik bal bona. 

» make an example of, —Dusron ke liye nazir banana. 

,? make one's escape .—-Bhag jana 
„ have a narrow escape .—Bal bal baebna. 

„ make much ado about nothing .—Muft ki tauba tillah karna. 
jj make hay while the sun shines —Chalte darya men bath dbo lend; 

Mauqe’ ko hath se nab jane dena. 

„ make the best of a bad bargain. —Gale pare ko nibdknd. 

„ play into the hands of ,—llimayat karna. 

„ play a double game .—Munb par kuclih aur pith piebbe kuebh. 

„ put the saddle on the right horse .—Kisi ko tkik ilzdtn dena, Haq 
bat kalind, 

„ put a thing down in black and white .—Talirir karna. 

«, put a spoke in one's wheel .—Obalti gari men rora atkdnd. 
set people by the ears .—Admiyon ko warghalanna ya Bliarkdnd. 
take into account .—Gbaur karna. 

take the law into one s own hands ,—Kisi ko khud sazd dena. 

,y take one by surprise .—Kisi ko a lend. 

„ take another person's part .—Kisi led sath dena. 

„ take to ones heels .—Bhag jana, Fafirru bond. 

take the bull by the horns .—Himmat karke kisi kam ko karna. 

„ take a fancy or liking to .—Pasand and. 

„ take the lead .—Sabqat lejdnd, Age bojand. 

*, throw dust in one's eyes .—Ankkcn men dbul ddlnd, Dbokd dend. 

>, turn over anew leaf —Cbalan sanwdr lend 
>1 turn tail .—Dam dabdkar bhagna. 

*> Hve from hand to mouth . Mushkil se guzara karnd. 
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a deaf ear to —Euchh parwa nah karna, Edn men tel dal 


,, turn to God —3ihuda se riiju’ karna. 

” hl ° W ° nt? \ own trumpet,—Apm munh miyan mitthu banna. 

” \ reak 0ne ’ s mind t0 *™ther person -Apnd hal kisi du«re se kahua. 

” "“y. a char ^ home 10 °‘ —Kisi par jurm sdbit karna. 

udd castles in the air. Khiyali pulao pakana ; Man ke kiddu 
piiorna. 

,, burn daylight. —Waqt zde’ karna. 

» change hands. -Malik badalna 
„ shake hands. Hath milana ; Musafah karna. 

” dismiss Jrom one's mind.-Dil se blnila dena. 

” f ealher 0?ie ’ s ^—Apna gbar bliarna. 

” end in smo/ce —Beiaedd hond; Rdegan jana. 

” - r nd f avdt With.— Ghalti pakarna. 

1 kj in tii lace of Apne ko nahaq khatre men dalnd. 

2 o gam ground—K dmydb hond. 

„ leave one in the lurch .—Eisi so inusibat men alakda hojdnd, Ivisx 
-ko adliar men eklior dena. 

Penalty for murder— Khun baha, Qasds, Sazae qatl. 

T * makt U P nne ' s ™nd.~ Thanna, Takkd iradah karnd. 
jn equilibria.^. Tula hud, Jachd lmd. 

To be not equal to the taslc— Earn ke Ideq nah bond. 

Dishonest transaction.—. Khota mo’amela, Beimani kd sauda. 

A develish cheat .—Parle darje kd farebi. 

Fumished house .—Saja sajayd ghar. 

Topsy tuny. Gar bar s ar bar, Tale upar, Ulat palat. 

Blunt-headed —Gobarganesh, Ahmaq. 

Legal tender .—Chaltd sikkd. 

Jn spite oj the teeth .—Dhamii nah manna. 
t o he in ones teens —Jaxvdn hond. 

To smell a rat .—Dal men kdld bond. 

Heads or ///..•.—<.'hit ya pat 

An answer to the purpose —Jawdb Id snnab, Ma’qul jawub 
State prisoner. —Nazarband, Shahi qaidi. 

Stagnant-water —Rukd-hud pani, 
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3. English and Ukdu Pkoverbs. 


A bad workman always quarrels with his tools.— -Nach nah jane 
dngan terha. 

A bird in the hand is worth two in the bush. —Nan naqd nah.terah 
udhar. 

A figure among ciphers .—Andhon men 4 kand raja. 

A friend in need is a friend indeed* —Dost wuh jo musibat men 
kdm awe. 

A full purse never lacks friends. —Hot ke sab satin; Jiske hatn doi 
uska sab koi. 

A guilty conscience self accuses. —Chor ki darhi men tinkd= 

A light purse is a heavy curse. —Nadari sau aibon ka ek aib hai. 
A little learning is a dangerous thing. —Nim kaldm khatra-i-jdn 
Nim mullah kahtra-i-iman, 

A poor mans voice is pnever heard against the rich. —Naqqdr kha- 
ne men tiiti ki dwdz kaun sunta bai. 

As gods , so are the worshippers. —Jaisx ruh waise frishte, 

A stitch in time saves nine. —Bund ka chukd ghara dhalkawe, Waqt 
ka ek tanka bewaqt ke sau tankon se behtar hai. 

A constant guest is never welcome .—Sada ka mohman wabal-i- 
mezban. 

A clear conscience fears no accusation —Dak rah, bebak rail, An ra 
ke hisab pdk ast az mohaseba ehe bdk. (Per.) 

A king's palace and scarcity ofpearls.-'R dja ke ghar motiyon ka 

• HI 

An empty door will tempt a saint. —Muft Id sharab qazi ko bhi 
haldl hai, Muft ra ehe guft, 

A contented mind is a continual feast .— Qand’at ban daulat hai* 

As the country so the dres*>~ Jaisa des waied blies, 
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fool's holt may sometimes hit the mark.-^ Andhoke hath Later lagi. 


Kaput ke huwe saput. 

A lie has no leys —Jliut ke paon kalian. 

An ex-magistrate is a little man. —Utrd shehna mardak nam. 

A living dog is better than a dead lion .—Sag-i-huziir bell az biradar- 
i-dur. 

A rolling stone gathers no moss. —Dan wan dol admi sada khwar 
ralita hai. 

A drowning man will catch at a straw —Diibte ko tinke ka Sahara. 

A wolf in sheeps clothing .—Baghal men chhuri munh men ram ram. 

An ounce of prevention is better than a pound of cure. —Gurbd kush- 
tan roz auwal beh. 

A boaster and a liar are cousin germans .—Jhuth ka bhdi lihar ; Sag- 
l-zard, birddar-i-shaghal. 

A burnt child dreads Jive Diidh ka jald chhach ko phunk phunk 
lcar pita hai 

A sleeping fox catches no poultry.— Sowe so kliowe, jage so pawe. 

A thousand applicants for one appointment .—Ek anar sad bmiar; 
Ek sar hnzar sauda. 

A farthing worth old woman , whose shaving costs twopence .—Damri 
ki burbja taka sar munddi. 

After me the deluge.—K p dube to jag (Juba. 

A man is known by the company he keeps.—& dmi sohbat se pahehana 
jata hai, Tukhm tasir sohbat ka asar. 

A little leak will sink a great ship. —Jitna clihota utna khot-d. 

Ac you sow, so you shall reap .— Jaisa karogo, waisd bhuroge; Az 
makafat-i-’amal ghafil mashau (Per). 

A tale bearer revealeth secrets .—Gkammaz kholo raz. 

A. ty*ani?a breath is another's death .—Zdlim ka sans auron ka nas. 

A good paymaster needs no surety .—Khari usdrrri ki zaimiuat kya 
darkar. 

A pebble and a diamond are alike to a blind man .—Andheko ago bird 
aur kankar barabar. 

1 ‘he world will beat the man ndiom fortune buffets. —f^din ankhyan 
piieryan bairi rnulak jahao, Tuk jabdnki mebr ki ldklion koren 
ealam. 
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^7j^0memy is a perpetual spy .—Dushman sowe na sone de. 

A bad thing never dies —Abru gai pliir nahin dti. 

All s well that ends well ’—Anfcbhald so bbala; Kara achchha liai wuh 


bi jiskd ma-dl achchha bai, Allah alldh khair salldk. 

A pinch of grain to a famished creature .—I7nt ke mu rib men zird. 
An old dog will learn no tricks .—Kabin burlie tote bin parbe bain. 
A good name is better than wealth .—Jde lakh lake sakk. 


Add little to a little and it will be a great heap .— Phuiyon phuiyon 
tdldb bharta liai, Andak andak meshawad bisydr. (Per) 

Adversity flatters no man .—Musibat kd koi sdtbi nahin. 

After meat mustard .— Kbir pichhe kbdnd. 

After death the doctor —Mare pichbe baid. 

A pickpocket is the thief $ brother .—Cbor kd blidi ga(b katrd. 
Amendment is repentence Isldb ki taubd bai. 

A charitable man is the true lover of God .—Sakhi Habibulld. 

A fox should not le of the jury in a goose's trial. —Chot-ti kutyd aur 
jalebiyon ki rakkwdli 

A friend in court makes the process short .— Saiynn bliai kotwdl ab 
dar kdbe kd. 


A gift will make its way through stone walls .—Khudd detd bai to 
chhapar pbar kar detd bai. 

A golden key opens all locks .—Sono ki katdri jaban lagi vabin kari. 

A good, tongue is a good weapon. —Zabdn-i-sbmn mulak giri. 

A Biophet has no honour in his own country .—Ghar ke pir ko tel kd 
malidd, Ghar kd jog! jogud antgdon kd sidle 

A young whore , an old saint —Xdu so ckulie kbdko bill! bajko ckali. 

A good cow may have an ill calf .—Wall kejghar ebaitan. 

Avarice increases with wealth ’—Junjiin niurgi nioti ho, vrun wun 
dam sake re. 

B 

Better give the wool than the whole sheep .—Sard dhan jdtd .dekhye 
lo adhd dije bant. 

Birds of a feather dock together .—Kunad bam jins babam jins nar- 
Tvdz, Kabiitar ba kabutar bdz bd bdz. 

Better cut the shoe than pinch the foot ,—Pbat pare wub sond jbse 
tuten kdn. 


MiN/sr^ 



34 


than never.— Na karne se der se kama behtar hai, 
ring a pig in a poke. —Grkar ghord nakhas mol 
Barking dogs [seldom bite —Jo garajte bain so baraste nahin. 

Between heart and heart, a roadway lies. —Dil se dil ko rah hai. 
Before the whip devil dances.— Mar ko age bhutnaehta hai. 

Better to be alone than in bad Company —Sohbat bad se akela bhala. 
Blind men should not judge of colour. —Audha kya jane basant ki 
bahar. 

Bend the tv'ig while it is young .—Kachcha bans jidhar niwao nivjae 
aur pakka kabhi na terha ho. 

Bright to sight , hearts delight.— Ankhon' sukh, kaleje thandak ; Dil-i- 
nm roshan ehashin-i-ma shad 
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By the throat expressed, by the world possessed.—Uni kahi aur parai 

hui. 

Be alwtys In fear. —Kar tau (Jar, nakar tau Khuda ko khauf so dar. 
Beauty is one of God s gifts. —Husn khuda dad liai. 

Bendy is potent, but money is more potent. —Sab men ziyudah husn 
ki ulfat kii dam hai, Zar wuh hai jiska husn bhi adna gliulam 
hai. 


Borrowedj garments never fit well. —Mango ko kapre thik nalnn ate. 

Bishfulnes* is an enemy to poverty.—Hay a aur mufiisihnen bair hai; 
Ji6ne ki sharam uske phute karam. 

Beads along the neck and the deoil in the heart .—Hath suinarm pet 
katarni. 

Before falsehood truth weeps and dies.— Jhu$e ke age sachehd ro 
mare. 

Beggars breed and rich men feed.— Janen faqir, khilaen amir. 

Between two stools he fell to the ground. —Dubdlia men donon gae, 
may a mill, na ram. 

Better an eye out than always aching. — Ankli phuti, pir gai 

Better he unborn than unbred —Na khalaf se na-paid achchba. 

Letter lose a jest than afrietul —Aisi hansi achehhi nahin jis se dosti 
meij farq ae. 


C 


Chaim of gold are st ronger than chains of iron. — Soneke age faulud 
naram; Z.j.r bar sur-i-faulad nelh narm shawad (Per.) 
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e and I mil claw thee .— ] Tu nrajkko to main tujliko; Man 
tora kaji begoyam to mard lidji bego. (Per) 

Cheats never thrive .—Ivat ki liandi bar bar nalnn charkti. 

Cut your coat according to your cloth. —Jitnl cbadar dekbo utne pair 
phaildo. 

Coming events cast their shadows before.-^TLoubir birwa ke clnkne 
ckikne pat- 

Confide not in him who has once deceived you.—K zmuda ra azmudan 
jehl ast. 

Crooked by nature cannot be straightened by education .—Lakh tote 
ko parkayd, par wuh kaiwan hi raha; Ipiar-i-Isa agar ba Makka 


§L 


raw.id, ckun biyayad hanoz kbar bashad. (Per) 

Charity mitigates evil —Sadcja diyd rad bald, 

Crying out before you are hurt .—Pesli az marg wa-waila. 

Count not your chickens before they are hatched. — Silt na kapas koli 
ae lattham lattlid; Paul men mackhli nan nan tukre bisso. 

Come what may .—Tawakkal bakbuda; Jo bo so bo. 

Credit lost is like a broken glass .—Nahin dwegi gai sdkli, chdbe klio 

mare koi lakh, Abril moti ki si db liai. 

Curse of heaven upon the liar .—Jlnite par kbrnid ki ldnat. 

Curst cows have short horns .—Khuda ganje ko naklnin na’de. 

Content is more than a kingdom. — Wa^ate mulk-i-Suleman ko 
samajhte kyd hain, Sainne ganj-i-qana’at ke qana’at wale. 


D 


Distant drums sound well —Dur ke clkol subavne. 

Bo as you woo’d be done by.-Xn che bar khud nab pasandi bar 

digran ma pasand (Per.) ^ 

Do good and care not to whom .— Neki, am piiclili pue 

Do not put off till to-morrow what you can do to-day —K\\a kam hx\ 
par mat chhoro, Kar-i-imroz bafarda maguzdr. (I er) 

Darkness under the lamp .— Chiragk tale andlieid. 

Dependents should not be liberal at the expense of others— Halwai ki 

dukdn aur daddji ki fateka. . „ 

Debt is the worst kind of poverty.- Qarz se barkkar koi muflid 

nabin, Dena bnri bald bai. . 

Diligence is the mother of good fortune.-^ knat se daulat milti hai. 
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ifjyMtiesgive tray to diligence .—Mthaat se musibat blidgti bai. 
'ying is as natural as living .—Mama bar haq bai. 

E 
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Easy come , easy go.— Mal-i-nmft dil-i-beraham. 

Everything is good >in its season .—Har cliiz apne waqt par achehhi 
lioti hai. 


Empty vessels make much noise .—Thotha eliana baje ghana Khar- 
khar bajen tbotbe bans. 

Evil got evil spent. —Male haram bud bnjae haram raft. 

Expect not good in return .—Neki kar, darya men dal. 

Every collier to his last. —Jiski bandarya mill hi nacliae ; Jiska 
kam usi ko saje, aur kare so tali baje. 

Every mans house is his castle. — Apne ghar ka bar koi badshah hai. 

Every cock fights best on his own dung hill. —Apni gali men kutta bhi 
sher hotd hai. 

Every country has its custom .—liar mulke wa har rasme ; Jaisa des 
waisa bhes. 

Envy and covstiousness are never satisfied. —Na dekha kahin hamno 
tame 5 ko shakir, Ivabhi pet zalim ka bharta nalrin hai. 

East and west, home is best —Uubbul watan az mulk-i-Suleman 
khushtar. 

Even EEsop has no remedy for this complaint. —Iski dawato Lurpman 
ke pas bhi nabin. 

Every potter praises his own pol.-A.pm chhachk ko koi khatti nahin 
kahtd 

Escaped with life , millions found .—Jan bachx, lakhon pde. 

Eaten mangoes , sold the seed. —Am ke ain guthliyon ke dam. 

Errors and omissions excepted —Bhul chuk leni deni 

Everybody 8 business is nobody's business. —JSdjhe ki handi chaurahe 
men phut-ti hai. 

Eat , drink and be merry, for to-morrow you may die* — Bhog bilas jab 
tak Bans. 


Early birds pick up the worms .—Pahle mare so uari. 

Even a sma‘1 work need a large appliance .—Lomri ke shikar ko bhi 
sher ka si man chahiye. 
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Fair exchange is no robbery .—’Ewaz ma’awaz gila nadarad. 

Familiarity breeds contempt .—Qadr kho dota bai bar roz ka ana jdnd 0 
Fore-warned is fore-armed. —Qatl-al-muzi qabl-al-iza. 

Fortune knocks at least once at every ones door .—Kabbi na kabbi 
kuri ke bln bhag jagfce bain. 

Free from the cost and care of keeping a horse .—Gbam na dari buz 
ba kbar. 

Feed the mouth , shame the eyes .—Munh khawe ankh laj awe. 

First deserve and then desire .—Pahle mustahiq bano, pichhe mango. 
Fools make feasts, and u-ise men eat them .—Hans bans khaiye phukJ 
ka mal. 

Fear is one part of pntdence .—Khauf hoshyari ka ek juz bai. 

Feather by feather a goose is plucked.—Ek ek karke battakh nucb 
jati hai, Gori ka joban chu^kiyon men. 

Fced sparingly and defy the physician —E’tadal se kbao aur hakim 
ko tarkhao. 

Face to face the truth comes out —Muni dar munh jhut nabin bold 

jdtd. 

Friends understand one another.— Ilisab-i-dostnn dar dil. 

For work no use at all, on food a joe to fall.-E am ka na kaj ka 
dushman anaj ka. 

From flirting comes marrying .—Hanste hi gbar baste bain. 

Forbidden fruits are sweet .—Chori kit gur mifba, Haram men lazzat 
bai. 

Fancy passes beauty .—Jise piya chdhe wuh hi suhagan. 

Faraway cows have long horns .—Mue bap ki bar! bari anliken. 

Follow love and it will dee thee f flee love ami it will follow thee. — Cbd^ 
bat ke nani se gadbi ne kbet kband ebbor diya. 

iorsalce not the market for the toll .—Juon ke karan gndri nabin 
chhori jati. 

From a bad paymaster get what you can .—Bbagte bbut ki langoti 
bbali, 

Gr 

Gather thistles expect prickles —Boe per babul ke am kahan se klme- 
Crrey hairs are death 1 a blossoms .—Dkaule lal naaut ka paighum. 
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mfivard and fall , go backivard and mar all .—Age jaun tangen 
tuten, pichlie hatun ankhen phuten; Idhar khandaq udhar kha;; 
Goyam mushkil wagar na goyam mushkil (Per) 

Good swimmers are oftenest drowned* -Tairak In dubte hain; Girte 


hain shahsawar hi maidan-i-jang ( men, wall tifl kya gire kejo 
ghutnon ke bal chale. 

God makes and apparel shapes .—Ek nur adini, bazar mir kapra. 

Give a dog an ill name and liang him .—Nami shall kama khae, 
nami chor marajae, Skalir men unt badnani, Bad aciichlm bad- 


nam bura. 

Gag dresses everyday , ill dad on holiday —Sab din changa teliwar 
ke din nanga. 

Give him an inch and he will take an ell —Ungli pakarte pahuncha 
pakarna. 

God's ivill above all things .—Marzi Maula az hama aula. 

God on your side , the world on your side .—Jis ki taraf liab uski 
taraf sab. 


God helps those ivho help themselves.— -Himmat-i-mar.daii madado 
Khudd. 

Great cry little wool »—Unchi duk&n phika pakwan, Nam bare aur 
darslian there. 

Grapes are sour .—Angur khatte liain. 

Good wages , good work .—Khari niazdun, chokha kdm. 

Great braggers , little doers. —Shekhi, aur tin kane. 

Grief still treads upon the heels of pleasure —Falak deta hai jinko 
>aish unko gham blu hote hain, Jahdn bajto liain naqqaro 
wahan mdtam hhi hot© liain. 

Gone is the goose that the great egg did lay .—-Wuli din gae jab Khalil 
Khan fdkhta urate the. 

H 

Half a loaf is better than no bread —Sari na hono se adlil bhali 

Handsome is that hadsome does.— 1 C dm piyara ko chain. 

Jhsre makes waste .—Jaldi ka kam shaitan kd, Taola so baola. 

He Is / win tails you lose .—Tuinhara null so liamard mdl ; Lainara 
mal so Ik u hen (I /aughing), Chit rnori aur pat, bln men. 

Ucaiih is better than wealth .—Ek tandrusti Lazar no’mat. 
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h not know “B ” from a bull's joot, 
fohammad Fazil, 

lie dances to another's piping. -Bachhra khnnte ke bal kudfca Lai. 
f T lWlCe ? h ° 8™ » • ^-Turat dan, mahd kalydn. 
pard7 ? ° ° Jlsko P air nahin biwai wuk kyd jane pirh 

He injures the good who spares the had.- Nikoi ba badan kardan 
cnunanast, ke bad kardan bajde nek marddn. 

‘ kalk , md kl»t ki suaen ktolyfa ki. 

"« «"«-Dunj-4 ta-ummaid ,S. m . 

I plays weU that »*m—J o jite usi kd ndm kbildn 

BtZZlr 7 bC T rdiSh WM ‘ •“ J3Mkh me S’^ lar Pakwdn. 

all (lS) MM Anda ke gbanx tarand, nxohtaj tar- 

^ /7,<? hand that feeds him.—3 is dali par baithe usibo kdte> 

? | s ’i g°d ni on baithna usi Id darhi noclina. 

He is not nt to hold the candle to him. -Kalian Baja Bhoi, kak'm 
Xangra teli; Che nisbat kbdk rd ba dlom-i-pdk (Per). 

H ZbZ u aWil ( ° SaW her ^-Bakre kx xndn 

Kai) tak kliair manaegi, 

6<CaU,e Jkutd khde to mithe ko 

He xcho is horn in misfortune stumbles as he goes, and though he falls 
on u$ bail will fracture his nose —Kambakhti jo awe, un{• cliarho 
kutta bate, Muflisx men dta gild. 

He that diggeth a well shall tall into it.—Jo dusre ke liye kua khodeo-d, 
p i xismcn giregd; Chah kan rd clidh darpeslx (Per ) 

Haem set, harm gel.- J 0 dusre kd burn chahegd, uska M bura ho-a 
Has ,y climbers have sudden falls.— Daur ' hale na chaupat ---ire 

£ f •"* B*-KU«e ko A., to*, ko, total 

JJit tread is buttered on bah A.-Chupri aur do do, TMi ijkal 
panchon gin men lutin. 

He that always complains is never pitied.— Sadd ki hae bde koi nubia 

sunta. 
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fj-J/at goes a borrowing goes a sorrowing. —Udhar dena aur 
isahna; Apna dena aur lardi mol lend. 

He that has God , on his side has every thing. —Jidhar Mauld udhar 
Asfuddaula, Jidhar Eab udhar sab. 


He that has no silver ia his purse should have silver on his tongue.— 
Gur nah de to gur ki si bat to kahe. 

He that has an ill name is half hanged. —Naktd jiyd bure ahwal 
He that humbleth himself'shall be exalted. —Sarfarazi usiko ho jo 
Zafar, Apko sabka khak pa jane. 


High ivinds blow on high hills —Jinke rutbe hain shvd, unko siwa 
niusbkil hai 

He that lives longest dies at last .—Gar zindagl-i-Xhizr Masiha Inti 
to kyd, hai maut sab ko satli niuqarrar lagi hrn, 

Honesty is the best policy .—Diyanat dari bari chiz hah 

Home is home y though it be ever so homely .—Hubbulwatan az mulk 
i-SoleiTidn khushtar (Lit) One's native land is more pleasant than 
the cuntry of Soloman. 

Honey is not for the mouth of an ass. —Gadbe ko gulqand; Gadhe 
ko anguri bdgh, Gadhe ko khushka. 

He that lendeth losetli double. — Udhar dije, dushman kije. 

Hypocrisy pays. —Jo chalo makar se, roti khae shakar se. 

Humility is pleasing to all. —’Ajezi sab ko piydri hai, Ipiushamad 
har ke ra gufti khush dyad (Per), 

I 


It takes two to make a quarrel— Ek hath se tali nalnn bajti. 

If wishes were horses beggars would ride.— Marne ko ji chdhe, kafan 
ka t.ota. 

If you have wealthy you are a man , if not, a wingless bird. —Zar hai to 
nar hai, wama pazawe kd khar hai. 

It is never too late to 'mend. —Ablii kuchh nalnn gaya; Yeh kam 
abbhi , cr, riwar sakta liai, Abhi yeh kam apne Tidthon men hai. 

If one man is too strong , two are match Jor him. —Ek ki ddru da, aur 
do ki ddru char. 

IPeness is the root of all mh—Kaheli sab burdiyou ki jay hai. 
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If the cap fit wear it.— Bazar ki gall jisne suni usne klidi. 

It costs more than it is worth— Sonese gbardwan manhgi. 

It is best to have two strings to one" show. —Gujar ki pongi baj i baji 
nabin tor khdi. 

If the sky fall , we shall catch larks.— Jab bdwa marenge to bail ba- 


tenge. 

It is hard for an empty sack to stand straight. —Wuh bhald mdnas 
kaisa jiske pas naliin paisa. 

It is hard to sit in Rome and fight with the Pope. —Darya men rahnd 
aur magar-machh se bair. 

Jt is not lost that comes at last .—Subah ka bliula sham ko 
awe to bbiild naliin kalilata 

It is an ill wind that blows no body good .—Be faiz admi kxsi kam 
ka nabin. 

If ive cannot do as we wish, we must do as we can. —Piydsa kiie ke 
pas jata liai, kua piyase ke pas nabin ata. 

In a calm sea every one is a pilot .—Lardi ke baM sab bahadur, Abki 
pbuli pbiili kha rabe bo. 

I do not keep dogs that bark at me. —Meri billi aur raujhiko miyaun. 

In Rome do as Romans do —Jaisa des waisa bbes. 


Impossible means and conditions. —Na nau man tel hoga na radha 
ndekengi. 

It is no use crying over spilt milk. —Ab pachtde kyd bot liai, jab 
cbiryan chug gain kliot- 

In for a penny, in for a pounds —Jaban sau wakdn sawd sau, Okhli 
men sar diyd to miislon se kyd dar. 

If nth be not elated if poor be.not dejected. —Ae ki kbushi na gae 
ka gham, Sawan bare na bhadon sukbe. 

It will be all the same a hundred years hence —Char din ki chandni 
aur phir andberi rat. 

Jf God be with us who can be against us —Allah meharban. to kul 
mebarl an; Allah yar to bora par; Bushman cbe kunad c-ho mebr- 
lan l a,shad dost (Per) 
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no secret what is known to three —Bat kalri aur parai hub 
It is true that all m*n say .—Baja kahe jise ’alam use baja samjlio. 

It is a good horse that never stumbles —Kaunsd darakht liai jise bawd 
nahin lagi, Kaun bai jis se ghalti nahin both 
It is no small conquest to conquer yourself .—Bare muzi ko mard, 
nafs-i-ammard ko gar mara. 

It takes a thief to catch a thief .—Wali ko wall pahclianta bai, Wali 
rd wall niesbanasad (Per); Chor jane cbor ki sar. 

It is always the cat that did it .—Astabal ki bald band a* ke sur. 

J 


Jack of all trades, but master of none .—Hur fan mauld bar gun 
adhiird. 

Jesting lies bring serious sorrow .—Hansi ka gbar laiai. 

K 

Kindness is lost upon an ungrateful man. —G-idhe ka kbilayd pap 
na pun. 

Keep your breath to cool your broth .—Apne jbopre ki knurr m mao. 

Kind words brim back the kind echoes .—Hai yib gumbad ki sadd 
jaisi kabo w tisi suno. 

Kit. aft< r kid .—Tukhm tasir sobb it kd as »r. 

Killing two birds icith one stone —Ek paul.h do kaj. 

Kindness like grain increases by sowing — Neki kar bbald bo, Sauda 
km nafd bo 

Keep a thing seven years and. you will find a use for it .—Bura beta 
aui khota paisa tsabhi na kabhi kdm dtd bai, Ddsbtd dyad bakd±^ 
Garehe bdshad s ir*i-mar (Per). 

L 


Let <>ne alone .—Jitna ehbano utna hi kirkira. 

T,t‘ bg-gon*s be by-gone s .—Mare murde mat ukbdro, G uzasbtd 
rd wdwut, a-indd rd ehtiyat. (Per.). 

]jouA-nrson sec more than players .—Khildryon se tamashai ko 
ziyadab dikliai deta bai 

Lost time is never found again .—Gaya waqt pbir Ldtb dtd 
nabin. 

Love is blind.—I b bq andhd bai, Manbbde^ to dheld supuri 
hai. 
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•nasler like man —Jaisa dqa waisa naukar. 

LeT sleeping dogs lie— Bhiron ko chhatte ko mat chhero. 
Like father like son'— Bap pe put, pita par ghora kuebb 


<SL 

naliin 


to tbora thora. 

Look before you leap.— Del' hkar pa on rakklxo; socli chdhiye aghaz 
men, Socke baskar dnjdn Samajhkar kam karo- 
Liars should have good memories— Darogk go ra kafezak na 
bdsbad (Per) 

Little good , little care.- Gae na backcki nindawe aokokki. 
Love me love my dog.-U ajndn ko Laild kd kutta piyara kai, 
Let the skin go not the farthing.— Chamri jde par damn na 

jae. , , i 

Lock the stable door when the steed is stolen —Sanp gaya ka 

nikal ab laldr pita kar. 

Life and misery began together— Har baskar ko satk hi ranj- 
o-alam paida hud, Jo kud paidd yakan bdekashm-i-nam pax- 
da bua. 

Like Hunt's dog. he would neither go to church nor stay at home.— 
Dhobi kd kutta gkar ka na ghat kd. 

Like me, God bless the example. —Allah re main, Wah re main 
Love well, whip well.— Kkilde sonekd niwdla, clckhe qakrki nnzar. 
Love levels all inequalities.— Maqdm-i-isbq men skak-o-g vda donon 

barabar hain, (yek bat ’ishq-i-Zalekkd se kogai tasdiq). 

M 

■ faking mountain of a mole hll —Sxii ka pkaora banana, Mail kd 
bail banana. 

Man proposes, God disposes— Md dar] eke kkiyalem, ldlak dar eke 
kliiyal. (Per) Gkafil insdn ki tadbir se kyd kota kai, \\ uk hi liota 

liai ke jo hukm Khuda liota bai. 

Money makes the mare to go—V dm; karde kdm, Sakhi ka herd par 

lugta haij Iiupae kd sab kbel bai 
Misfortune overtook his first venture— Bar mundate hi ole pare. 
Misfortunes seldom come alone. —Muflisi men dtd gild. 

Mind your own business. —Tujhko parai kya pari apni naber tu. 
M„ney begets money— Eupai ko rupaiyd kamdtd hai 
Might is right _Jiski lathi uski biiains; Jiski teg uski deg. 
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devil is man .—Adnn ka shaitan admt 

Many go out for wool and come home shorn.—Choke gae ckkabbe 
hone, dube hi ho ae. 


Manners make the man .— Ba-adab, ba-nasib. 

Men learn by experience .—&dmi kuchh khokar hi sikhta hai. 

i/wrrf<?r toitt out. Khun sar par eharhkar bolta hai, Pap ubhre par 
ubbre. 

My mind tome a kingdom is.— Apno dil he sab badshdh bain. 


N 


No living man all things ran .—Dunya ka kdm kisne kya tamain, 
Kar-i-dunya kase tamam na kard (Per) 

JSor kill a snake, nor break your stick — Sanp mare na lathi tute. 
hot even bran in the house, and the son wants lollypops .—Ghar men 
nahin dane burhya cliali bbunanf; Gbar men nahin bur aur beta 
mange moti chur. 

Necessity has no laio .—Algharaz nun majnun; [Lackari men bicbiir 
nahin. 

Nearer the church the farther from GW.-Makke men taken par baj 
na karen. 

Necessity is the mother oj invention.—JUjat sab kucbch karde. 
Neither fish nor flesh nor good red herring—MM titar, adhi bater. 
Never scald your lips with another man’s porridge .—Bat chake jo 
apm to dusre ka na pi pam. 

Now a cart upon boat, now in cart a boat— Kabhi gari nao men, 
kabiii nao gari men. 

No gains without pains .—Sewd kare so mewa ;kbde, Jaba'n ganj 
■waban ranj. 

Nothing ask nothing hare .—Be mange man bhi baebebe ko dudb 
nahin detx. 

No money no Swiss ,—Be zar ’ishq tain tain. 

No before no behind —Age nath na picbhe paggba. 

JSo rose without thorns.—J akan gul hai, waban khar bai. 

No.king venture nothing have .—Bo bath pair bilae kuekk nahin 

No smoke without some fire .-Ta nabashad ebizako mardum na go- 
yaud chi'/, bd (Per) Ag bin dim an nahin, 
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I eJdlfy a fool —Ahmaq l;a nmqabela kare so bln ahmaq. 

W&kwe so blind as those that ivoiit see —Koi ankli ka andha, 
biye ka andha. 

Never carry two faces under one hood .—Do rang! ckhor de yak rang 
lioja. 

New lords , new laws .—Isainai hakim, nai nai baton. 

fto fence against ill fortune .-Tadbir khan roti hai taqdir ke age. 

No one has seen to-morrow* —Kalkisne dekhi. 

No one knows where the shoe pinches lilce the wearer ,—Moze ka gkao 
miyan jane ya paon. 

No striving against the stream.— Pam ke age par nahin bandkte. 


No v.'isdom like silence .—Sabse bhali clrup. 

No joy without money .—Dhan bin mangal kahan, Hot ki jot hai. 

No secrets but between ta-o .—Nikli hoton charhi kothon. 

No riches like sobriety —Parhezgari ban. daulat hai. 

Nothing is impossible to a willing mind —Shauq ke rubru koi chiz nao 
inumkin nahin. 

Nothing shall vivid for ever .—'Aqbat ko borje kisne batore bain. 

Not to let the grass grow under one’s feet —Nak par inakkbx na 
hairline dena. 


0 


Observe which way the wind bloivs .—Dekhye unt kis kal baithe. 

One good turn deserves another .—Is hath de us bath le. 

On crusts of bread abroad he’ll roam , faltered and torn he'll come back 
home .— Tukre khae din balilae, kapre pbare gbar ko ae. 

One lie indices many •—Jaise ek jliut waise sau jliut. 

One beats the bush and another catches the hare .—Ancle sewe koi 
bachehe lewe koi; Dukh bbarenbi fakhta aur kauwe mewci kbaen. 

One man’s meat is another man's poison .—Kisi ka gbar jale 
koi tape. 

Oil and truth will come uppermost at last .—Sacb ka bol bala, jliut 
ka munb kala. 

One slays another pays .—Karjae darbi wiila, pakrajae mun¬ 
ch bon wala; Kare koi, bbnre koi. 

One does the ivork and another gels the name .—Nana ke tukre khawe 
daiki ka pota kahlawe. 
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does the work and another has the pay —Nache kude ban dr a 
mdl maddri khae. 

Of two evils choose the least .—Nangi bkali ke cliWnke pdon. 

One sheep follows another .—Bberya chal hai 

One story is good till another is told .—Akeli kahdni gur se mitlri. 

Oat of the frying pa n into the fire .—Chulke se nikal bhdr men jhon- 
kd, Asmdn se gird khajur men atka 

One scabbed sheep will mar the flock .—Ek macblili sdre tdldb ko 
gandak karti hai. 

One mans Jault is another mans lesson .—Tdzi mdra turki kanpa. 

Oppression causeth rebellion .—Zulm se bagbawat hoti hai. 

One swallow does not make a summer .—Akeld chand bndr nahin; 
phor sakta. 

Old head on young shoulders —Pet men darhi, 

(jid men are twice children .—Sdtlid so pdthd; Pir-i-nabaligk. 

P 


Penny and penny laid up will be many.— Paisa paisakar ke maya 
jufti hai 

Penny m pocket is a good companion —Paisa gdnth kd ydr sath kd. 
Penny v:>*e pound foolish.— Askar6yan lu$en koelon par raokar 
Kisdn bheli de ganua nah de. 

Patience is bitter , but its fruit is sweet .—Sabre talkh ast walekin bare 
Bhirin rldrad. 


Pride wdl have a fall .— fkire bol La. sar nicha. 

Practice makes perfect.— Kar bakaerat. 

P'nff not against the wind .—Asmdn kd tbuka munh par ata hai. 

I’r.'.Ci ce what you preach . — Khudrd fazihat digrdn rd nasibat (Per), 
be ’amal na bano, Dusron ko nasibat dpko fazihat. 

People living in glass houses should never tlircnv stones _Sup bole 

to boV*, chhalni kyd bole jismen bahattar ebbed; ICamzori aur 
mar kluine ke laohehhan* 

Peasants are fools if they invite hawks to dinner.— Billi aur di'nlk ki 

roklw&li. 

Pretiiness dies quickly —Char din ki ohandnt phir andheri rat. 

Prevention is bi tter than cure. —Qatlal muzi qablal izd. 

Possession is nine parts of law —Aiqabiz-o-dalilul mulk. 
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Vfrff&rastination is the thief of time .—Tal matol waqt ka chor; Lara 
leri ka yar kabM na utre par. 

Poor folks have a poor kindred. —Bin paise yar diilha bane adbi rat 
ko. 


Pride goes before destruction and a haughty spirit before a fall. —Ta- 
kabbur Azazil ra khwar kard, Bazindan-i-lanat gariftar kard 

a 

Quit not certainty for hope .—Adki cbhor sari ko jawe, aisa dube tbah 
na pawe. 

Quick at tiieat, quick at icork. — Charii so bbaru. 

R 

Rich men have no faults. —Daulat men dtigh nahin lagta. 

Riches have icings. —Daulat ke pair bote bain, Char din ki cbandnl 
bai. 

Horn*? was not built in a day .—Hateli par sarson nahin jamti, Tea 
dekho tel ki dhar dekbo, Dliire dhire sab kuchh hojata bai. 

Repay not virtue but vice. — Neki barbad gunah lazim; Kbilae ka 
nam nahin rulae ka uam bai. 


Reduced to poverty but still affects the pomp. —Rassi jal gai par bai 
na gaya, 

Regal honours have regal care. »-Fikr har kas baqadr-i-himmat-i- 
ost (Per). 


Reserve the master blow —Ustadi ka nukta nahin bat-ana chahiye. 

Roses have thorns.—Gnl ke sath kliar bai. 

S 

Sad hours seem long —Aiyani musibat ko to ka^o nahin k&t-fee, Din 
’aisli ke gharyon men guzar jate bain kaise. 

Service is no inheritance. —Naukri khalaji ka ghar nahin hai, 
Naukri a rand ki jar bai. 

Silence answers much .—Ek chup sau ko harawe. 

Society moulds men. — Kharbuze ko dekhkar kharbuzab rang pakar- 
ta hai. 

Sol : d worth is not sullied by slander. —Kbak dale eband nahin 
cbhupta. 

Something is Letter than nothing .—Phul nabin pankhri hi sahi; 
Bbiigte birat ki langoti bhali. 
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Ud and God ivill send -—Skakkar kkore ko Kkuda,; skakkar 
deta hai. 


Sorrow will pay no debt.— Diye ka pap diye se kate. 

Strength is increased by concord —Ek aur ek giyara, Do cliun ka 
bki bure liote bain- 

Satan finds mischief for idle hands to do .—Baitka banya kya karo 
Is kotki ke dhan us kothi kare. 

Set a thief to catch a thief.— Ckor jane ckor ki sar, Wall ra wall 
meskanasad (Per). 

Silence gives consent,— Nun tar razi. Alkhamoshi nim raza. (Per). 

Sleep is lilce the death .— Soya aur mua jbarabar. 

Small cheers and preat welcome ,— Man ka pan hi bokat kai. 

Sooner said than done• —Ek boli tin kam. 

Spur not a free horse to death .—Ckalte bail ke ar mat lagao. 

Standing pools gather filth. —Faqir olialta. aur pan! bahta behtar hai. 

Stoio and steady n-ins the race ,—Istaqldl wald A hist a okalkar bazi 
lejata kai; Der ayad durust dyad. * ' * 

Spare the rod and spoil the child.— Bacbche ko maro nakin to bigar 
jaega; Baohohe ke waste tambik lazmi kai. 

Sadness and gladness succeed each other .—Shadi gkanii ka jor kai. 

Since he cannot be rev, nged on the ass, falls upon the pack saddle . — 
Kunihar par has na ckali, gadkaiya ke kan aintk diye. 

Speak when you are 'tj/oKnn to, come when you ate called .—Puchhen 
jab bolye, hulawt n jab jaiye. 

Six oj one and half a dozen of the other.— Wuh hi tin kisi wuk In 
sath. 

Small cost great show.—Kam kharck bald, naskin. 

Small icit, great brag— Chbota munk ban bat. 

Still waters run deep —Dhira so gambkird,. 

Straining at a gnat and swallowing a camel.— Gur kkaeg aur gul- 
gulon se parhez. 

Sue j. her,gar and a catch a louse.— Bagla mare pnnkh hath ac 
Nang a khara ujar men Ci hai koi hap re W' 

Success makes the fool wise ,—Ban pare par aliniaq bhi <iana hotd hai 

\( i ivhoi airs he gins hhnsclr.— Dekho mernlkt ko bin zukam lma. 

Sweep before your oven door , —Tujhko partu kya pari apni nahei tv. 


Stake not thy head against another's hat Begane shagun ke waste 
apni ndk nahm kataie. 

T 

Tell a he and stick to it .—\Tuli hi murghe ki ek tang. 

Take care of the pence , the pounds will take care of themselves. —Chul- 
lu chullii jo sadke, hath! dudro ban dhe. 

Ihe chamber of sickness is the chapel of devotion .—Dukli men bar ko 
sab bkajen sukli men bhaje na koe. 

The cheap buyer takes bad wa*.—-M-nbgd roe ek bar sasta roe bar 
bar; Arzdn b.i ’illat, garan ba hikmat (Per). 

The dust raised by the sheep does not choke the wolf.— Bher ki lat 
ghutnon tak. 

The farther we go, the further 'behind.—JL& daur, pichhe chho r . 

The voice of the people It the voice of God.— Zabau-i-khalq ko naq- 
qara-i-kliudd samjho. 

To hunt With the hound and run with the hare _Chor se kahe chori 

kar, sab se kahe jdgtd rah. 

The fox knows much, but more that catches him—Set ko eawa ser 
niaujud kai. 

The liberal owner gives, the steward sorely grieves .—Data de, bbandari 
ka pet phate. 

Ir.L pannier jumped without the ox, who ever saw such a para - 
dox. Bail na kudd kudi gaun, yih tamashd dekhe kaun. 

1 he uoat was killed, but the eater was not pleased .—Murglii ki jan 
gai, klidne wale ko mazd bin na ava 

due priest sees no farther from the temple.— Mulla ki daur masjid 
tak. 

d he iron something bad , the smith something of a ro ugh .—Kuckh loka 
khota, kuedik luhar khota. 

dhe butcher looked for a knife, whin he had it in his mouth.— Dban- 
dora shahr men larkd baghal men. 
dhe miser is better than the liberal prevaricator .—Sakhi se sum 
bhala jo turat de iawdb. 

f,, 

J > begets hatred .—Saelichi but Sadulla kabpn, sabke num se litre 

rail tii. 

rn 

c0 nan y cooks spoil the broth. — Bo muliaon nmj inurghi baram. 
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your bracelet in your arm needs no looking glass , 

Eangan ko arsi kyd kai. 

To have a colt’s tooth in one’s mouth —Sing katakar baekkron men 
milna. 

To err is human.—KAmi Hi se bkul hoti hai; Banda bashar hai. 

The boughs that bear most hang most .—Jitna phale, utna jhuke ; 
Jbukte hain sakhi waqt-i-karam aur ziyadah; Nehad shakh-i-pur 
mewa sar bar zauiin (Per). 

The cat loves fish f but she’s loth to wet her feet .—Earn } chor niwdle 
kdzir. 


The leopard shall lie down with the kid —Slier bakri ek glia£ 
paid pite hain. 

There shall no evil happen to the just .—Sdnck ko dnch nahin, Sack ka 
bol bald. 

The secret things belong unto God. — Grhaib Id kkakar IChuda jane. 

To stroke with one hand , stab toith the other .—Sar saklde, bhejd 
khae. 

Thief threatens the constable .—Ulta chor kotwal ko dante. 

Ihe skin may go but not the farthing .—Ckamri jde par darari na 
jaa 

Temperance is the best physic —Parkez sab se bari dawd hai. 

There is more craft in daubing than throwing dirt on the wall.- Said 
’ikn darya kai. 

To set the Thames on fire.—K smdn par thegli lagdna. 

The cat dreams of tripe .—Billi ko khwab men ohkickkre hi nazar 
dte hain. 

Though the wolf may lose his teeth , he never looses his inclinations .— 
Chor ebori se jde, herd pberi se na jde. 

d h> liter bit —Chor ke ghar men mor. 

r li- > cmnse ot true love did not run smooth .—Ashqi khaJa ji^kd ghar 
ndkin. 

The rich are aJicai/8 fleec'd .—Bhftins ke pas dudh kisne ckkora* 

The desperate man, all things can .—Marti kyd na karta. 

The nearer the church the further f rom God —Makke men raben par 
haj na karen. 

The proof of the pudding is in the eating of it _Bdmm j'mi.e hi 
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yae; iSndha jab ankhen pde tab hi patyae. 

2 he masters eye makes the mare fat ,—Kheti kliasam seti. 

There are men and men> as every stone is not a gem .—Admi ddmi 
antar, koi bird koi kdnkar. 

Throwing pearls befo r re swine. —Andhe ke age roe, apne nain khoe • 
Bhains ke age bin b ijae, bbains pari paghrae. 

There is no iron so hard , but rust will fret it. —Mushkil-i-nest ke asan 
nasbawad, Mard bdyad ke hirasan nasliawad. 

The worth of a thing is best known by the want of it .—Chahat se 
qadr bai. 

The person of an ambassador is inviolable .—Elchi ko kya zawal, 

2 ha belly teaches all arts —Pet sab kuchh karata hai. 

'The belly is not filed with fair words .—Cbikni ebupri baton se pet 
naliin bhartd. 

The best is b^st cheap .—Kam kharcb bald nnabin. 

\ Two dogs strive for a bone and a third runs away with it .—Do laren, 
tisra le ure. 

Tit for tat .—Jaise ko taisd. 

To-morrow comes never —Kal kisne dekbi. 

To quarrel with ones bread and butter .—Bhari thali men ldt marna ; 
Lagi rozi chhorna. 

Too much of one thing is good for nothing —Bohtayat sab chiz ki 
buri. 

Trade is the mother of money —Banaj rupai ka ghar bai. 

Trade knows neither friends nor kindred .—Bhao na jane bhai. 

Thousands of applicants for one appointment .—Ek anar sad bimar, 
Ek sar bazar sauda. 

Two of a trade seldom agree.—Ham pesha bdsid hamesha; Buwad 
b in pesliaba ham pesha dusbman (Per), 

U 

Uneasy lies the head that wears a crown .—Kotin wald roe, cbhappar 
wald soe; Jitni daulat, utni hi mnsibat. 

Use the means and. trust to God for the blessing .—Hath pair hildo, 
Ivhudd barkat degd. 

Union is strength. —Band niutthi lakh barab^r 

Use makes perfectness .—Kaxta ustdd na kartd sbagird. 
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" <SL 

w 

blu ivdn hote hain; Diwar ham gosh 


Where there is a icill there is a icay .—Jo-inda ydbinda. 

Waste not want not .—Na zde’ karo na moktaj ho; Israf men iflas 
hai. 

When all men say you are an ass , it is time to hray.—V anch 
kahen billi to bill! hi salii. 

W r hat is in the pot will come out in the plate.— Nai, ndi, bill kitne 
jijman sab age hi ae jdte hain. 

Wake not a sleeping lion. — $oti rar mat jagao. 

When Cod pleases, it rains with every wind. -Jab awo bureau kd 
chao, paohkwa gine na purwd fcdo. 

W hen one door shuts another opens —Ek dar band hazar dar khulo. 

When the cat is away , the mice icill play —Okardgh o U l p?tgn ^liaeb 

Whom a serpent has bitten a lizard alarms ~ Sanp kd kata ru^si 
dare. 


We icill bear the stink , if it brings in the chink _Dudhari gae ki Idt 

bhi bbali. 

Working night and day turns a man into an oilman's ox — Iidt din 
kd pilua teli kd bail band detd hai. 


Y 

lou cannot pound an ass into a horse *—Qadhd pite ghora nahin 
kotd. 

You must spoil before you spin.—A .dim knekk kho hi kar fciklita 
hai. 

Your schemes wont take here.—X pki dal yakan nahin galcgi. 

1 ou are a fool full standard weight .—Turn kore ehalis • ere ho. 

) ou may play and siny, the bridegroom lacks that thing. —A7uh hi 
dltdk ke tin pafc. 

1 ou cannot kill a drg with a bone .—Ldton ke dev baton se nabin 
in date. 

You had rather go to mill than to mass .—Tii gadhi kumhdr ki tujhe 
ram ee kauth. 


1 -- ' s icilhdr. wn , your property gone, Ynkh feachx inal dostuu 
kd. 



CHAPTER III. 

IMAGINERY INTERVIEWS. 

Before giving any Imaginory Interviews in this Chapter 
it is better to make a few remarks as to the Indian mode of 
salutation, addresses, etc., for the information of European 
officials for whom this hook is intended. 

In the first place it must be pointed out that as in writing 
so in conversation, in the Urdu language, there are various 
.modes of salutation and addressing people but to simplify 
matters they may bo summed up as follows:— 

The Indian words of salutation for superiors arc:—‘Adah, Arz, 
Taslimat, Arz, Salam,” all being used in the same sense as “ Good 
Morning, Sir”. Of course, the Indians have not different words' 
of salutation for different periods of the day, as there are in the 
English language. 

The Indian words for enquiring after health, equivalent 
to “ How do you do,” or “ IIow aro you” aro:— "Mizdje Mubarak 
Mizajo Sharif; Mizaj Aqdas, Mizdje & li, and Mizdje Latif, ” and 
are answered by such phrases as “ Shukr hai, Achckka bun 
i azle Rlnhi so bahut acbekba kun/'jmeaning respectively:—‘ Thanks 
I am well, * £ or By the grace of God I am quite well.” 

Persons of superior rank, in which officials aro included 
are addressed as “Janabe’Ali; Janabe Wala; Rozuro ’Ali; Hoziire 
Walu Janab, Jlozur,” etc., all being used in the same sense ns the 
English “ Sir. ihe other forms of addressing elders such 
G'blao Ka ba , and the like, have been omitted for the simple 
reason that they are very seldom used with officials. 
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tho course of conversation, to save a repetition of the y 
foregoing words, and for the English “you,” the words “ Ap ” ;^hc 
or “Hozur” are always used when talking to superiors or officials 
as a mode of respect. 


The words cc Tu” and “Turn” are used respectively in the caso 
of menials and subordinates, though it is more polite to use 
tho word “ Ap ” iu tho case of the latter. 

It is necessary for Europeans to use the w T ords “ Ap 99 
and “Janab” in the course of conversation with Indian gentlo- 
men, as it is a courteous way of addressing them. 


The Indian mode of introduction is not the same as that 
of Europeans, though the latter method is getting much in 
vogue in the present day among the English educated class 
of Indians. In Indian etiquette, one requiring tho introduction 
of another gentleman to himself, uses this phrase;— 

44 Apki ta’rif kijye ” (indicating the man he wishes to be in¬ 
troduced,) which literally translated reads, “ Will you please de6ne 
this gentleman.” 

On this tho friend introduces tho gentleman to the en¬ 
quirer, after which both of them salam each other and shako 
hands. If tho person introduced happens to be known to the 
man whom he is introduced to, or vice versa y by name, then 
some such remarks are exchanged as:—“Mujhe apse niyaz hasil 
karue ka azhad shauq tha, meaning, a I was extremely anxious 
to have an opportunity of making your acquaintance. ” 

In tho oase of the introducer having commended the man 
introduced to the enquirer in terms of praise, and the latter 
passing on the compliment, tho response would be, Teh to ap 
apui hi ta’rif karte bain, main kis la,eq hun ” signifying, 
Thus he defines himself, what ability have I ? ” 

On receiving a present they would remark t( Apne kyon 
t'lklif ki.' ‘ Why du] y^u trouble,? ” or 44 Iski i ya zururat tbi 91 

What wss the necessity of this ?” 
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use tlio following phrases announcing the arrival of 
c- • important personage, or ono superior to them. 

Wuh kal yalian pir raunaq-afroz honge, ya t-ishrif laengo 
" They will arrive here to-morrow.” 

When enquired of regarding their place of residence they refer 
’ O it as “ Bande ka gharib khana,” meaning “ Your servant’s 
poor house, ” but when enquiring regarding another’s residence the 
erm “ Janab ka ” or “ Apka daulat khana” would ho used 
leaning “ Your honour’s ’ or 4t Your wealthy house. ” 

In ascertaining the name of another gentleman, the Indians 
uso the phrases, 41 Apka ism muharak,” or “ Ism sbarif, ’ mcan- 
; ng “ What is your blessed name ” or “ noble name. ” 

In asking to be excused the phrase is “ Mo’af kijye 5 mean- 
g Please excuse me.” This phrase is also used in the sense 
t u I beg your pardon ” in the case, say, of a man who happens 
to come in other man’s w*ay and clashing with him. 

Muhammadans are divided into four respectable classes, namely. 
‘‘ Shaikh, Saiyad, Mughal and Fathau. They are respectively 
c Idressed as Shaikh Saheb or Shaikhjee; Saiyed Shaheb or Mir 
aheb; Mirza Saheb or Agha Saheb; and Khan Saheb. 

Officials should he careful to adopt the correct address in each 
nstanioe, for to addross a gentleman of one class by the address relat¬ 
es to another is insulting. Of course, Govt, titles apply generally 

All Mahomedan literary or religious titles are general among 
all the abovementioned classes suoh as Maulana, Maulvi, Hafiz? 
Munsln,Shall, Qa r i, Mutawalli, Qazi, Mufti and Imam, withjthe ad¬ 
dition of Saheb or Jeo to each excepting Maulana, as Maulvi Saheb, 
Maulvi Ji, Hafiz Saheb, Hafiz Ji, Munshi Saheb, Munshi Ji etc. 

M 

The word Maulana or Maulvi indioates religious leaders or 
theologians, thoroughly conversant with the Arabic language and 
the tenets of Islam. 




But in the present day the title of Maulvi is givon by courtesy 
to English educated Mahomedans, holding responsible posts in the, 
Government Service. 

The word Hafiz means a man who has learnt the holy Quran by 
heart. 


Munshi indicates a £>erson conversant with the Urdu and 
Persian languages. 

Shah is a title given to the holy men of the Mahomedan 
community though in the Panjab Saiyeds are also called Shah. 

The saint class of Mahomedans are called Peerjee or Peerzadah 
Saheb. 

Qari means a man who can recite the Quran in a melo¬ 
dious tone. 

Mutwalli means a manager of a mosque, shrine, etc. 

Qazi means a judge, hut in the present day it is also used to 
indicate the x^riest at a marriage ceremony. 

Mufti indicates a theologian who can pronounce religious com¬ 
mands according to the tenets of Islam. 

Imam jeo or Imam Saheb is the leader of the prayers. 

There are so many castes among Hindus that it is very difficult 
to classify all of them, but the most common modes of address among 
them are as follows:—The priest class or Bralnn »ns are Pandat Saheb 
or Pandat jee. The commercial das*, Lala Saheb or Rni Saheb. 
TLe Agriculturist class Chaudri Saheb, and the members ot Sikh and 
Chhatri communities are Sardur Saheb and Tkakur Saheb respec¬ 
tively. Ckaudhri is also the title of the head ot a village, the 
market, the butchers and other labouring classes. 

A FEW COLLOQUIAL SENTENCES. 

Ap kalian se tashrif laehain—Where do you come from ? 

Yih apkft akhlaq hai, jo d|> aisa furmate hain—You are so good 
as to say so. ( Lit ) It is only through politeness that you ray so. 
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Apka ism sharif kya hai,—-Wliat is your name ? 

/j Bande ka nam.hai.—My name is so and so. 

Apse milkar main bohat khush hud,—I am very glad to see you. 

Apse milne ka mujhe bohat sliauq thd. I had a great desire to 
see you. 

Kkuda hafiz, Fijamanillah— Farewell, Adieu. 

Ilozur ki Zdt is mulk men' ghanimat hai.—The country is 
happy in possessing a man like yourself. 

Apno mehrbani .ki, Apne nawazish farmai—You have done me 


a favour. 


Main to apse milkar pliula nahin samata hun—lam overjoyed 
at meeting you. 

Apki muldqat so wuh khushi hui ke kabhi nd hui tin.— 
Meeting you gave me the greatest pleasure, I have ever had. 

Muddat se apse niydz basil nahin hud—It is a long time 
since I had the pleasure of seeing you. 




Ap ke mizdj men bard takalluf bai—You are too formal. 


Apke akhldq to mujhse baydn nahin hosakte—I am highly 


s nsible of your politeness. 

13hald yih kyd zikr hai—Do not mention it. 

Tashrif rakhye, Karam kijye or Baithye—Tlease sit down. 

Ap ko bari jaldi hai.—You are in a great hurry. 

Mujhe kuchh aisa hi zaruri kom hai—I have some urgent 
business. 


Main dpkd bohat mamniin hun—I am much obliged to you. 

Aisos hai ke ap kuchh bin nah thaire—I am sorry your visit 
has been so short. 

Bhald yih to farm dive ke ah dp se kab niydz basil hoga.— 
Well, bir, when shall we have the pleasure of seeing you again. 
Dckhye phir bhi milne diyega—Mind you come and see us again. 
Taslim, dp ko bari la kill hui—1 thank you for your pains* 
Arz karneki ijdzat ohdktd hun. Guzdrish hai—I beg leave to say. 
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%/mere qayas se bahar bai—It is beyond iny comprehens 
Mujlie kbub yaqin bai ke iski ek bat bbi sick ;bi naliin 
I am sure there is not a word of* it true. 


Meri samajb men to yih nabin ata bai —I can from no 'Con¬ 
ception of it. 

JC p kya dil-lagi kar rabe bain—Are you joking ? 

Aji wak ! Ap bbi bansi karte bain Pska! You aro joking! 
Kya yib yonbi bai.—Is it really so ? 

Kya yih mumkin bai.—Is it .possible ? 

Yib namumkin hai.—That is impossible. 

Main shart karta bun jo yib sabih ho.—I will bet if it is true 
Mnjhe is mo’amele hi se inkar bai.—I deny the fact. 

Yib kisi aur se kahyega.—Tell that to some body else,. 

Yib banai kui bat bai.—It is a fabrication, 



Tumhen kisi ne bakka diya boga.—You have been imposed 


upon. 


Mebrbani karke yib to farina, iye ke wub kdm kya bai, agar 
mere la,eq bo to main kazir bum—Will you be good enough to tell 
ne what your business is and if I can do anything for you I am 
ready to do so. 


Agar main hazir hun to apka kucbh barj to na boga— If I 
come, I trust, I will not be in your way. 

Itni muddat tak ap kakan rahe,—Where have you been so long’e 

A! main ijazat ebahta hiin—I want your permission to go 
.now. 


Mujlie andeska tha ke shayad apse niyaz basil nab bo —I was 
afraid lest I should not have the pleasure of seeing you. 
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INTERVIEWS. 


DEPUTY COMMISSIONER AND A RAIS. 


Rais-—Good Morning, Sir 
ft. C.—Good Morning, How are 


Rais—Adah ’arz 

L). 0.—Salam, Mizaj Sharif. 

R.—Shukr hai, main achchhi 
tarah Hun. 

D. 0 —Apke ’ilaqe men fasl 
waghaira 1 ki kya lialat hai ? 

R.—Khuda ke fazl 2 se mere 
? i)aqe ki nahri 3 wa chaki 4 
zaminon ki paidawar 5 himdd 
hai, magar barani 6 zaminon 
ki paidawar ki lialat achchhi 
nahin hai. Agar panch sat roz 
men barish hogai to unko 
Jc/hut kuchh fa’eda pahunchega 

D. C.—Apke ilaqo men kisi- 
qismki bimari to aj kal nahin 
hai ? 

R.—Mere ilaqe ke ba’z dehat, 
men mansmi bukhar ki skikayat 
hai, aur ba’z bilkul mahfuz 8 
hain. Mauze’ 9 Khanpur men 
siri* ek ya do ta-’uu ke kes hogae 
hain. 

B. C.—Ap wakan uske inse- 
^ad 10 ki kya tadbirk^r rahe hain? 


you . 9 

It.—Thanks, 1 am quite well. 

p C.—What is the condition 
of crops, etc . in your hlaqa ? 

R.—By the grace of God the 
prodiice of lands irrigated by 
canals and icells in my 
is good but the produce of those 
irrigated hj rains is not good■ 
If it rains within the next five 
or seven days it will do them 
much good . 

j), C.—Is there any disease 
now prevalent in your ilaqa.? 

R. —In some of the villages of 
my ilaqa the seasonal fevers cire 
prevalent , and sonic are quite free 
from all diseases. There have 
been one arc two cases of plague 
in the Khanpur village alone. 

D m Q.— What steps are you 
taking there for stamping it out ? 


Footnotes.— (1) Waghaira Etcetera (*2) Fazl Gr ice (o) Nahri 
Irrigated by Canal (4) Chahi Irrigate l uy icdis. (5) laida^jor 
Produce ( G) Barani Irrigated h/ rain (7) Boh at Plural of Persian. 
n'nvtl' 1 * iK h ” a village, Villages • (8) Mahiiiz I rce. Lit^ Saf e. iv) 
Maussa’ [Arabic word used in Urdu) A \ diage (1C) tnsedad Stump- 
ing outj Lit Prevention. 
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- Jiswaqt mu] lie wall an par 
Limari ki kkabar hui, main ne 
Civil Surgeon Sahib ko ittala’di, 1 
jinhon ne fauran 2 ek Hospital 
Assistant wahdn ta’iuat farma- 
diya 3 kai, aur main ne bln ek 
Hindostam Hakim ko waban 
bhejdiya hai, kunyke Ddktari’ilaj 
ko log pasand nahin karte, aur 

gaon ki safdi 4 kd intizam kara- 
diya hai. 

D. C.—T)dktari’ildj se admi 
kj’on gurez karte 5 hain, lidlan- 
ke wohnihayat ’uinda hotd hai. 
Jo admi bimar hon, unko tand- 
rust udmiyon se ’alakdah rakhna 
chdhiye, aur makdndt bhi saf 
rahno ch&biyen. 

11.—Hoziir, waqe’i ddktari 
’ilajzud asar 8 aur nilidyat ’um- 
da hotd hai, lekin chiinke ddini 
’amurnan 0 jdhil hoto bain unke 

dilmen Daki,ari ’ilaj ke bare men 
kueLh aise shukuk 10 pargae bain 
ke nikal nahin sakto aur isliye 
wall us se nafrat 11 karte hain. 
Hoziir ka yih khiyal, ke bimdron 
1 > tandruston se dlahda rakhna 
eh&hiye, haqiqat men. nihdydt 1 2 
’umda hai aur main koshigh 
kavunga ke log is par’amal, 
k-.ruelagfu, kyiinke ismen unkd 
lii fd’eda hai. 


R.—As soon ccs 1 heard of the 
plague case 1 informed the Civil 
Surgeon who at once deputed a 
Hospital Assistant to visit the 
village , and 1 have sent a native 
physician there too , because the 
people do riot like medical treat¬ 
ment, and arrangements have been 
made for the cleanliness of the 
village . 

JD. C•—What is the can se of 
t)ie men not liking the medical 
treatment, although it is most be¬ 
neficial ? The men, who fall ill, 
must be kept separate f rom those 
who are healthy and their houses 
should be kept clean . 

R. — Sir, No doubt , the medical 
treatment cures speedily and iS 
the best , but, as the people are 
generally ignorant , they have got 
such doubts regarding the Medical 
treatment that no one can get them 
out of them, and therefore they are 
averse to it. Your idea that the 
sick should be kept aloof f mm the 
healthy is, no doubt . a good one , 
and 1 shall endeavour to impress 
on their minds to do so, for it is 
to their advantage . 



Pi aval of { Slmk ’’ Doubts (11) Nafrat Aversion (12) Haqiqat*men 
No doubt, In fact • 












2.—Interview with a Cultivator. 


MULAQAT SAHIB ZILA AUK KASHTKAR 


S. Z.—Turn iaun ho, aur Ids 
guon men rahto ho ? 

Iv—Hoziir main ek kashtkar 
lain, aur Mubarakpur men rahta 
bun ? 

S. Z.—Tumhare gaon men 
kaun Zaildar hai ? 

Iv.—ILozxir, Ham are gaon men 
Laehhman Singh Zaildar hai. 

S. Z.—Wuh kaisa admi hai ? 

K. — Hazur, mill achcliha admi 
hai, lekin aj kal hahami niza? 1 ke 
|)ii is, wuh ek faujdari ke muqad- 
‘ me men muhteld 2 hai. 

S. Z. —Tumhen nruqadme ka 
kuchh hai ma’lum hai ? 

K.-IIcziir, Laehhman Singh aur 
Bhawani Singh chaehere bhai 3 
ho in. Laehhman Singh ka ek 
maweshyon ka gher 4 tha, Bhawa¬ 
ni Singh ne bhi apue mawes]n" > 
us nun rakhne chahe, aur akhir- 
kar° jhagni hogayaaur Bhawani 
Singh ne nalish da. a* kar di. 7 


D. 0 .— Who are you ? 1 n what 
village do you live ? 

C. Sir , I am a cultivator and 
live in MubaraJcpur . 

D- 0 — Who is the zaildar of 
your village . 

C. — bir, Laehhman Singh is 
zaildar in our village. 

D. O — What sort of man is he ? 

C .— Sir. lie is a good man, but 
he is just involved in a criminal 
case owing to family quarrels. 

D 0—Do you know anything 
about the case ? 

C. Sir , Laehhman Singh ami 
Bhawani Singh are cousins . The 
former had a cattleshed and the 
latter also wanted to keep his 
cattle in it, which Lachhvum 
Sinuh did not allow and conse¬ 
quently a quarrel arose and 
Bhawani Singh has lodged a com¬ 
plaint. 


(1) Bahami niza\ Tamil/, quarrel ( c 2) Mnbtela hrmUrd. 
(»}) Ohrmhere-bhai, Cousins (1) Gher, Cattle-shed (5) Maweshi Cattle 
(6) Akhirkar, At last (?) Nalish. dacr karoa, To ledge a complaint 










rnisr^ 



Z.—Kya iska babami 1 
tasfiya 2 nahin hosakta. 


K.—Han, Hozur, faislu, hosak¬ 
ta hai, aur isiliye Salsi 3 ki bat 
chit 4 bo ralii hai, our yaqinhui 
ko suleh 5 liojdwe. 


■ <SL 

I). 0. — Cant this be amicably 
settled.if 

C. Yes, Sir , it can be settled 
and that is why there is some 
talk of arbiteration and it is be¬ 
lieved that the matter will be com¬ 
promised. 


S. Z. Main yih sunkar khush 
hua. Tumhare gdon ki is sal 
paidawar kya hai ? 


D. 0 . I am glad to hear this• 
Can you tell vie the products of 
your village this year ? 


K Hozur, Makai, Grihun, 
Chana, Bajra, Jawdr, aur Til. 

S. Z. Is sal ki paidawar 
iaisi hui ? 

K. Hozur, Paidawar achchhi 
hui, Eali ki fas! rupai men das 
ana hui, magar dhanon ki fasl 
ko barisli ki kami so bohut nuq- 
san hua, aur uski paidawar 
rupai men sirf chhah ana hui. 


C• Sir , Maiz y wheat, gram , 
millet , jawar, and seesamum . 

D. 0.—How much ivas the out¬ 
turn this year ? 

t\ Sir , the out-turn was good , 
the Rabi crop being ten annas in 
the rupee , but the rice crops ha 
suffered much owing to the insuffi¬ 
ciency of rains , its out-turn being 
only six annas in the rupee . 


3.—A Deputy Commissioner and a TehsiJ&ar. 


HO.—T.ihs IdarSihib, Salam, 
Apki Tehrul men fasl ki kya 
halat hai ? 


D. C.—S'dam, Tahsildav Sahib, 
What is the condition of crops in 
your TaJisil ? 


(1 Bahami, Amicable. (2) Tasfiya, Settlement. (3) Salsi, Arlitra* 
tion (4) Bit-chit, Talk . (5) Suleh, Compromise. 
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kalnn kahin fasl ko nuqsan pa¬ 
lm nclia lmi, lekin ba’z jagah men 
Rabi ki tukhmrezi 2 ko zarur 
fa,etla hua hoga. 

13. 0.—Main umrnaid karta 
h\in apki Tahsil men kisi qism 
ki bimari na liogi 

T.—Tahsil ke juniibi 3 hisse 
men kisiqadur bimari hai. Ta’un 
ba’z deliat men phir chamak gai 
hai, magar ham log tike 4 ki 

, tadbiren kar raho lu»in, aur 

* ummaid hai *ke wall jald dafa’ 
hoja,egi aur phailne nah paegi. 

T). C.—Zaildar, jo hai men 
; muqarrar hue hain, wuh kaisa 

Lam kar rahe hain ? 

T.— Chand Narain aur Chandi 
Persbad, do non Zaildar, jo 

Hozurnehal men muqarrar kiye 
i hain, musta’di se aur achchhi 
tar.dise kam kar rahe hain, 

magar purane admi jinko apne 
ohashm numai ki thi wuh muqad- 
demat 5 faujdari men Polis ko> 
t ur malguzari ke wusul karue 
men jo mere muta’alliq hai 
mujhko madad dene men usi- 
tarah ghaflat aur laparwai karte 


<SL 

T — Sir, In my Tahsil there has 
been a fine khan/ crop , and un¬ 
usual rain lately , which in some 
parts has done harm, in others 
will have bene fitted Rabi sowings. 

D . C.—1 hope there is no dis¬ 
ease prevalent in your Tahsil ? 

T.—There has been little disease 
in the South of the Tahsil. Plague 
is re-appearing in a few villages 
but we are talcing measures for 
inoculation , and hope to stamp it 
out before it spreads . 

D. G.—How are the Zaildars 
recently appointed performng 
their duties? 

T. _ Chand Narain $ Chandi 

Pershad , two of the Zaildars, you 
recendy appointed , [are working 

willingly and welU bat the ohi 
men you 'learned before are as 

careless and indifferent in helping 
the Police in Criminal eases and 
Revenue collections under my 


Notes.—(1) Ghair waqt Unusual (2) Tukhmrezl Sowing 
(d) Janubi Southern. (4) Tika Inoculation (f>) Muqaddemat Plural 
of iluqadma — Gases. 
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Ek muqadme men unmen 
se ekne danista 1 ek mashhur 
daku ko ckand dinon ke liye 
panak di jiska subut bakam 
pakunch sakta liai. 

H. C,—Apne us se kuckk kaz 
purs 2 ki. 

T.—Hozur, main kya kar- 
sakta tka. Meri rae men agar 
Hozur us ko mo’attal karden 3 
to munasib kai, isse dusron ko 
’ibrat 4 kogl. 

D. C—Kya nai Sarak banna 
shiu u’ hogai kai. 

—Nai Sarak ke waste jo 
Mobarakpur se Rajgark tak 
banegi zamin milgai kai, aur 
chunke mazdiir nahin milte, 
i.-liye ekukre aur ehamar uska 
kani karen^e, 

D. C—Apko mahsul abpasbi 5 



^^/aisi P a Ue k*r te j control as they were before. 

In one case one of them detche - 
rately harboured a notorious 
dacoit for several days of which 
proof can be given. 


T). G. Did you tales him to 
task about this ? 

T, — Sir, What coidd I do ? In 
™y opinion, it would be proper 
if you will suspend him as a 
lesson to others . 


ki wu silly at 7 men to koi 


D- (7 -—Has the construction of 
the new Road commenced ? 

T.—The new rocctl from J f u (,, 
rah pur to Rajgarh is being mad 
land has been acquired , but only 
sweepers and menials will work .r 
it as labour is difficult to get. 


diqqat 6 nahin hoti ? 

T.—Hozur, Maksul abpaski 
ke wasul karne men ziyudah 
diqqat koti jati kai, kyunke 
Mokakme Nukar ke Patwaii 
hamen piiretaurse ittala* nahin 
dete, aur ba’z auqat 8 ek hi lidnii 
ka nam ohand kheton ke pani 
'•* ; ' D(J par likk lote bain, Lalanke 


i 


C» — I)o you find any dt 
cully in the collection of Cars 
Abiana ( Water rate) ? 

T.-dir, Canal-cibiana is becoming 
more difficult to collect owing to 
Canal department Fatwaris m o 
giving us sufficient informally ; I 
and sometimes voting a man t i 
have had several fields irrigate I 
when he h is nut been able to g 




\ (1) L); i] j i Deliberately (3) Paz-purs-karaa. To take 

<m° tn task (•'{) MVAitinl ! ard«na To suspend. ( 4 ) ’Ibrut, l esson 
'f jA,u!lSlil C n d Wafer rale ((>) AVusulyat Collection 

(-) Diqqat Difficulty. (•’■') Auqat Plural of waqt-TAics' j 
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^pani us ddmi ko mild bln naliin 
hai. Is se shikayat, aur narazgi 
paida hotl hai 

l>.C.--Kya dpkatamam A’mid. 
i -Tali si 1 thik taur se tarn kar 
ralia hai p Kyd koi he men aisd 
bhi hai jo yahdnpar muddat se 
ho aur uski tabdili ki zarurat 
ho? 

T— Qdmingo sust hai lekin 
agar wok clidbe to kdm karsakta 
hai, woh apni tabdili chahta hai 
magar abhi mustahiq nahin hai. 
2k aur Moharrir yahdnpar chhah 
sal so hai aur khds khds logon 
kd tarafdar - hai main chahta 
hiin ke uski jagah men ek naya 
ddmi miljae. 

D. C—Qdnun Intaqal-i-Arazi 
Panjab ka yahan ke logon par 
kyd asar hua hai. 

T.—Go kisi ko nuqsan bhi 
pahuncha ho, lekin ziyddah tar 
is qanun se fa,eda hi hua hai. 

D.C.-Yih ek dileliasp mazmun 
hai, main ispar phir apse babas 
karungd. Is waqt mere pas 
kdm ziyddah hai, Saldm. Main 
chdlitd hun ke pdncli baje sham 
ko dp mere sdtli shahr ki gaslit 
ko chalen. 3 
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the water . This leads to com - 
qdaints and %inpleasant feelings . 

D. C.—Are all your Tahsil, 
Amla doing well? Have any been 
here too long and require transfer. 


T. —The Kamngo is lazy , but 
can work well if he likes , he wants 
a transfer but has not yet deserved 
it. Another Moharrir has been 
here si.v years and is too partial 
to certain classes, 1 should like a 
fresh man in his place . 

D. G—Iloic has the Land 
Alienation Act affected the people 
here . 

T .— It may have been injurious 
to some persons but on the whole 
the Act has done much good. 

D . C.—It is an interesting sub¬ 
ject and I shall like to discuss it 
with you later . For the present 
1 am busy , so Good Morning, and 
7 will expert you at 6 p* /,*. to go 
round the town with me. 


(1) Shikayat Plural of Shikayat Complaints. (2) Tarafdar 
Partial (3) Gaslit ko c-halna— To qo round■ 
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TAHSILDAR AND COLLECTOR. 
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Tlie Land Altenation Act. 

Tahsildar.—Adab ’arz. 

Collector.—Tahsildar sahib, 


Salam, Apka mizaj achchha hai. 

T.—Shukr hai, achchha hun, 
aur hozur ke jan-o-mal 1 ko do’a 
deta 2 hun. 

C.—Bara afsos hai ke barisli 
ki kashish ho rahi hai. 

•£•—Hozur m'aliim nahin 
Khuda ko kya manzur 4 hai, sat 
a(.h sal se yehi hai hai, ke ek 
sal bhi pura sama 5 nahin 
huwa. 

C.—Han, beshak, ta’ajjub ki 
bat hai, aur mushkil yik hai, ke 
Intaqal Arazi ke Akt ke baM 
koi mauqa’ nahin mila jis so 
ma’lum hosakta ke wuk Akt 
kuid sabit huwa. 

T. —Hozur, Is Akt se Sarkar 
ki kya gharaz thi ? 

C.— i ? aqt yih gharaz tin ko 
pit rune Zamindar, zara’at pesha 6 
qaumon aur qadim 7 khandanon 
ke qabzo se zainin nikalkar, ta- 
j-'rat pesha 8 logon ke pas nah 
ehali jawr. 


T. — Good morning, Sir. 

C.—Tahsildar Sahib, Good 
Morning . How do you do ? 

T. — Thanks , Sir, I am quite 
well , and pray for your health and 
wealth . 

C.—It is much to be regretted 
that rain does not fall . 

T. — Sir , the same condition has 
been for the last seven or eight 
years , so much so that not even a 
single prosperous harvest has been 
reaped , and one cannot say what 
is the will of God. 

C .— Yes, certainly , it is most 
astonishing , the difficult phase of 
it being that since the Land Alie¬ 
nation Act has come into force , 
there was no fair opportunity of 
testing the working of the said 
Act 

T. — Sir. what was the intent ion 
of the Government by passing this 
Act f 

C.—The only object that Govern¬ 
ment had in view tons that 
hi nds belonging to the old zamin - 
dars, the Agricultural classes, 
and the ancient fannies short id 
not be allowed to pass out of 
their hands into those of the 
money lending classes. 


( l ) Jan-o-mal Health and 
('*) Kar hish ho rahi hai. f)oe* 


Wealth. (2) Dod dend Pray . 
not fall . Lit. Keeping away. 


‘ - i’’ Win (5) Pura-Samd / .■ , ., <c. 0) Zard’at 

pc^lia, Agricultural. (7) Qadim, Ancient. (8) Tajar&t pesha, Money- 
le^ling. 
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ozur Sarkar kd ismen 
kyd barj 1 tha ? Mo’amele 2 ki 
wusuli 3 men asani hojdti. 


C.—Tahsilddr sahib, Sark dr 
kotdli andesh 4 nahin kai. ke 
faqat r> isi bat kd khayal karo ke 
mo’amela jaldi se wusul hojawe. 
Sarkar bohut diir ki sochti hai. 
Apne kkiyal nahin kyd ke pich- 
lde do sal men dp hi ki tahsil 
men do Bohre qatal ko-ehuke 
bain, aur is sal clakaityan bhi 
pandra bis hui bain. Iska kyd 
sabab r> hai? 

T.—Sab log yih bayan karte 
bain ke yih donon Bohre sud 
bohut lete the aur apne apne 
gjion ka aksar raqba 7 unhon 
ne kharid liyd tha ? 

C.—Kyd qimat dekar kharidd 
tha ? 

T.—Ilozur nahin, Qimat de¬ 
kar yih log nahin kharidte. San 
do so rupaiya Zanunddr ko za- 
rurat ke waqt dedete hain, aur 
us se len den shurd’ kardete hain, 
Jo kuchk wuh jins !) waghaira 
dete bain uski qimat kam lagdte 
bain aur kuchh to! men kami 
karte hain, sud dar sud 1 0 bar sal 
bark ta rahta hai, natija yili 
bold liai ke zaminddr ko khabar 


' <SL 

T .— What harm did the Gov¬ 
ernment see in this ? This should 
have made the revenue collections 
easier. 

C. — lahsildar Sahib Govern¬ 
ment is not narrow minded. It 
does not only think that its revenue 
should be quickly collected , but has 
more for reaching objects in view • 
Don't you know that within the 
last two years , two Bohras were 
murdered in your own Tahsil 
and there have 15 or 20 dacoilies 
been committed this year ? How 
do you account for this ? 

T-—All the 'people say that these 
two Bahras were very exacting 
usurers and they had thus pur¬ 
chased almost all the land of 
their repective villages. 

C.—Did they pay anything for 
it ? 

T,—No Sir , these people do 
not pay anything as consideration. 
They advance as loan 100 or 200 
rupees to a Zaminclar in time of 
his need , and open accounts. 
Whatever the Zamindar repays 
them in kind , they take it at a 
reduced rate and • then weigh it 
someichat less The compound 
interest goes on increasing every 


,, j. ?° n ote — (1) ilarj Harm (2) Mo’amela Hevenue (8) Wnsuli 
o ec ion (4) Kotah-andesh Narrowminded (5) Faqat only (tf)Sabub 
tause (/) Raqba hands Lit Area (8) Len-den Shura’ karnd To oral 
accounts if)) Jins Kind (10) Sud dar sud Compound interest. 
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bhi nahin lioti aur sau do so ke 
panch char sal men char pancli 
so hojate hain. Phir wuh daba 
dabaya har sal biiqi nikal 1 ta 
rahta hai, kuchh sal ba’d qarza 
hazaron se bhi barb jata bai. 
Sarkar ki ’adalaton so agar 
nilam na-manzur 2 bbi bo- 
gaya tau bhi warant gariftari, 3 
mil sakta hai. Zamindar apni 
’izzat ko kbauf se zamin bench- 
deta hai. 4 Kuchh sahukar tar- 
gbib dcta bai ke main kya zamin 
dp bounga, Cbaudhri, tu hi, boe 
jaiyo. Zamindar is dao men 
ajate 5 hain aur do so rupai ke 
qarze ke *ewaz G hazaron ki 
zamin unke qabze se nikal jati 
hai. Do sal ke ba’d jab zamin¬ 
dar hasbdilkhwah 7 lagan nahin 
del a to sahukar usko ’addlat se 
bedakhl kara deta hai. 



C—Tahsildar sahib, Khayal 
karo ke agar aisi misalen bar ek 
gaon men clialis pachas hojaweg 
to yih bedakhl shuda log kya 
kam karenge ? 


<SL 

year, with the result that this 100 
or 200 rupees in four or jive 
years become four or five hundred 
rupees , and the Zamindar does 
not even know it. Thus burdened 
the poor Zamindar strikes the 
balance every year and after some 
years more this loan is augmented 
over thousands of rupees. If the 
sale of his property be not sane - 
tioned by the Courts, the money - 
lender can obtain on arrest war - 
rant. The Zamindar to preserve 
his honour sells his tand. The 
money-lender induces . him to do 
this by saying, tc Chaudhri, Z will 
not till the land myself\ but you 
will go on cultivating it as at per - 
icithoul any difference. The Za¬ 
mindar thus yields to these soothing 
ivords and the result is that for 
this paltry sum he parts with /us 
land valued at thousands of 
rupees. After two years when 

the zamindar is unable to pay the 
rent agreed to, the Sahukar ejects 
him by the help of the Court. 

C— Tahsildar Sahib, 'Consider 
fur a moment ij 40 or 50 cases 
like this occur in a village , 
what work will the zamindars, thus 
dispossessed y do? 


(1) Baqi nikdlna Strike the balance (2) Kilam Auction 
Sanctioned (3) Giriftari Arrest (4) Targbib dena To induce {->; Dao- 

men aiuon To yiel.1 to tioftins worJs M T » be ' ,6ce1 " 1 ' 
(Til Bw.* Fo. M,.ln Im ol 0 ) H*k 'lilktah A s rmllo, lu 


According to desire. 
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—Ilozur, yd chori karenge, 
yd rd-fco lutenge, yd Baiiyon 
ko qatal karenge. 

C.—Natija yihhogdke tainam 
mulk men kal ckal macbjdwegi, 
aur sarkar kalian kakdn inti- 
am kdrti phiregi. 

T.— Ilozur, Ab main samjka 
ke sarkar ki gharaz is Akt se 
kyd tlii. Filkaqiqat aisi sbakal 
hojdti to mo’amele ki wusiili to 
dar kindr, intizam hi mushkil 
bojdtd. Sarkar ne bohut waqt 
par intizam kyd. 


C.—Kuchk intaqalat aur 
rajastaryan dpki tabsil men kam 
hum. 


T.—They icill either steal , and 
rob people or hill Bardas. 

C -— 7 he result of tlds will be that 
there icill be a disturbance all over 
the country and the Government 
toill find it difficult to overcome it • 
T* — Sir, 1 have noio under 
stood what ivas the object of the 
Government by the passing of this 
Act . Indeed if this sort of affairs 
were allowed to continue , it would 
have been very difficult for the 
Government to rule y nothing to 
speak of the collections of Revenue. 
The Government safeguarded 
themselves in time . 

C .— Was there any decrease in 
transfers and registrations in your 
Tahsil ? 


T.--Hoziir, Ab to daswan bissa 
bln naliin raka 

C.—Ab sakukar qarza dete 
bain. 

T.—Ilozur, Bobiit kam, 

C.—Zcumndaron kd kuchk 

haraj to naliin hai ? 

r T —Ilozur, Bobiit haraj nabin 
hud, kyunke jab gaon men ek 
jd rahna tkaira, to zarurat ko 
live thora bohut qarz ab bbi 
miljata hai, Han tozul jkkarchi 1 
ko liye, shadyon aur mautah 2 
par bohut kliarck karne ke liy e 


T .— Sir, There is not a tenth 
part of them now . 

C .—Do the money-lenders now 
lend money ? 

T. — Sir, Very little . 

C .— Do the Zamindars suffer 
in & nsequenee ? 

T .— Sir, Not much ; because 
when they have to live in a village 
i together, the Zamindars can pos¬ 
sibly still get some loan at the time 
of need . But one is unable to pi t 
a loan for extravagance, or spend¬ 
ing more on marriage or death 


(K Fozul Khar chi Extravagance (2) Mautah Death . 
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iqadme bdzi 1 ke liye ab 


nabin ruilta. Agarclie kai 


sal se kbushksali 2 hai maear 
mo'amela bhi wusul hojata hai, 


<SL 


occasions or for litigation pur¬ 
poses. Though there has been 


drought for the last several years, 
there is felt no difficulty in Revenue 
collections. 


C.—Nand Lai Tahsilclar ham 
so kahta tha ke Zamindaron ko 
sakht taklif hai ? 

T.—Hozur, Wuh qaum 3 ka 
Banya hai, uske bap no Chohar- 
pur ki bohut si zamin sud men 
Zamindaron se lei 1 thi, 4 aur ab 
wuh ruk gaya, isliye kahta 
hoga, warna is Akt se nuqsan 
kisi tarah ka nahin hua. Is 
se to Zamindaron ko fa,eda hi 
pahuncha hai. Main to khud 
fauna ka Zamindar bun. Mujhse 
ziyadah wuh kab waqif hosakta 
bni. Uske bhaiyon ne to .jinmen 

bo ek \akil aur ek Munsif hai, is 
r l ahsil kc Zamindaron ko bohut 
bahkaya ke is Akt se Sarkar 
ha mansha hai ke rafta rafta 
tumhari milkiyat chhinle. Magar 
s-wae chand sahukara karne wale 
Zamindaron ke aur ldsi ne unki 
hat ko nahin suna. 

\ U 1 Sahib, ham bohut 

khu;-li hue ke Sarkar ka man- 
b ia pura hogava. Salam, ab up 
rujsnsat *<on. l£am bare din 5 kc 
, d a pki tahsil niep phir 
avvenge. 


C- — Hand Lai , Tabs Ildar, teas 
speaking to me that Zamindars 
suffer very much. 

T. — Sir y He is a Bania by caste 
his father had acquired most of 
the Choharpur lands from the 
Zamindars simply for interest and 
now the spoliation has been stop¬ 
ped, he must therefore be telling 
so, otherwise the Act has not 
proved injurious at all. It has 
resulted in relief to the agricul¬ 
turists. I am myself a zamindar 
bij caste. Naiul Lai , cannot know 
more than I do. Ilis two brothers 
one a Pleader, and the other a 
Munsif tried to impress on many 
Zamindars of this Tahsil that the 
object of the Government by this 
Act was to gradually snatch their 
lands. With the exception of a few 
money-lending Zamindars no one 
else paid any attention to xohat 
they said. 

C .— Tahsildar Sahib , 1 am 
very glad to find that the object 
of the Government has been fulfil¬ 
led Good morning , Sow you may 
go. I shall again com*, to your Tali * 
sil after the Christina.' holidays. 


(1) Muqadinob.izi. Let!gallon . ( ; 2) Khushksali Dron/ht 

) ^aiun, Caste (4) L ena To hai. acquired (5) Baradin Xmas. 
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Hew Limitation Act- 


C.—Talisilddr Sahib main 
dekhta Inin ke jab main pahle 
aya tha uske ba’d dpki Tahsil 
men achchki barisli liogai hai. 


C .—Tahsillar sahib , since my 
last visit to your Tahsil I find you 
have had some good rain . I be¬ 
lieve it has done some good to 


Main yaqin kartd hun is se kuehh 
nah kuehh fa,eda fasal ko 
pahuncha hoga. 

T.—Han Hoziir, barisli hogai 
hai* Magar ole 1 bhi pare the aur 
tahsil ke ba’z gdo£L men tidyen 
bhi di thin magar, do non se 
kuehh aisa bohut nucjsan nahin 
hud. Is barisk ki wajali se 
’umda paidawar Id ummaid hai, 
basharte ke 2 l'asal par koi aur 
afat arzi-o-samawi nah awe. 


crops * 

T.— Yes, Sir, by the grace 
of God we have had some rain . 
There was a fall of hails , and 
locusts also visited some parts oj 
the Tahsil , but no damage was 
done by either . Owing to these 
rains a good yield is expected, 
provided the crops do not suffer 
from any other calamity of the 
season . 


C.—Main yili sunkar bakxit 
khusk bua. Waqo’i agar ah 
barisk nah hoti, to aur ziydda 
garani hojdti. Han Tahsilddr 

Sahib, ham pichkli martaba apse 
ek bat piiclihnd bhul gae the. 
Apko ma’Iutn hai ke Sarkdr ne 
unhid kd jo Akt nay a bandy a 
hai aur tin sal ke bajae ehliah 
sal ki mi’dd kardi hai, kiya yih 
alt apld rde men Zaniinddron 
ke liye muftd sabit hoga. 

T.— Hoziir, Agnr ijazat ho to 
each sack *arz kariin. Meri rde 
men to yih Akt fuzul hai. 
Kami sal wdlon ne yih soeha ke 
is sal kd kya kdm dikhaenge, 


(7 .—I am very glad to hear 
this . Indeed if it had not rained 
now, prices would have gone up 
higher still Well , Tahsildar 
Sahib, I forgot to ask one thing 
from you on the last occasion . 
You know of the New Limitation 
Act passed by the Government 
changing the old three year limit 
to 6 years . Will it be useful to 
the Zamhidars in your opinion ? 

T.— Sir, If you kindly permit 
me, I will speek frankly . In 
my opinion this ad is useless. 
The Legislative Gounsil thought 
something of this sort, “ H hat 


cilmlo yih Akt hi pas kar d o. 1 
‘ footnotes — (1) Ole Hails (ty Dasharte ke Provided , 
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bai ke agar isi 
tarali Saheb log fozul Akt pas 
karte rabe to natija kya hoga. 


72 



ivork would, we show this year . 
Let us iiass this act!' I am afraid 
that if Sahebs go on passing such 


Inken to kahli bai the kuchh nab 
kuclih karna kua, mulk ko 
kbwah zarurat ho ya nab bo. 

C—Tahsildar Sahib, Aisa 
nah kaho yih gustakki ki bat 
bai. Yib Akt Sabeb Fananshal 
ne banaya bai, 

T.—Hazur, Kisi ne banaya 
ho, lekin is se fa,eda kya hosak- 
ta bai. Kya tin sal ki mi’ad kam 
thi. Ab bajae tin sal ko ckhak 
sal tak slid dar sud cbarbta 
jawega. 

C.—Is se adalaton ka kain 
kam hojawega, 

T.—Hozur kis tarab kam kam 
hoga ? Faqat pakle tin sal 
kuchh f'arq parega, pbir wub hi 
chakkar lag jawega. 

C.—IlarrKtri bbi ’aql chakkar 
men bai, par bam kucbh kah 
nabin sakte. 

T.—Hozur, yih Akt fozul 
bai, each pxichbye to nab 
kuchh fa,eda aur nah kuchh aisa 
nuqsan. 

C.—Aehohha, Sahim. 

T—Hozur, Adab. Khuda 
Hozur ko salamat rakkhe, jo 
ra/iyat ka is qadar kboyal rakhte 
bain, 


useless acts what will be the result . 
They had to do something while 
idling , whether it be necessary for 
the country or not. 

C. — Tahsildar Saheb , Do not 
say so : it is a matter of imperti¬ 
nence . This Act has been framed 
by the Financial Commissioner . 

T. — Sir. Whoever he may be 
who made it, but it is very doubt 
ful whether it wilt do any good , 
Was the three year limit a short 
one ? Now in place of three 
years the compound interest will 
accumulate for six years . 

C.—This will decrease the work 
of the Courts . 

T. — Sir , How can there be any 
difference. The decrease will be 
for the first three years , then 
the same wheel will roll again. 

C— Tahsildar Sahib, I am 
also very much puzzled > but v:c 
can t say anything ? 

T. — Sir, This Act is redundant 
in fact it will do neither any good 
nor any harm. 

C.— All right, Good Morning . 

T.—Good Morning, Sir , Aid/ 
God keep you safe who have so 
much good of people at heart. 
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CHAPTER IV. 

SPEECHES. 

His KTagesty the “King and the Guards. 
Speech by His Majesty the King-Emperor. 


Main bahaisyat 1 tumhara bad- 
shah aur Karnal-in-Chif hone 
ke tumko Juniibi Africa ki 
’amil 2 k hid mat se wapas anepar 
nmbarakbad deta hun. 

Jab se turn Sahil-i-Bartanya 
so rawana hue the main bare 
Ishtiyaq ke sath yih dekhta 
raha ke tumne kis tarah is bare 
aur mushkil ma’arke 3 men awal 
.so akhir tak kam kiva hai. 
Main tumhari sirf titnx hi ta’rif 
karsakta hun ke jo tumhara haq 
hai. Tumne us nek nam ko 
quern rakkha hai ke jis par liar 
shakhs, jo Brigade of Guards 
men mulazim rahehuka hai, 
fakhr kart a hai. 

Main hanieslm yih khayal kar- 
ke khusli Jiunga ke mera ’alam- 
l -jawani men is fauj se ta’alluq 
*ah chuka hai, agarclie mujhe 


As your Sovereigu and as your 
Colonel-in-Chief 1 welcome you 
home from active service in South 
Africa . 

Ever since you left these shores 
I have watched with the greatest 
interest the manner in which you 
conducted yourselves throughout 
that long and arduous campaign. 
I can only mete out to you that 
praise which is your due.. You 
have upheld that good name 
which has made every one who 
has ever served in the Brigade 
of Guards a proud man . 

/ shall ever he glad to think 
that I sewed hi your ranks in 
my younger days , though 1 re¬ 
gret that J never had the oppor - 


Footnotes.— 
Co mpaign, 


(1) Bahaisyat As (2) ’Audi Active (3) Ma’arka 
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s hai ke apne bhaiyon ki 
tarali mujhe maidau-i-jang men 
’arnli khidmat ka mauqa’ nahin 


tunity , /ike my brothers of seeing 


mild. 

Main hamesha un tamam ba¬ 
ton men, jo Brigade of Guards 
se ta’lluq rakhti hain, bari dil- 
chaspi lunga, aur main ummaid 
kart a bun ke wuh hamesha us a’la 
liyaqat 1 ko qa,em rakkhenge. jis- 
par hamesha se unko fakhr hai, 
aur a,inda jo Brigade of Guards 
men mulazim hon, woh apne bare 
men mutma,in rahen, aur unki, 
jo unso pahle rah chuke hain 
qadam baqadam pairawi karen. 

Parade se, jo main ne aj dekhi 
hai, mujhe nihayat fehusln hasil 
hui hai. Is se ziyadah ’umda 
jama’at main ne kabhi nahin 
dekhi. Afsaran aur sipahi do- 
non, agarche is bare mushkil 
Jumibi Africa ke ma’arke men 
hokar a,e hain, Parade ki qwa’ed 
nahig^bhule hain, aur aj is tarah 
14 March pas ” kiya ke peshtar 
main ne kabhi nahin dekha tha. 

Sir Henry Trotter, Main kah 
sakta hun ke mere liye yih ek 
) ik lr ka din hai ke main ne 

Brigade of Guards kd mulaheza 
kiya hai. 

Mu jhe sirf itna afsos hai ko 
dusri palttn Scots Guards ki 
waqt par nahin pahnnoh saki jo 
j trade men sliayik hojati. 


active service in the field. 

I shall ever take the greatest 
interest in all that concerns the 
Brigade of Guards, and 1 hope 
they will at ways keep up that high 
state of efficiency which has ever 
been their pride , and that in years 
to come those who served in the 
Brigade of Guards may look back 
with satisfaction for themselves 

and emulate those who have gone 
before them . 

The parade l have witnessed to¬ 
day has given me the most sincere 
pleasiwe. A finer body of men 
I have never seen. Both officers 
and men , though they have been 
through this arduous campaign 
in South Africa , have not forgot¬ 
ten their parade drill ; they 
marched past this day better than 
1 have ever seen them. 

Sir Henry Trotter , I can only 
say it is a proud day for me to 
have inspected the Brigade of 
Guards . 

Mif only regret is that the se¬ 
cond Battalion Scots Guards 
have not arrived in time to take 
part in this parade . 




Note. —(1) Liyaqat Efficiency. 
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Speech by H. £< Earl of Minto. 


Mr. Chairman aur Saheban,— 
Main dpke Address ke nihayat 
hnayat-amez 1 alfdz ka sbukriya 

add karta hun, aur apse dar- 
khwasfc karta hun ke dp meri 
jdnib se alil-i-shahr 2 se meri dill 
pasandidgi ka izhar us khair 
maqdam ke liye karen j 0 
unhon ne Her Excellency Lady 
Minto aur mera sidq dilse Darus- 
saltanat : ' Jlindostan men pahun- 
chne par kiya hai. 

Chairman Saheb, Main apka 
bhi shukriya add karta hun ke 1 
apne meri khidmdt guzaskta ka 
tazkara 4 kiya hai aur main apko 
yaqin dildtd hun ke mujhe 
is a’ld ohde ka char] lete waqt 
is se ziyadak kisi chiz se kliushi 
nahin hui hoi jisqadar apse yih 
eunkar lnii ke bashindegdn-i- 
Hindostan mere liye dast ba 
do’a 5 bain. 

Is sadi men jo uswaqt se 
guzri hai jab mere jadde b.;zurg- 
\vdr° ne is mulk par kakumat 


Mr. Chairman and Gentlemen 
I thank you for the very kind 
ivords of your Address , and 1 
would ask you to convey to the 
citizens my sincere appreciation 
of the cordiality of the icelcomc 
they have extended to Her Ex- 
I cellency Lady Minto and myself 
on our arrival at the Capital of 
the Indian Empire . 

I thank you too , Mr. Chairman , 

1 for your reference to my past 
services and I can assure you that 
nothing is more gratifying to me 
on my assumption of office than 
to hear from you that 1 have 
the good toishes of the people of 
India . 


The century which has elapsed 
since my ancestor administered 
the Government of this country 


Footnotes:—- (1) ’Indyat-amez Kind (2) Ahle-shahr Citizens 
(:V) Darussaltanat Capital (4) Tazkara Referent* (5) Dast Udo’a hona 
To hav good wishes. (6) Jadde buzurgwir Ancestor. 
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mulki 1 hi nalnn kui, balk© mail 
halat aur dimaghi quwat men bhi 
taraqqi hiii hai, aur dp apne 
khubsurat shahrj Kalkatte ki 
taraqqi r par jisqadar naz karen 
baja hai, jiski taraqqi men dp- 
hamesha mujhe dill hamdardi 
pd,enga 

Chairman Saheb, Main phir 
apke ’inayat-amez khaydldt kd, 
jo dpne meri nisbat zahir kiye 
bain, skukriya add karta hun, 
aur Calcutta Corporation ki is 
dill ummaid men sharik hotd 
hun ke baskindegdn-i-Hind 
# khush-kal hon. 


has witnessed, as you say , not 
only great territorial additions to 
the Empire, but a vast increase 
m material wealth and in intel¬ 
lectual resources; whilst you may 
well be proud of the development 
of the beutiful city of Calcutta, 
a development in which you will 
always have my cordial sympathy . 

I thank you again , Mr* Chair¬ 
man for your kind expressions 
towards me and share with (hr 
Carporation of Calcutta the is 
earnest hope for the welfare of 
the people of India . 


Opening of the Calcutta Flower Show. 


fLi&y Speech by H. E. Lady Minto. 


Hazerin-i-Jalsa, Main is bat 
se bohut kkush hun ke aj main 
yah an Phulon ki Numa,eshgah ki 
iftatah 2 ke liye maujud hun. Aj 
eubali ko private taurse is slidnd 
Numa,eshgdh ko dekh ne 
ka mujhe iftekbar basil hua 
tluV) aur mujhe yaqin hai ke 
jab ap eaheban andar jakar 


Ladies and gentlemen , It gives 
me much pleasure to be present 
here to-day to open this Flower 
Show. 1 was privileged this 
morning to have a private view 
of the magnificent floral display-, 
and I am sure nTen you have 
l>een admitted into the conservatory 


Footnotes—(1) Was’ate-mulki Territorial additions (2) Iftatdh- 
karnd To open. 
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men ratthi hid pbulwd- 
ri to dekliengo to is hat men 
nuijhse itfcafaq karenge 1 koMr. 
Chattarjee kikoshishen hohat hi 
qabil-i-ta’rif: bain. Main is mau- 
qe’ par nihayat sidq dill ke sath 
unka shukriya add karti bun ke 
nnhon ne is 4 Fete ” men dil- 
cliaspi barhddi hai, aur is khai- 
rat 2 ke kam men kis istaqldl 
to satli hamen madad di hai. 
Ab main nihayat kliushi so 
kahti hun ko yeh Plnilon ki 
Numa,eshgah iftatah hogai hai. 


<SL 

you ivill agree with me that ice 
cannot praise Mr . Ckatterjee’s 
efforts too highly. I should like 
to take this oportu:Jiy of thanking 
him very sincerely for providing 
this great additional attraction 
to the “ Fete *• and for helping 
us so substantially in the cause of 
charity. I have now much 
pleasure in declaring this “Flower 
Show ” open . 



VOULNTEER PRIZE DISTRIBUTION 


Speech by H. E. Lord Kitchener. 


Mujhe yaqin hai ke dp 
*ab saheban mujho Lady Curzon 
fcrahoba ka tahe dil se sliutriya 
add karne ki ijazat denge, 
jinhon ne aj sham ko yahanpar 
taqsiru in’amat 3 ke liye tashrif 
land manzur farmaya, 4 aur 
• dth hi unko yaqin dilata hun 
ke wnh asnad 5 jo kdniyab 
ashkhas 6 ko mukhtalif jangi 
khelon ke sile men, jin men ke 
wall mashghul 7 rahehain di gai 


I feel sure that you will permit 
me to coipress our greatefid thanks 
to Lady Curzon for having con¬ 
sented to be present here this 
afternoon to distribute these prizes 
and at the same time to assur e 
her that the testimonials that have 
been given to the successful com¬ 
petitors for the various Field 
Sjyorts in which thay have been 
engaged , have become greatly en~ 


Footnotes-(1) Ittafaq karud To agree (2) Khairat Chanty 
Xna’m&t Plural of Ina’m Prizes (4) Manzur farmaya Consent’ d 
(°) Asnad; Plural of sanad Testimonials (C) Ashkhas-Plural of 
" sou .hs” Competitors (7) Mashghul Engaged, 
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ki ? inayat ke ba/is barbgai bai 
aur ab wuk sirf in’amat hi 
nahin rahe balke khas Her 
Excellency ki yadgar 2 samjbe 
jaenge. 

Main ummaid karta bun ke 
main Walantiyaron ko bobat 
jald Qawa'ed aur Maidan-i-jang 
men dekliunga, aur jo kuchh 
mainnesuna bai, usse mujhe 
yaqin bai ke main unki fauji 
taraqqi dekbkar nibayat khusk 
bunga. Akhir men Simla Wa¬ 
lantiyaron ki janib se main your 
Excellency Id us ’inayat-amez 
dilohaspi ka jo apko uuse bai aur 
us umda tariqe ka jis se apne 
in amat taqsim farmao liain 
shukriya ada karta bun. 


<SL 

hanced in value by Her Lady _ 
ship's kind act , and that they will 
non' no longer be prizes only but 
Souvenirs of Her Excellency her - 
self 1 

I hope before long I may be able 
to see Volunteers on parade as 
well as in the neld and I am sure 
from what 1 have heard that 
I shall be thoroughly satisfied 
with their Military progress . In 
conclusion in the name of Simla 
Volunteers 1 have to convey to 
your Excellency their thanks 
for the kindly interest you have 
taken in them and for the graci¬ 
ous manner in which you have 
presented these prizes* 


THE UNIVERSITY HALL. 

FOUNDATION STONE LAID. 


Speech by tho Hon’ble Sir Charles M Rivaz 
K. C B S. I, 


Saheban, Jis rasam ke eabab 
1mm sab aj jama/ kuwe bain 
wuh Punjab University ki 
taraqqi aur durustagi ko ek 

zaruri^ kam ka aghaz bai. 
Is ’iruarat ki, jJska. buuyadi pat* 
tb.nr al> insab kiya jawegii 


Gentlemen , The ceremony which 
has brought us together to-day 
marks a very important step for¬ 
ward in the progress and dvelop- 
merit of the Punjab University t 
The building ?chose foundation 


Eootiwtes —(1) Waqat Value (2) YAdgur .Souvenir. 










inagar sarmaya 2 aur ’umda 
jagali na milne ki. mushkildt ko 
ba’is isld taiyari men deri 
hui. Bari khuslri ki bat liai ke 
yih ’donon mnshkilen akhirkar 
rafd hogain. Is Hall ki ta’mir 
ke waste, jo rupaiya chahta thd, 
Wuh milgayd, aur jo jag ah 
akhirkar pasand ki gai hai, aur 
jispar ab ham kharo huwe hain, 
main khiyal karta hiin, uske 
bare men sab ittafaq karenge ke 
wuh boliat hi mauzun 3 hai. 
Mujhe ummaid hai ke jab yih 
Hall taiyar hojawega, to mumkin 
lioga ke wuh piiri tajwiz, jiska 
irdda hai, puri ho, ya’ni is ’imarat 
ke donon jamb ’imarten taiyar 
lion, jin men Oriental College 
aur Law College lion, aur jabke 
yih khushi ka ’azm* pura hojd~ 
wcga, to hamari University 
ki ’imarat, haqiqat men aisi 
’umda hojaegi ke uske shayan- 
i-shdn 5 hogi aur Lahore ki 
khas ’i mar ton men ek khush- 
nnind ’imarat hogi. 

Main ummaid karta him ke jab 
wuh waqt d,e ke main Chancellor 
ko ’ohde so kanara-kash hun n to 
us se pahle main ghdleban is 
Ilall ko taiyar dekhkar khush 
h ting a. 
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stone is about to be laid has long 
been an urgent need , but its cons - 
lruction has been delayed hitherto 
owing to difficulties of funds and a 
proper site . Happily , both these 
obstracles have at length been re¬ 
moved . The money required for 
building a Hall is forthcoming , 
and the\site which has been finally 
selected and on which we are now 
standing is , 1 think , all will agree 
a very suitable one . 1 trust that 

after the Hall has been erected , 
it ivill be found possible to com- 
plete the entire project in con - 
temptation by adding to this 
central building wings for accom¬ 
modating the Oriental College and 
Law College , and , when this happy 

consummation is achieved, our Uni - 
versity will possess a really fine 
building worthy of its dignity and 
which ivill be one of the chief 
architectural ornaments of Lahore• 


I hope that before the time comes 
for me to relinquish the office of 
Chancellor, I shall have the plea* 
sure of seeing the IIall , at all 
events, completed . 


Footnotes—(1) Ashad Urgent (2) Sarmaya Fund (3) Mauzun 

8vttable (4) ’Azra Consummation (5) Shaydn-i-Shdn Worthy of its 
dignity (6) luuidrd kash liona To relinquish . 




WlST/fy 


ke shuni’ karoo ke 
liye yih *waqt nihayat hi mau- 
zun hai, kyonke aj kal mo’amelat 
ta’lim par bohat tawajjoh ho 
rahi hai, aur khaskar University 
men jadid 1 kar-rawai shuru’ 
honewali hai, jis so uskl ’umdagi 
aur zimmedaryan barh jawengi, 
aur main kliayal karta hun ke 

ham sab aj ki rasam ko bohat hi 
nek-shugun 2 kliayal karenge jis- 

ka Panjab University ki sarsabzi 
ki bohat bari ’alamat so ta’alluq 
hai, anr jo nau*tartib 3 Senate ki 
pahli Convocation ko chand hi 

roz ba’cl hui hai. Ab main 
b<»hat khushi ke sath is bunyadi 

pathar ko nasab karta hun. 
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7/us is an especially opportune 
time for taking this work in hand t 
ivhen educational affairs generally 
are receiving so much attention , 
and in particular this University 
is starting on a fresh career of 
enhanced importance and enlarged 
responsibilities, and we may , 1 
think , regard it as an auspicious 
omen that to-days ceremoney , which 

is connected with providing an 
outward and visible sig/i of the 

increasing prosperity of the 
Punjab University , has followed 
so closely the first Convocation of 
its reformed Senate . I have nolo 
much pleasure in proceeding to lay 
this foundation.stone. 


REPLY TO AN ADDRESS OF WELCOME. 


Speech by Sir J F Hewett, K, G. 3. I. 


Hazrat ya Saheban, Apne mere 
is shakr men auwal martaba 
anepar jo mujhe mehrbani so 
XQiair-maqdam ka Address pesh 
kiya hai, aur is Sube ke Laftant 
Gawarnari par muqarrar honeki 

mubarakbad di hai, main uska 
shukriya ada karta hun. 


Gentlemen , I thank you for 
your add/ ess of welcome on this 
my first visit to your city and 
for r y 0 u r congratulations on my 
appointment to be Lieutenant- 
Governor of these Provinces . 


Footnotes (1) Jadid Fresh (2) Nek-Shugun Auspicious omen 

(3) NaU'tartib Reformed , 
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% shahr kc ta’alluqat d ke 

moh&fizf lione ka apko iftekhdr :; 
hai, wuk apne tarikhi waqe’at 
aur khuslmuma qudrati nnzzare 
ke lihaz so, Hindostan men dusre 
darje ka skakr nahin hai. 

Main boliat khush kunga agar 
main apne ’ahde hnkumat men 
apki kissi ’urndali ghaur ki kui 


tajwiz men madadkar sakun, jis 
sc apko skakr ke kashindon ki 
halat ki behtari ho, unke aram-o- 
asaesh men taraqqi ho, unkj 
qekat durust ho, aur unki mail 
sarsau^ karke, aur’am halat ki 
*slahko. 


Main apko yaqin dilala kun 
ko main aksar martaba Lucknow 
m n a,unga aur ap saheben so 
ajmi waqfiyat barhano ka mujhe 
barha mauqa’ milega 


(st 

’Stlhi/OU 


'The city rf whose interest s^ymr 
have the honour to he the custodi¬ 
ans is second to none in India in 
historical associations and in the 


natural beauty of its surround¬ 
ings. 


1 shall he very glad if during 
my tenure of office , 1 am able to 
assist any well considered schemes 
of yours for bettering the condition 
of the inhabitants of your town by 
adding to their comfort , improving 
the puibic health , enhancing their 
material prosperity , and carrying 
out public improvements* 


I can assure you that I look for- 
ict'.rdto many visits to Lucknow 
and to frequent opportunities of 
improving my acquaintances with 
yourselves. 


THE DIAMOND JUBILEE TOWN HALL. 


Speech by H. E. Bc jr d Ampthill. 


La jab Saheb, Mujhe apki I Rajah of Kallikote y —l shall have 
darkhwast ke qobul karne aur great pleasure in acceding to your 
is ’imarat ko iftatali karne .se, 1 request and opening this fine build- 
jo apne nihayat, faiyazi 4 se ing , which you have so generously , 
bashindegan Berhamporo k 0 presented to the people of Bevham* 

Footnotes— fD ^Valluqat Plural of tanlhiq Interests if) Mo- 
hurlz t'usrodian Iftekhar hai Honour (4)Faiyazi Genera**!y* 









misTff 



hai, nihayat khuslri 
uske iftatah karne so 
pahlemiin ckakta hun ke ua 


Saheban ke saratio jo yahanpar 
jama’ hain kuokk bayan karun. 

&ahebaa,Sab se auwal main yih 
kaima chahta hun ke miijhe yih 
sunkar nihayat afsos huwa ke 
1 ablio abtak khas men wajah 
se Town Hall ke iste’mal se 1 
matoum* rakkhi gai hai. 
Miijhe yih kahne ki zarurat 
nalun hai ke mujhe nah iska 
5 ilm :j tha aur nah meri marzi 4 
se abtak iska iftatah multawi”’ 
rakkha gaya, agarche main 
Rajah Saheb ki is’inay at 6 k 
ke uuhon ne yih rasm khaskar 
mere waste rakli^ichhori, nia*H" 
nun hun, magar main bilds’mk 
is rasru ke anjam dene so ijikar 
kar deta, agar mujhe yib 
ma luin hojata ke isqasbe ko log 
i s ’imarat se, jo uuke iste’nial ke 
ny® kai baras huwe taiy&r ho 
ehuki thi, fa,edi u thane se 
se mahrum rakkhe gae h^in. 
isliye main urnmaid karta bun 
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pore ; but before 1 do so, I sltou 
like to say a few words to those 
who are assembled here . 


Gentlemen, Let me say , in the 
first place , that. I am truly grieved 
to hear that it is on my account 
that the use of the Town Hall has 
been withheld from the public 
until this moment . 1 need hardly 

tell you that it was not with my 
knowledge or consent that the open¬ 
ing has been postponed , for, while 
I appreciate the Rajah’s inle* 
of vayinp a rr^z^Umcnt by 
reserving the ceremony for me, 
I shall certainly have declined 
that compliment had I known that 
the people of this town were being 
kept out of the enjoyment of the 
*Jift, which was read if for their use 
some years ago. I trust, therefore , 
that 1 may be absolved from any 
blame in the matter of the delay . 


ke is .kid ke ilzam 7 se main bil- 
kul ban samjha jaun, 

Ikijnh Saheb ne bayan kiya 
Lu l.o uuhon ne yih Town Hall 


The Rajah hue told ns that he 
j presented the ‘Town Hall to the 


h 15 nail Use (2) Mahrum Withheld Lit. Deprived (3) Mira 
Ku "'V'" (*) Marzi Consent (5) Multavi i^^^m’inayat 
Cut/ipumV'U ( t ) Ilzam Blame . 









ki '• Public ” 
Jubileo ki yadgar 
men ’ata farmaya bai. Isliyo, 
yib ’iradrat jo apko muft 
nazar hui hai, apki tarafse Malka 


Mo’azzama Victoria lu ek ’am 
yadgar hai. 

Main ummaid karta hun ke 


ap Saheban uski hamesba qadr 
karenge aur kliayal rakkhenge 
ho yib Hall aur kisi aise kdm men 
iste’mal nah kiya jdwe jo is 
moqaddash yadgar yd us 
bazurg- aur shafiq 8 Malka Mo’- 
azzama ki nishduH ke liyo gliair 
mauzun* ho, aur yd is shahr ke 
am bashindon ke qabze fi ke kbi- 
la( bo. Mujbe ma’lum huwa hai 
ke Raja Saheb bazat kliud aur 
Municipal Council is ’imdr.it ke 
intizdm ke bdham mutwalli 7 
huivehain, magar chunke is Hall 
ke intizdm ke liye koi khds fund 
hai, isliy-e Raja Saheb ne 
uibdyat faiydzi se wuh raqam 
sjfame le li hai ko jo am- 
dani se ziyddah is ke intazam 
in op kharach hogl aur wuh usko 
apni jeb khds se ’innyat karenge. 

Main j’aqin karta hun ke 
dp unk s mazid 8 faiydzi aur us 
zunm ddri ke, jo unbonbie qashe 
hi babbit dl ki wajah se dpne 
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city of Berliamporc in commemo¬ 
ration of the Diam nd Jubilee . 
This building } therejore, which you 
have obtained as a free gift 9 is your 
'public memorial to Queen Victoria 


T trust that you will always . 
prize zt and treat it as such , and 
take cave that the Hall is never 
turned to any pinposes which are 
out of Iceeping with its character 
as a monument to the sacred me¬ 
mory of the great and beloved 
Queen , and as a common posses¬ 
sion of all the citizens of this town . 
I understand that the Rajah has 
appointed himself and the Munici¬ 
pal Council as joint trustees for 
the management of the building } 
but, as there are no funds special¬ 
ly available for the maintenance of 
the Hall , the Rajah has most 
generously undertaken to meet 
any deficit ivhich may be in¬ 
curred in the management out of 
his oivn pocket * 

I am sure that you will be 
greatf ul to him for this further act 
of generosity and concern for the 
welfare of the town ; but you must 


Footnotes—(1) Moqaddas Sacred (2) Bazurg Great (3) Shnfiq 
^ (4) Monument (5) Gbaii mauzun Gut of Jmj ht;/, 

F ^ &vw*A*ion$ (7) Mutwalli Trustees 






MiNisr^ 


hai, shubrguzdr honge, 
^^lilEm mere khaydl men yili ghair 
munasib hai ke unke zimme yih 
kharach a,inda rakkhd jae. 

tJnhon ne yeh “Hall” dpko 
muft nazar kiya hai, aur us 
gharaz par khayal karke, jiske 
waste aur jinke nani ki yadgar 
men yili band hai, dp saheban ko, 
nihayat massarrat aur islitiydq 
se dpna faklir samajhkar, iske 
intazam kd kharch apne zimme 
le lend chahiye. 

Agarche khairkhwahi aur 
faiyazi ki wajah se main janta 
hun ke Ilajd Saheb ’iindrat ke 
intizdm ko qaem rakkhenge, 
in agar jabke ’atiya 1 qasba aur 
Public Barhampore ke waste hai, 
is wajah se ap longon ko uske 
thore kharach kd intizdm bazdt- 
i-khud khushi se karnd chahiye, 
aur is taurse us sanjidah e’tabar 
ko purd karnd chahiye jo turn 
sab ke zimme hai. Har ek Iio- 
shan dimagh^ aur taraqqi karne- 
wali iama’at ke nazdik a warn * 
ke jama* honeke liyo ek khas 
jagak kd liona nihayat zaruri 
hai, agarche is waqt ap logon ke 
yah an jaisd ke mujhe ma’liim 
huwa hai Public jalse kam hote 
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allow me io say that I do n 
it right , that he should beat 
charge . 



this 


He presented you with the Hall 
as a free gift , awZ, considering the 
object with which it was built and 
the name which it commemoratest 
you ought to be anxious and proud 
and glad to undertake the charge 
of maintaining it yourselves . 


Loyalty and generosity would 
1 know, make the It a j ah very ready 
to keep up the building , but since 
it is a gift to the town and the pub¬ 
lic of Berhampore, similar senti¬ 
ments should make you anxious to 
defray the small cost of mainte¬ 
nance yourselves and thus fulfil a 
solemn trust which devolves upon 
you all . 

A place of public meeting is 
one of the principal needs of every 
enlightened and progressive com¬ 
munity , and even though your 
public gatherings are few of 


Footnotes—’ fl) ’Atiyd Gijt (0) Sanjidah Solemn (3) Koshan- 
dimagh Enlightened (1) ’Aw im Plural of’am Public (5) Wusi 
Spacious* 





misr/if 
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lagar i-men shak nabin liai 


<SL 


ko apko bohat jald Kaja Saheb 
Kalikot ko uiiye ki babat ziya- 
dah shukrgnzari ka mauqa’ mi- 
lega. Bolmfc se bare bare ehabr 
is Presidency men bain, jabanke 
log ek wasp “Hall” ke liye, jis- 
mcn ’am jalse hosaken, bohat knob 
dene ke liye musta’id ralito bain, 
aur niz bamko khud bill ek “Town 
Hall” ki Ootacamand men zarurat 
bai, jo sarkar ka Head Quarter 
adbe sal tak rabta bai, jiski bam 

men khud banane ki istata’at 
nabin bai, aur hamard koi aisd 
faiyaz parausi 2 bin nabin bai jo 
knmare liye baud sake. 

Pk Public Hall kisi ’azim- 
nsb-shdn 3 aur faizrasan* sbakhs 
ke liye nihayat hi mauzun 5 qi- 

SW U hai, aur khaskar 

us Badsliah ki yadgar ke liye 
ani bln ziyadah mauzun bai, 
jeski ajib zindagi aur ’umda mi 
^ Re us ki lakbukba 7 ri’aya ko 
ebad fd,oda pabuncha lio, jo 
uske mudabbiran 8 ketauuimqd- 
11 ui ,iui tajwizdQ re nabin bo 

1 aUa th "* Mtti Q yih is wajah 
se kabta bun ke yih sirf mol joH 
our apae ka ittafaqio Mlini ke 
jis se kisi qaiun ke ndmi t.-m.qqi 


present, as I am (old, I do not 
doubt that you will have soon 
occasion to be yet more grateful 
o ■ he Rajah of Kalihte for his 
gift. There are many important 
Towns in the Presidency where 
the people would give much to 
have a 'spacious Rail for public 
meetings dice this and even at 
Ootacamundy the he ad-guar ter s of 
(he Government for half the year , 
ice are pining for a Town Hall 
which we cannot afford to build 
ourselves, while ice have no 
generous neighbour to give us one • 


A Public Hall is a very appro - 
pnate form of memorial to any 
1 grand public benefactor and still 
more so to a Sovereign whose won¬ 
derful life and example did more 
good Jo her millions of subjects 
than all the laws and measures 
of her statesmen . The reason why 
I say so is this . Jt is only by co¬ 
operation and mutual agreement 
tint the members of any communi - 


'on notes (1) Wasi’ Syaciovs (2) Pi, in mi Keighlour (•“■) ’i\zim- 

^ Benefactor (5) Mauzun Apptopriate 

J ,h y l (7) lakbukba Million (8) Mudablhan tl„,alof 

dalbii Statesmen (■'} Mel jol Co-oj(-ration (10) Ittui’aq Ag-iCement 








'am fawa,ed yaqman 1 basil 
karasakte bain, aur is gharaz ke 
liye ek ’am jalse ki jagab ka bo¬ 
na zaruri bai. 

Jabke aisi jalse ki jagab ek 
barenam se mansub“ bo, to uska 
asar 3 jabanpar admi saf dil 4 
hon, saf taurse un kar-ra waiyon 
ya baton par, jo iski diwaron men 
hon, parna chahiye, take murde 
ki yaclgar ek zinda neki 5 ka 
zari’ah bo, bajae iske ke wuh sirf 
ek dilcbaspi ki jagah khushnu- 
mdi G ke liye ya mo,arrikhon 7 ke 
waste ho. 


Main ummaid karta hun ke 
yih ‘Hall” Berhampore ke ba- 
shindegan ke liye nibayat mufid 
hoga aur isinen babutse jalse 
huwa karenge, jisse ittafaq, ach- 
cbbi sobbat, khushgawar tafrib, 
mufid ta’lim aur ’awam men mel 
jol ki, Public ki babbudi ke liye, 
tarraqi hogi. 

Is khwahish ke satb, aur phir 
npni kbushi ka izhar Raja Sabah 
Ralikote, ki faiyazi par karke, 
main ab darwaza kholta bun 
our ba-qa’eda “Hall” ka iftatah 
karta bun. 
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ty can ensure progress and general 
advantage , and for this purpose a 
place of meeting is necessary. 


When such a place of meeting 
is associated with a great name , 
it should , where people are right - 
minded , distinctly influence the 
tone of the proceedings or delibe¬ 
rations which take place within its 
icalls , so that the memorial to the 
dead becomes a living agency for 
good, instead of a mere object of 
interest to the aesthetic or the his¬ 
torian . 

I trust that this Hall will be of 
much advantage to the citizens of 
Berhampore and that it will he 
the scene of many gatherings tend¬ 
ing to promote unity , good fellow - 
ship, xvholesome amusement , useful 
instruction and general jeo-opera - 
tion for the public welfare . 

With this wish and with a re. 
newed expression of my admira¬ 
tion for the generosity of the R"jah 
of KaliJcote, I shall 7iow unlock 
the door and declare the Hall for¬ 
mally open. 


Footnotes—(1.) Yaqinau Surely (2) Mansiib Associated 
ci) A nr Influence (I) Saf-dil Right-minded* (5) Neki Good 
ni) Khushuumai t <s(heti* (?) M- yirrikh Historian . 
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Opening of New Cantonment at Faridkot. 


SPEECH BY SIR CHARLES. M. RIYAZ, K C. S. I. 


Your Highness aur Saheban, 
Jis rasm id anjam dahi ke liye dj 
ham log jairu’ huwe kain, wuh 
nihayat dilchasp aur pur ma’ni 
hai, kyonke wuh ek aise niuna- 
6ib mange* per hui hai ke jab 
Hindostdui Raison aur Govern¬ 
ment ke ta’allugdt ka masala 1 
posh hai, aur Government Hind 
Hifazat Saltanat ke nihayat hi 
Z-iruri mas,ale parbohat ghaur-o- 
khauz 2 kar rahi hoi. Sau baras- 
huwe j t bku Eirtish Government 
no Riyasat Faridkot ko Maharaja 
Ranjit Singh Lahore, ke zabar 
dast panje 3 se bachaya thd, 
hs zamdne se iske Raison ne 
a Ja hukumat ki beta,ammul far- 
manbardari zdhir kdrke is apni 
hifazat 4 ki bohat bari shukr gu- 
^ari j add ki, aur do Sikkhon ki 
Lardiyon men, aur 1857 ke Mu- 
ke zamdne men, aur hai 
men sail 1879 men maujiida Rais 
ho Walid Majid 7 ne Jange 
Afghanistan men madad dekar 
apni khaiikh walii ka , amli taurse 
eobiit diya. 


Your Highness , Ladies and Gen¬ 
tlemen,—The ciemony which is the 
occasion,of our meeting here to-day 
is of special interest and signifi¬ 
cance\ for it is taking place oppor - 
tunity at a time when the question 
of the relations of the riding chiefs 
of the Native States in India with 
the British Government in regard 
to the all important matter of the 
defence of the Empire is engaging 
the careful consideration of the 
Go vernment of India . Ever since 
this State of Faridkot was rescued 
nearly 100 years ago , by the Bri¬ 
tish Government from the strong 
grasp of Maharajah Ranjit Singh 
of Lahore, its chiefs , have evinced 
their gratitude for the protection 
thus afforded to them by their un - 
swcrvingloyalty to the paramount 
power , and have given practical 
proof of this feeling by the assis¬ 
tance given by them in the two 
Sikh TFars and duung the troubles 
of 1*57, and again in more recent 
times by the contingent of troops 
which the present Raja's father 
furnished during the Afghan War 
'of IS? 9. 


Footnotes.—(1) Mas,nla Question (2) Ghaur-o-khauz Cartful 
Consideration (3) Panjd Grasp (4) Hifazat Protection (5) Shukfc- 
guzari Gratitude (ft) Musibat Troubles (7) Walid-majid Father. 









icr ke ’aliacl men jab Imperia' 
Service Troops ki tajwiz liui to 
Panjab ki klias Riyaston men se 
Patiala, Jkind, Nabba, Rapurtha- 
la aur Faridkot men, jo Sikubon. 
ki pagoh bari riyasten bain, iski 
knr-rawai sabse pable skuru’ bui, 
bailee main sach kabta hun nn - 
hon ne In auwal kbair khwabi 
ke satli is tajwiz to manzur kiva, 
aur unkon ne hifazat saltunat ke 
bye jo fara^ez 1 apne zimme Jiye 
the, unko ’umda taurse anjam 
diya, unkon ne ise apna farz hi 
naliln samjha bailee bare fakhr 
ke sath iski qadr-o-manzelat ki. 


Thora ’area huwa ke Imperial 
Service Contingent Faridkot ki 
tartib 2 men kuebh tarmim 3 bui 
aur Safar Maina ki Dabal Kam- 
pani ka intizam hua. Isi fauj 
ke liye yih Naya ICamp ta’rair 
kiya gaya hai, aur mujhe is bat 
ke izhar Id b ui kkushi bai ke 
mauju la Raja Saheb Faridkot 
ne Imperial Service fauj ke 
Mo’dena karnewale afsaron ko 
jo madad di bai main use taslim 4 
knrta bun, isi wajali so main 


, < 81 , 

b hen the scheme of Imperial 
Service Troops teas imvyurated 
during the Viceroyalty of Lord 
Dvffenn 16 years ago, the princi¬ 
pal states of the Punjab and pro¬ 
minently among them the fire Sikh 
States of Patiala , Jhind ) Nabha , 
Kapurthala , and Faridkot , were 
amongst the foremost inde.d, —l 
think I may say with truth , were 
quite the foremost — to accept the 
scheme with ready loyalty , and 
right well have all these States 
acted up to the obligations they 
then undertook , and shown clearly 
that they regard the part they 
take in providing for the defence 
of the Indian Empire not only as 
a duty but as a highly esteemed 
privilege. 

1 he composition of the Faridkot 
Imperial Service Contingent was 
changed a shod time ago to its 
present organisation of a double 
company of Sappers and Miners. 

It is for the accommodation of this 
Corps that this fine Xew Canton¬ 
ment has been constructe f and it 
has given me much pleasure to 
show my recognition of the ready 
assistance whi h the Imperial 
Service Inspecting Officer have 
always received from IIis High - 


Footnotes - 
Composition (3) 


-(1) Fnru,ez Plural of “Fwrz” Obligations 
Tarmim Change ( I) Taslim Recognition, 


(2) Tartib 
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e yah an dneki da*wat qo- 
Mujlie yaqiu kamil hai 
ko agar kabki aisi zarurat hui, 
ke Imperial Service Fauj Hin- 
dostan ki Fauj ke satli sliarik 
liokar ’ana dusbman ke sath 
joug kare, to Faridkot ki fauj 
bare ishtiydq 5 se us mauqe’ ko 
basil karke apni ’umdagi aur 
qabliyat kd izhdrkaregi. 



ness the present Raja of 
by accepting the invitation l 
received from him to be present 
on this occasion . 1 am confident 

that should the necessity ever 
arise for the Imperial Seivice 
iroops to co-operate with their 
comrades of the Indian Army 
against a common enemy , the 
Farulkot contingent will eagerly 
.Seize the opportunity to display 
its value and utility . 


New Cantonment at Faridket. 

SPEECH BY H. H. THE MAHARAJAH. 


Your Honor, Saheban aur 
Sardaran—Main ne Sir Charles 
Hivaz ko mad’u kiya 1 tlid ke wuh 
meri riyasat men tashrxf ldkar 
is Nae Kamp ka iftifcah farmaen 
jo main ne Imperial Service 
Safar Maina Paltan ke liye ta’- 
mir karayd hai, aur ab wuh 
waqt agayd hai ke His Honor 
is rasm ko add knren. Main 
khub jdntd bun ke meri zindagi 
ke ma’muli auqat men se yik 
waqt nahin hai. Yih aisd waqt 
nahin hai ke main t( speech ” 
kahun Jolnxohhmain ne kiya 
hai wuh meri khair khwdlii aur 
uek niyatl 2 ka sohufc hai. 


Your Honour , Gentlemen and 
Sardars i — 1 invited Sir Charles 
Rivaz to my State to open this 
Few Cantonment which 1 have 
built for my Jmpenal Serrice 
Sappers , and the time has ?ww 
come for him to perform this 
ceremony . 1 fully realize that 

this is not an ordinary moment 
of my life. It is not the time 
for me to make a speech . 'What 
I have done must stand for the 
proof of my loyalty and good 
intentions . 


Notes —(1) Mad’u kiya Invited (2) Nek nivati Good inU n l ions 











aur hamesha main zarurat ke 
waqt Sarkar ki kind mat ke liye 
unken musta’id rakhta hun. 
Main is bat ko dp hi par chhor- 
ta hun ke dp mulaheza karen, 
main ne us wa ? Je ko wafa 
kiya yd nahin. 

Hazrat, Jab dp jadid Xamp 
kd iftatdh kar chukenge, to 
main apse istdd’d karunga ke dp 
Imperial Service Safar ILund 
Pal tan kd aur Kampki ’i mar ton 
kd muldhezd karen, aur main 
ab apni is haqir koshisb ke 
izlidr men is se ziyddali aur 
kuchh nahin kali saktd, aur 
uni maid kartd hun ke dp use 
pasand farmdwenge 
Peshtar iske ke main apse jadid 
Kamp ke iftatdh ki <lark h wast 
kanin, main lie our Honor se 
i jazat chahta hun ke apne TVazir- 
i-khdrjd ko hiddyat kanin ke 
wuh apko mera Urdu kd Address 
P *rh kar sunawe. 
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I promised to maintain 
perial Service Troops and always 
have them ready for service 


in aid oj Government when 
required. 1 leave you to judge 
whether 1 have kept this promise . 


Sir, When you have declared 
the New Cantonment open , I will 
ask you to inspect my compan 1 / 
of Imperial Service Sappers and 
the buildings in the A'ew Canton¬ 
ment, and I can add nothing 
more to this evidence of my hum¬ 
ble eforts, ivhich will , I hope y 
meet with your approval «. 


Before a slang you. to declare 
the New Cantonment open., 1 would 
ask Your Honour s permission:to 
be allowed to direct my Foreign 
Minister to read you my Verna m 
cular address . 


Lord Ourzon’s Gift to the Golden Temple. 

SPEECH BY THE COMMISSIONER. 


Ho sal se ziyadab ’arsa Iniwd 
jab Lord Curzon Amritsar 
taslirif lae 1 tho, to unhen wnli 

loot notes.— (1) Taslirif land— To visit. 


Lord, Curzon, when visiting 
Amritsar more than two gears 
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Harimandar Id diwar 
paFTatak raid tlu kisi qadar 
badnuma 1 ma’lum bui. Ilis 
I^xcellency ne uske bil- 
’ewaz 2 ek aisi gliari dene ka 
wa’di farmaya jo is jagah ke 
liye mauzun ho. Yih gharl 
unld rao ke moafiq, 3 . Inglistan 4 
ke ek bare maskkiir karkhane 
men taiyur Lull liai. Iska kes 
nninaqqash 5 aur mutalla 0 
pital ka banaya gaya hai, take 
juliantak mumkin bo wuh Dar- 
bar Salieo ki shaklaur sakht? 
so mil j awe. Main His Excel¬ 
lency ki janib so unki us um- 
niaid ke izbar ke waste 
nvamur 8 huwa bun, ke yih 
tohfa 9 unki us dilebaspi ki 
sbabadnt men. samjha jawe, jo 
unko bahadur aur wafadar 
Sikh logon ke mazhab aur unki 
muqaddas 10 parastashgah 11 se 
bai. 



<SL 

eumat* 


ago, was struck with the somew , 
unworthy appearance of the clock 
which used to hang upon the walls 
of the Ilarimandir . His Excel- 
lenoy offered to replace this clock 
by one of a character more in 
keeping with the surroundings . 
The clock has been executed accor¬ 
ding to his designs by one of the 
best known firms in England . 


Its case which is of chiselled and 
gilded brass has been designed to 
harmonise . as far as feasible, 
with the features and style of the 
Golden Temple . I am commis¬ 
sioned by His Excellency to ex¬ 
press his hope that the gift may 
be regardtd as an evidence of his 
interest in the religion and holy 
place of worship of the brave and 
loyal Sikh people . 


Eoviow of Troops at Patiala. 

SPEECH BY H. E. LORD MINTO. 

General J'retain Singh,—Main General Pretam Singh,—1 have 

ne Fauj Patyale kaaksar 12 hal often heard of the Patiala troops 

Footnotes— (1) Badnuma Unworthy appearance (2) Bil’ewaz In 
place of (3) Moafiq According (4) Inglistan England (5) Munaqqash 
CluseUed ((i) Mutalla. Gilded (7) Stikht Style (8) Ma’mur 1 on a To 
he commissioned (9) Tohfa Gift (10) Muqaddas Holy (11) Paras- 
tashgah Place of \Torship(l'2) Aksar often . 











MiNisr^ 



hai, aj 30 main yahan aya 
to mera pahle hi se iradah uske 
achche aclicke jawanon ko 
pared par dekkne ka tka. Lekin 
iij 30 main lie qawa’ed 1 dekhi 
-\vuh aisi ’umdah tin jiski nm- 
maid bhi natln. His Highness 
Maharaja Sab eh ka apiii fauj 
par fakhr-o-ndz 2 baja hai, aur 
General Pretain Singh, apko 
bln bohat hi nazan 3 hona 
chahiye ke apkl kaman 4 men 
aisi ’umda fauj hai. Mi.khtalif 
qism ki fauj men imtiyaz 5 na 


mumkin hai, aur nah nnwn 
aisa karna chahta hun. Top- 
khdna, Pisala aur Paidal, 
gharazke 0 tamani fauj nihayat 
a’la darje Id tin. Sab ne niha¬ 
yat ’umdagi ke sath qawa’ed ki 
Mera khyal hai ke agar kabhi 
phir Patyale ki fauj talab ki gai , 7 
to sarkari fauj ke sath shana 


bashana 8 kharo hokar waisi hi 
? umda jangkaregijaisi isne sabiq 
men r> ki thi, aur main janta him 
ke His Majesty Sliakanshah-i- 
Mo’azzam ki khidmat 10 ke liye 
kaisi ’umdti fauj maujud hai. 
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( and when I came here, I was 
•prepared beforehand to see a 
fine body of men on prarade. 
But to-day’s review has gone Jar 
beyond arty thing I had expected • 
His Highness the Maharajah has 
reason to feel immensely proud 
of his forces , and you , General 
Pretam Singh, must also feel 
immensely proud at having under 
your command such a fine body 
of men . It is impossible to 
make distinctions as between the 
various ruiits, and 1 certainly 
shall not attempt to do so. All 
arms — Artillery , Lancers and 
Infantry—were 'extremely good . 
All went p)ast and in fact did 
everything perfectly. I know 
that if ever the Patiala troops 
should be called upon again , they 
will stand by the British troops 
shoulder to shoulder in t the field 
as in old days and I know what 
magnificent hoops His Majesty 
the King Emperor will have 
at his sewice. 


.Footnotes—(1) Qawa’ed Review ( 2 ) Foklir-o.naz Pride (3) Nazan 
Proud (i) Kaman Command (5) Imtiyaz Distinction ( 6 ) Gharazke 
L short, (7) Talab-kiye jana. To be called (S) Shana baslmna 
Showier G shoulder (9) Sabiq men In old days ( 10 ) Khidmat 
plural of khidmat, Service* 






TAiNisr^ 
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erial Service Troops ke 
fsaran-i-.'\lo , a,ena ) 1 Major Jolm 
Hill aur Captan Craik ko main 
dilse mubarakbad deta Inin, ke 
jis fatij ki durusti- men unhon 
ne dilojdn se 3 kosbish ki hai, 
wub kaisi \umda hai. General 
Pretam Singh, main nihayat 
khusbi se is mauqe’ par apko 
apna Anareri Edekang muqar- 
rar karta bun, mujbe yaqin 
hai ke apne is fauj ki kaman 
men jo sargarmi 4 aur liyaqat 5 
fcuhir ki hai, us se ap is ke 
mustakiq hain, aur main apko 
rnubarakbdd deta bun. 




I heartily congratulate the 
Inspecting officers of the Imp enal 
Service Troops , Major John Hill 
and Captain Craik , on the high 
efficiency of the forces to whose 
improvement they have so devo¬ 
tedly given their best work. 
General Pretam Singh I am very 
glad on this occasion to appoint 
you an Honorary Aide-de-Camp 
on my staff, feeling sure that you 
thoroughly deserve the honour 
by the zeal and ability you have 
shown in command of the splen¬ 
did troops now on parade before 
me and 1 congratulate you» 


Presentation of Sanads and Khillatg. 

SPEECH BY SIB H. A. DEANE, K C. S. 1. 


Main JDerajat ke mo’azziz 0 
Sakebdn se, dubara muldqdt karne 
ka mauqd pdkar, nihayat kkush 
huwahun. Is Darbar kemun’aqid 
iiarne 7 se mera khas maqsad yih 
hai, ke main khal’aten 8 aur 
asnad 9 dekar, khal’at panewdlon 
ki khidinat ki nisbat Govern¬ 
ment Hindki qadardam 11 ka iz- 
bar kardn, jinka ta’alluq jadid 1 * 


7 am very pleased to have 
this opportunity of again meeti ng 
the leading gentlemen of the Dera- 
jat. My special object in holding 
this Durbar is to present KhilltUs 
and Sanads to shoiv the appre¬ 
ciation of the Government of 
India of the services performed by 
the recipients in convection with 
the recent Mahsud Blockade • 


Footnotes.—(1) Afs ran-i-Mo’aena Inspecting officers , Afsaran 
plural of u Afsar” (2) Durusti Improvement (3) Dilojanse So 
ledly Lt. With heart and sold (4) Sargarmi Zeal (5) Liyaqat Ability, 
(b) Mo’azziz Leading , Lit He sped able (7) Munbiqid brna To hold 
(b) Khal’aten, Khillats, Robe of honor (9) Asnad Plural of “ sawui 
sanads. Certificates (10) Qadrddni Appreciation (11) Izbar Shot 
(12) Jadid Recent , 









misj-fy 
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*n babat Mohtamim bandii- 
Baslfki zabani yih simkar main 
kliush huwa ke Gandarpur Id za- 
lninon Id taqsim^jinke waste, kai 
mahine htiwe, main ne Gandarpur 
ke Sardar se mulaqat karke sam- 
3 hay a tha, ’umdagi se takmil 2 
hone ko hai. Main is bat 3 ko is 
qaum ke waste nihayat zaruri 
samajhta bun. Mujhe yaqin hai 
ke yili k&r-rawfii zar&’at 4 
ki bail taraqqi aur bah- 
budi 5 6 ka zari’ah 0 hogi. 
Dusri bat jiski babat mu t ihe 
ummaid hai ke is zile’ ki taraq¬ 
qi men ziyadah madad degi 
Paharpur nahar ki ta’mir 7 hai } 
jiska kam main ummaid karta 
hiin jaldi hi sliuru hojawega. 


<SL 


glad to hear from the Settlement 
OjjiQei' that the 'partition of the 
Gandarpur lands about which l 
interviewed and advised the Gan¬ 
darpur Chief some months ago , 
is on a fair way to completion - 
I regard this measure as of 


great importance to the clan . it 
will lead , I believe , to a consider¬ 
able extension of cultivation and 
consequent prosperity- An¬ 
other matter , which will , I trust , 
conduce materially to the pros¬ 
perity of this district, is the con¬ 
struction of the Paharpur Canal 
j which will , I hope , be taken in 
I hand at no distant date . 


Bareilly College Opening Ceremony; 

SPEECH BY SIR JAMES LA TOUCHE, K. C. S. I. 


Hdzerm-i-Jalsa-Mu;)he ap sab 
Saheban se is mamie* par milkar, 
aur yih dekhkar ke ’imarat tak- 
mil ko pohuneligai 8 hai, aur yih 
ma’lurn karke ke ab Bareli Kalij 
ka apna musfcaqiP. makan hogaya 
hai, nihayat khushi hasil hui. 


Ladies and Gentlemen,—It is a 
great pleasure to me to r inect you all 
again here on the present occasion 
to see the buildings which have been 
completed and to know that the 
Bareilly College has 7iow taken a 
permanent home of its own . 


(1) Footnotes—Taqsim Partition ( 2 ) Takmil Com pletion 

(3) Bat Measure (4) Zara’at Cultivation (5) Bahbudi Prosperity 

( 6 ) Zari’ah hona Lead to Lit- To be- the means o/(?) Ta’mir 

Const ruction ( 8 ) Takmil ko pahunckna, To be completed (9) Mustaqil 

Permanent* 
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uicn shak nanin Iiai ke a,inda 


vail naslen is kdm ko, jo apn ; 
is ’uindagi se^huru’ kiya liai, 
-"..mat dene, - barkane, aur was’at 
dene :; men faklir karen<d . 4 

. - m — . — a 

. Ap^is bat to mante bain, be jo 
qndam apne ago barbaya hai, wub 
rafta rafta taraqqi men pahla hi 
qadam bai Ab ap cbahte bain 
te Sains ki ala jama’aten qa,em 
taren, aur satb bi iske pure sa- 
man seuske Aldt ka karkhana 
bbi qd,em karen. 

Haqiqat men taraqqi misl ek 
pahdr ki charhai ke bai. Satah 
zamin se pahar cbhota aur charh- 
ne men asan malum hota hai 
Jab pabll manzil par ham charh 
chubte hain, to pahar ka sira aur 
bbi dur ma’lum hota bai, aur 
karnko ghatiyan nazar ati hain 
jinko tai karna hota hai, aur 


<SL 


Each succeeding generation will , 
I doubt not , take a pride in adorn¬ 
ing, improving , and enlarging 
the work , which you have so well 
began. 

1 ou also recognise that the 
steps which you have taken aie 
but the first stage in a progressive , 
development . You wish now to 
establish higher science classes and 
to supply a well equipped 
laboratory . 


Progress , indeed) much resem¬ 
bles the climbing oj a mountain • 
Prom the bottom the mountain 
appears low and easy og ascent. 
When we have surmounted the 
first stages , the top still appears a 
long way off and we discover val¬ 
leys to be crossed and heights to 
be scaled, which we could not see 


wuh bulandyan tai karni parti ^ 7 7 . , 7 

i - . , , , ,1 nbm below and which demand 

uain, jo bam niche se nahin * ? .• n , 

- fresh exertion. But ice must not 


dekh sakto the, aur jinko mm despair . ln time m shall anus 
nau koshxsh lu zarurat hai. at the 

summit , 

Lekin hamko mayus 5 nab bona 


chdhiye. Ek waqt zarur ham 
pahar ki choti par pahuneh 
jawenge. 

Baharkaif 0 boi shakhs yib 


No one at any rate , can say that 


, # * ^ ^ v vwv # uvvo| utwC OLKf L/ILZO 

na in kah sakta ko apki gharz your aim is not a noble one, for 


Footnotes— (Ij Is Wagi so So well ( 2 ) Zinat-dena 
To adorn (3) W as’at dena To extend (4) Faklir karna To take a 
prule. (5) Mayus Desperate. (6) Baharkaif At any rate. 
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bin hai, kyonke dpki cUU 
rakish 1 yih hai ke yih Kalij 
Rolielkhand kd sirf ek aisd In 
maqdm nah hogd ke jahan tahsil 
’ilm hi ho, balke ek aisa maqdm 
bln hoga jahan akhldq 2 durust 
hon, aur a’ld me’ydr 3 qdein lio, 
aur jahdna^ tdlib-i-’ilm marddna- 
war, 1 apni tabi’at per qabii rakln 
ne\vdle,munkasr-ul-mizdj, r, magar 
apni quwwat par bharosa rakh¬ 
newdle aur apni ’izzat kd khaydl 
rakhnewdle aur diisron ke sdth 
mehrbani karnewdle aur unka 



your earnest desire is that tins 
College of Rohilkhcmd shall he not 
merely a 'place where knowledge is 
acquired, hut a place where ~cha¬ 
racter and high ideals mug * be 
formed , a place whence the siu • 
dents mag he sent into the world 
manly and self-controlled , modest 
yet self-reliant , s elf-respecting: yet 
kind to and thoughtful for others . 


Khaydl rakhnewdle, taiydr liokar 
dunya men jde,n. 

Ham men se liar ek shakhs jo 
dj yahdn maujud hai,un faizrasa- 
non 6 lei ta’rif karne men shnrik 
hai, ke jo rehlat kargae 7 hum, aur 
jinmen His Highness Nawab 
Kulb-i-Ali Khdn,wdliye Ram pur, 
Raja Jagat Singh aur Rai Sheo 
Bakhsh Rai Bahadur bain. Le- 
kiu bohat se Kalij ke khaiikhwd 
ban maujud bain, j inmen, qdbil- 
i-taz-kara 8 maujiida IIukmrdij :) 
R »mpur, His Highness Nawab 
Hamid Ali Khan hain, jinhon ne 
ta’mirKalij keliye jagah atafar- 
mdi 10 hai, R»i B.ihadur Damo- 


All of ns here present to-dag 
jo in with you in your tribute to 
the memory of benefactors who 
have passed away , among whom 
are Iiis Highness Nawab Kalb-i - 
Ali Khan of Rampore , Raja 
Jagat Singh , and Rao Balu.Jur 
Sheo Bale fish Rai* Many wA l 
wishers of the College , however » 
are present , among whom is the 
present Ruler of Rarttpur 9 His 
Highness Nawab Hamid A ] i 
Khan y who has given the site of 


Footnotes.^—f 1) Khwahish Desire (2) Aklilaq plural of klwlq 
Character (3) Me’ydr Ideals (4) Mardanawar Manly (5) ilunkaser- 
ul-mizaj Modest (6) Faizrasanan pi, of Fai~rasan Benefactors 
(<) Rehlat Karjdna To have passed away (8) Qabil-i-tazkara Worthy 
oj meat ion (9) Hukmrdn Rider (10) Ata farm and a term used always 
for a third person when mentioning of his present. 






MINlSr^ 



b, apbeda,eq Secretary. 
Pea re Lai, aur mere qa- 
dhn dost Raja Jaikishn Dass ke 
sdhibzade Kunwar Parmanand 


hain . 


Jlamare ghukriye ke mustahiq 
J. S. Campbell bhi hain, jo 
thora ’arsa huwd Bareli ke Ka- 
laktar the, aur jinhonne Kdlij ke 
xno’amelat men bohat dilcliaspi li 
aur jo bahaisyat Commissioner, 
Kumaun, uski bahbiidi ka khayal 
rakh sakenge, aur niz 'ham Mr. 
Gunnell Wood, apne mash-hur 
naqsha bananewale aur Mr. 
Wildeblood, Injinyar ke mashkur 

hain, jinhon ne ’umda karguzari 
In. 

Mujhe ummaid hai ke Kalij 
ke liye aechhe aur mufid kdm 
ka ek zamana daraz 1 maujud 
hai. Ham log aj yahan iswaste 
3 ar aa’ huwe hain ke uski bahbu* 
di ke liye do’a karen, aur is 

ummaid ke sath main Kalij ka 
iftatah 2 karta bun. 
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the College , Rai Bahadur Damo 
dar Dass, your excellent Sec velar?/ 
Murtshi Peare Lai and Kunwar 
Parma Nandi the son of mg old 
friend , the late Raja Jai Kishan 
Jass . 

Our thanks , too , are certainly 
due to Mr. B 5. Campbell, till re¬ 
cently Collector of Ban illy, for 
the great interest he took in the 


College , and as Commissioner of 
Kumaun he will be able to watch 
over its welfare , also to Mr. 
Gunnell Wood, our distinguished 
architect , and to Mr . Wildeblood , 
Engineer , for the excellent work 
that they have done . 


The College has , 1 ti*ust , a long 
future of good and useful work 
before it. We have met to-day to 
wish it all prosperity and in this 
hope I now declare it open . 


Farewell Dinner to Major Berkeley, Political 
Agent, Jnalawar. 


SPEECH BY H. H. THE MAHARAJA. 


Major Berkeley aur Sdheban,- 
mujhe thik yad hai to apne 
November san 1900 men Riyasat 
Kota aur Jhalawar Agency 


Majr Berkeley § Gentlemen,-If 1 
remember rightly it was in Nov¬ 
ember, 1900 , that you took charge 


Footnotes,—(1) Daraz Long , 











A ryliya tha. Us waqt ko 
Eio so ziyddali guzar chuke 

hain. Apne apne anepar Jhala- 
war ko san 99 aur 1900 ke sakkt 
qaht ke bad ki pareshanyon ki 
kashmakasl^men mubfcila 2 paya, 
magar apki dostdna saldh aur 
mashware so bohut si buraiyan, 

3 of,qaht ke ba’d hoti hain, dur 
hogain, aur niulk ab ahista ahista 
lekiu istaqldl ke sath 2 un mush- 
kilat se,jiumen ke wuhchand sal 
ke qaht, biinari aur barish kam 
hone id wajah se par gaya tha, 
nikaltdjata hai. Yilx asani se 
knaydl kiya jdsaktd hai ke aiso 
waqt men ziyadah taraqqi ki 
ummaid nahin hosakti. Ham, 
bawajud iske , 3 apki dostdna 
inadad aur tawajjoh se chand qa- 
bil-ghaurislahon ki tajwiz-o-tak- 
mil 4 men kamyab 5 huwe bain. 
Mujhe un tamaru waqe’at 6 ke 
bayan kameki zarurat naliin hai 
jo apke zamanemen hue hain, 
lekin nmn shamelat 7 dakkhane 
ka zikr zariir karunga, jiska 
aghaz* apke j>esh rau 9 ne 
kiya tha aur jiski takmil 10 
apkc'ahd 11 men hiii hai 
dak khan a k< 


Angrezi 


of the 


Kotah and 


Jhalaiu 


wL. 


Agency . Since then over two 
years have elapsed . On your ar¬ 
rival you found Jhalawar strvg - 
glina against the after effects of the 
terrible famine of 1893-1900; but 
by your friendly advice and coun¬ 
sel many of the evils which follow 
famine were averted , and the 
country is slowly but steadily 
emerging from the difficulties into 
which it was plunged from several 
years of scarcity , disease and 
deficient rainfall . It can easily 
be imagined that much progress in 
such .times cannot be expected- 
We have , nevertheless , succeeded 
in effecting and completing some 
noticeable reforms by your friend¬ 
ly assistance and icatchful interest, 
I need not go over all that has 
happened in your time , but I 
would mention Postal unity , which 
though initiated by your prede¬ 
cessors ivas perfected during your 
incumbency . This introduction of 
the British Postal system con¬ 
ferred a great good on the state 
and the people of Jhalawar . 
Again the Kaldar rupee is 
now the current coin of the state , 


Notes.— ( 1 ) Kashnmkash Struggle (2) Istaqlal-se Steadily 

(3) Bawajiid iske Nevertheless (4) Tajwiz-o-takmil Effecting and 

completing (5) Kamyab Successful ( 6 ) Waqe’at plural of wage 1 ah 

Things happenings (7) Shamelat Unity ( 8 ) Aghaz Initiated (9) Tesh- 

rau Predecessors (10) Takmil Perfection (11) ’Alul Time, incumbency* 








MINlSr* 



:im honese Biy&sat aur 
ri’aya Jkalawar ko bobat fa’eda 
huwahai. ’Alawa azin 1 Kaldar 
rupaiya ab riyasat kd raoj-ul- 
waqt 2 sikka 3 hai, aur usko ijra 4 
ki bobat si mushkildt dpke ’amli 
aur ’umda mashware 5 ke ba’is 
dur liogain. Is islak se tajarat 
aur len den ke kdrobdr men 
bobat asani Ltogdi hai, aur logon 
ko ’am taurse ma’lum hotdjata 
bai ke unko is se bobat fd,eda 
liuwa hai. Mardum-sbuindri^ 
kd kdm is riyasat men kdmyabi 
ke sdth huwa aur jis kbubi aur 
sehat ke sdth wuh kdr-rawdi 
arual men ai, wuh sab dpke waqt 
par intazam kardene ka natija 
thi. 
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and many nf the difficulties in its 
introduction were overcome by 
your practical and sound advice . 
This reform has facilitated trade 
and monetary transactions , and 
the people in general feel that they 
have obtained material advan¬ 
tages thereby . The census opera¬ 
tions were successfully carried out 
in this state , and much of. the ac¬ 
curacy and despatch ivith which 
they ivere conducted were due to 
your timely arrangements . 


Sabse akkri bat, jo zardsi na- 
hin bai, wok Darbdr Dehli ki 
yadgar mushkildt, aur us se bln 
barhkar uski yddgdr khushyan 
hain, jinka bay an karnd zaruri 
hai. Af pkx ’indyat se sab ka 
anjnm achehha huwd aur yih 
khaskar apki hi madad aur 
intazam par munhasir 7 tha, ke 
ham ne us shdndar 3 jalse aur 
bahut si bari rusumdt y aur 
’utnda tamdshon se, jo wahan 
the, liaz uthaya. 10 Main nahin 


Lasty though not Jeasty must be 
mentioned the memorable difficul¬ 
ties and still more the memorable 
pleasure of the Delhi Durbar . 
By your good guidance all has 
ended well , and it was chiefly due 
to your lietp and organisation that 
we were able to enjoy that magni¬ 
ficent function and the many 
grand ceremonies and pleasant 
entertainments connected therewith, 
1 do not know how to thank y u 
for all the care and the trouble 


boot-notes.—(1) ’Alawa* azin Again , Apart from this Ed,ej- 
ul-waqt Current (‘> Sikkd Coin (4) Ijra Introduction (5) Mnshwara 
Advice (jj) Marclum-shumdri Census i7) Munhasir Due (8) Shandar 
Mag nit;cent (9) Rusumat plural of rasm Ceremonies (10) liaz- 
uthana To enjoy . 









ka, jo dpne us mauqe’ par kiyd 
Lai, kis tariqe se shukriyd add 
kariin. 

Lekin riyasat ke mo’amelat 
ke ’alawd main dpkd is bare men 
blii mam min hun ke dpne mere 

bahutse zati 1 mo’dmelat men 

* — 

dilchaspi zahir Id hai. 

Jo knohli ke main bay an kar 
^•liu ai hun wuh ndmukammal 2 
niliegd, o gar main us sargarnr* 
baiuqardi ka zikr nah kariin jo 
MissBerkoley ne Id hai. Unke 
liusn-i.akhlaq 4 se Uaniyon ne ek 
'uindd sabaq liya hai, aur main 
bazat-i-khud bhi unki maujiidgi 
’am mauqon parapni khds khusli- 
nudi kd bads tasawur 5 kartd 
tha. Ap donon hameshd mujhe 
mere doston sebarhkar rake hain, 
aur main afsos kartd hun ke dp 
mujhse rnkhsat hote hain; lekin, 
^ li khayal. ke thore ’arsemen 
31111 i® Q'pko Hindostdn men ! 


" <SL 

you took on that occasion. 


But State matters apart , 1 am 
indebted to you for all the interest 
you have taken in many j personal 
matters relating to myself. 

What I have said would remain 
incomplete if I were not to men¬ 
tion the warm sympathy extended 
by Miss Berkeley. Her genial in¬ 
terest in the Palace ladies has 
suggested to them many happy 
ideas , and as for myself l have 
ever regarded her presence on 
public occasions with peculiar 
satisfaction. You both have ev/.r 
been to me more than friends , and 
I am sorry you are leaving me) 
bat the consideration that eve long 
I pixy again have the pleasure of 
seeing you back in India is some 
consolation to me* 


wapas ae kuwe dekhunga, kisi- 
qadar tasalli^ deli hai 
Akhir men main guzashta k e 
iyo dpkd dilse shukriya add fcar- 

dnlo" ad , r *>’4 kartd hun ke 

apko khushi-o-khurrann 7 kasafar 
ngliefan aur salamtis ki waps! 
I^’jput-au e ki muharak ho. 


In conclusion I heartily thank 
y oil for the past and wish you 
a happy voyage io England and 
sife return to Rdjpuiana, 


Footnotes—fl) ' ;—7"— 77 ™— :" rrr ~' ..—- 

/q\ q; tj r ' ^ isonal (-3) iNamukammal Incomplete 

f Z « Hueu-i-a^|ilaq « in , M ,») T „, J wur 

f m To regard $)' Tasalti Consolation (7) Khushi-o -Khurrami 
Happiness (%) Salamti Safety. 
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Opening of a Clock Tower. 



SPEECH BY SIR CHARLES CROSTHWAITE, K.C.S.I. 


Saheban, Main apko is kam ke 
ikhtatam 1 par, jo apke shalir ke 
liye mufid aur ba’is-i-zebaesh 
hoga, mnbarakbad deta bun. 
Main is mauqe’ par yahan ane, 
aur is rasm men sharik houese, 
jo abhi khatam hiii bai, nihayat 
khush huwa Inin. Malka Mo’az- 
zema ki ri’aya ke tamam firqe aur 
qaumon ka, ’awam 2 ki bahbudi 8 
aur faizr»sam 4 ke kam men mitt- 
tafiq hona, un logon ke liye niha¬ 
yat’umdajawab hai, jokahte hain 
ke ham itiafaq se baham nahfn rah 
sakte aur un fitne pardaz 5 likhne- 
walon aur sarghanaon 0 kikoshish 
ka bachao hai, jo iswaqt barabar 
ek firqe ke dilon. ko dusre firqe ke 
dilon se kalahda karne ki koshish 
kartehain. Is ghanta gharko, jo 
sab no miikar qaem kiya hai, ’urn- 
da shugun * khayal karna chahiye, 
ke abse ap sab saheban ne bahami 
jliagie ki tamam baton ko ohhor 
diya hai, aur ek dusre ke ’aqide 8 
kitabon, riwajon aur josh ka pas 
karne lago ho, anr bar shakhs 


Gentlemen ,— I congratntate you 
on the completion of a work which 
will he both useful* and ornamen¬ 
tal to your city . It has given me 
much pleasure to come here on 
this occasion and to take part in 
the ceremony just completed. In 
the union of all classes and races 
of Her Magesttfs subjects in works 
of public utility and benevolence 
is to be found the best answer to 
those who assert that we cannot 
live together in unity , and the bes 
defence against the efforts of dis¬ 
loyal wiiters and intriguers who 
j at the present time endeavour with- 
j out ceasing to set the hearts of one 
class against another . Lei this 
tower , erected by the common efforts 
of all , be a token that from hence¬ 
forth you have agreed to put aside 
all causes of quarrel, to respect 
each other's beliejs , traditions 
customs and feelings; and while 
adhering each to his own faith , to 


footnotes.— T) Ikhtatam Completion (2) ’Awam Plural of 
dm Pwdic (3) Bahbudi Utility (4) Faizrasani Benevolence 
•>, biina-pardaz Disloyal (6) Sarghana Intriguer (7) Shugun Token 
’Aqida Belief 
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7 azhab par qaem rahkar 
vdiu nahin karna chalita hai, 
jis se dpke kamsayon ko taklif 
pahunche. Ham sab ka sirf ’am 
insaniyat 1 keba’is Iii ek diisro 
se ta’alluq nahin hai. balke sach 
to yih hai, ke ham ek hi 
inulk men rahte hain, aur ek 
hi Malka ki ri’aya hain, aur 
ek hi bar! saltanat ko rukn 2 
hain. Mere mo’aziz dost Sir 
Syod AhmacI Khan Bahadur 
ki hub-bul-watani 8 . koshish ki 
badaulat 4 yih shahr ta’liin aur 
nai roshni ka ek markaz 5 ban ga- 
ya hai. Is ko salahiyat 0 aur 
ittafaq 7 ka bhi namuna 8 liona 
chahiye. 

Main ne yih baten un mukha- 
lefana 9 jbagron ke ba’is se, jo 
diisre hisson men, guzashta 10 
chand hafton men ho chuke hain, 
aur niz 11 us waqe’ 12 ke khayal 
se bhi, jo is shahr Aligarh men 
thora ’arsa huwa, ho ohuka 
hai, kahi hain. Main apke is 
yaqin dilane se nihayat khush 
huwa Inin ko apne apne tana" 
ze’at 1:i ko chor diya hai, aur 


(at 


do nothing that will give 'par ^ 
your neighbours. We are all 
bound together not only by the 
ties of one common humanity , but 


by the fact that we live in the same 
country , are subjects of the same 
Queen , and members of the same 


great Empire . This city , owing 
to the pariotic efforts of my ho¬ 
noured friend , Sir Syed Ahmad , 
Khan Bahadur , has become a cen¬ 


tre of education and enlightenment . 
Let it set an example of tolerance 


and concord . 


I have been led into making 
these remarks by the unhappy dis- 
sensious which have occurred else¬ 
where within the last few weeks y 
and by a recollection of what hap¬ 
pened here in Aligarh not very 
long ago . 7 am very pleased that 

you are able to assure me that 
your differences have been laid 
aside , and that perfect concord 


Aligarh ki tamam qaumon aur 
firqon men pura ittafaq hogay^ 

footnotes— (1) Insaniyat Humanity (2) Eukn Member 
Plural Ardkeen (3) Hub-bul watani Patriotic (4) Badaulat 0 wing 
(5) Markaz Centre (6) Salahiyat Tolerance (7) Ittafaq Concord 
(8) Namuna Example (9) Mukhalefana Unhappy (10) Guzashta 
Last (11) Niz Also (12) Waqe’a Incident (13) Tanaze’at Plural 
of “Tandze'ah” Difference . 
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men se Vaz Saheban ne, | prevails among the people* 

^ J t5rd ’arsa huwd, mujhse dar- ! Aligarh of all races and creeds. 
khwdst Id till, chunk© ah suleb 


hogai hai, ap un bandislion 1 ko> 
jo amn-o-amin qaem rakhne Id 
gharaz se is shalir men tehwaron 2 
ke v mauqon per kardi gai thin, 
mnnsukh harden 3 . Agarche is 
darkhwast ki Mr. Harrington, 
Commissioner aur Mr. Harrison, 
Magistrate, ne zor se sifarish 4 ki 
thi, m^gar Silbe ke dusre hisson 
ki bad ainni ke bd’is mujhe use 
majburan na manzur karna para. 
Is sal ke tehwar Aligarh men 
a/un-o-amdn se guzargae bnin. 
Isliye indn is mauqe’ par kahta 


some of you made a request to me 
some time aqo that in view of the 
good feeling now prevailing. I 
would remove the restrictions on 
the celebrations of some of your 
festivals which had been imposed 
to prevent a breach of the peace . 
The request , although it wis 
strongly supported both by the 
Commissioner , Mr, Harrington > 
and the Magistrate t Mr. Harrison , 
I felt compelled to refuse at the 
time in view of what was happening 
in other districts. The festivals 
of the present season have passed 


Jilin ke yakum r> January ainda se over :n Abgath without a note of 
jalidntafe apke Sahab Commis- discord I therefore talce this op - 
sioner mujhe mashwara 6 dc-nge P or tunily of saying that from 1st 
un bandishon ko dur kardunga of January next I will, so far as 


jo apke peshtar ke tanaze’at ke 
bd’ia zaruri sarnjhi gai thin, aur 
mujhe pura bharosa hai ke ap 


the Commissioner may advise } re. 
move the restrictions, which your 
former disagreements rendered 


sab Saheban apnd asar 7 anm-o- necessary y in the fullest confidence 
amdn aur ittafdq ’dm mauqon par f ^ at °f H 011 wl ^ use l/ our infiu- 


qaem rakne men sarf karenge aur 
ap sab Sahab milker unlogon ka 
muqabola karenge aur unko ro- 
konge jo kisi taurse ek qaurn ko 
dii?ri qaum ke khilaf josh dilane 
Id koshish karto Lain. Apne 


ence to maintain order and har¬ 
mony on all occasions , and that you 
will unite in opposing and put . 
ting down those who endeavour in 
any way to excite one section of 
the community against the other. 


Toot^tcs (l) Bandishen Restrictions (2) Tehwar Festival 
(3) Mansukh-kardona To remove Lit to Cancell (4) Sifdrish Support 
Be commendation (5) latum First (6) Mashwara Advice (7) Asar 
Influence. 
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Riya hai ke yeh amn-o- 
aman aur ittafaq Mr. Harrison 
ki hamdardi aur har dil ’azizi 1 
ke ba ’is huwa hai, jinhon ne is 
Gihanta ghar ke banane men ni- 
hayat dil chaspi li hai, aur jin ke 
aj yahan nah hone se ham sab ko 
afsos hai. Isliye munasib liai ke 
yih Grhanta ghar unke nam se 
namzad 2 ho we aur main ummaid 
karta hun ke jo amn-o-aman ab 
qaem huwa hai, wuh sirf us waqt 
tak hi nah rahega jab tak yih 
Harrison Ghantaghar qaem rahe, 
ya us ghari se tana tan Id awaz 
ati iahe, balke hamesha ke liye 
qaem rahega. 


<SL 


You have said that the peace and 
unity now reigning are due to the 
sympathy and impartiality of Mr % 
Harrison , ivho has taken great 
interest in the erection of this tower 
and whose absence to-day we all 
regret It is fitting therefore that 
the tower should be called by his 
name , and 1 trust that the peace 
now established may last not only 
while the Harrison Tower stands 
and its chimes mark the hours, bat 
tor all time . 


Sibi Horse Show. 


SPEECH BY THE HON’BLE Mr. TUCKER, A. G. GL 


Saheban aur Sardaran,—Cbunke 
in arnat janwar pesh karnewalon 
ko tiqsim ho chulce hain, ab 
rn-iin kuch bayan karna chahta 
kun. Auwal to yih bat qabil-i- 
ghaur hai ke aya is Numaesh ko 
kamyabi hui hai ya nahin, aur 
aya yih pure taixrse, ya kisi qa- 
dar kam, us rnaqsad ko, jiske 
waste yih qaem Id gai hai, aur jis 

% e ismen madad deti 

nai, pura karti hai ya nahin. 

Footnotes—(1) Har-dil-’uziz 

named. 


Gentlemen and Sirdars , —Now 
that the prizes awarded to the ex¬ 
hibitors at the show are distributed 
I wish to make a few remarks . 
I have in the first place to consider 
whether or not the show has been 
a success and whether it is wholly 
1 or partially fulfilling the object 
for which it was instituted and for 
which the Government supports it. 


Impartiality (2) Namzad Called , 
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bar- men main yik afsos ke 
baydn kart a Inin ke kamya- 
is Numaesh ko iioni chahiye 
thi wok juzwi 1 taurse hui hai. 
Numaesli men jo janwar de 
hain wuh pichhle salse . te’dad 2 
men ck sau kam hain. Is men 
slink nahin, ke iska ba’is maqam 
Kachhi men ziyddahtar okdro ki 
qillat hai, lek*n iska bara sabab 
yih bln hai, ko local zamindaron 
auv niz Sarddron ne, sarkar ki 
us faiyazi se fa.eda uthane men 
be-e’tenai 3 aur be-parwai ki, jo 
us ne nihayat besh-qimat sandon 
ko, muft kam men ldneki ijazat 
dekar, unpar ki thi. 

Darhaqiqat bohat si ddghi 
hui 4 ’umda ghoryan Numaesh 
ke halqe 5 6 so is wajah se nikaldi 
gain, kyonke unke mdlekdu ko 
ltni bhi tanriz G nail thi ke wuh 
unhen kisi pas ke Ispid men 
lejakar sarkdri sand se muft men 
gabhan kara late. Yih nihayat 
afsos ki bat hai, kyonke is so srrf 
mdlekan 7 kahinuqsdn nahin ho¬ 
ld balke Sarkar ko bhi mayusi 
hoti hai joke apne hattal-imkan 
logon ko unke hi la,edo ke liye 
is a mar ki targhib deti hai ke 
wuh resale kc liye bahot se 
ghore inohaiva kar saken 

Aksar surton men bachche am 
buri lidlat men dikhlae gae hain 
ke wuh apne mdlekdn yd Sarkar 
ke bilkul kisi kam men nahin 
dsakte, balke un ? umda sanciop 
ke liye bhi jinki nasal se wuh 
paida huwe hain zillat 8 ka ha ’is 
hain. Zamindaron ko yih 


1 am sorry to have to say 
this point of view the success 
can be claimed for the show is only 
partial. The exhibits a r e less 
than those of last year by one hun¬ 
dred- This , no doubt , hai been 
largely due to the scarcity of fod¬ 
der in K-achi , but also in a great 
measure to the indifference and 
apathy shoiOn by the local breeders 
and in many cases by the Chiefs of 
the generosity of the Government 
of India in placing the services of 
many exceedingly valuable stal¬ 
lions at their disposal absolutely 
free of charge* 

Large numbers of really good 
branded mares were turned out to 
the show ring because their owners 
were not sufficiently energetic to 
take them to the nearest stand for 
free covering. Tins is a great pity 
as it not only results in less to 
I owners but is discouraging to the 
: Government which does its bc*>* to 
i stimulate the people to provide to 
• their own great advantage , re- 
i mounts for the Cavalry in ade¬ 
quate numbers. 


In many cates young stock have 
been shown in such bad condition 
that they were absolutely valueless 
to their owners or to Government , 
and were a disgrace to the magni- 




Footnotes.—(1) Juzwi Partial (2) Ti’dad-Number Numeration 

(8) Be-e’tnai Indifference (4) Ddghi hui Branded (5) Halqa Ring 

(6) i'amiz Energy (7) Mdlekdn Plural of ** Malik Owners 

(-) Batraldmkdn At one t s best (0) Zillat Disgrace . 
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rakhni olidhiye ke 
aur bachheriyon 1 0 Id 
khidmat aur kliurak 11 kd khayal 
misl 12 insan ke baohehon Ice 
rakkndchdkiye, warnd wuli duble 
aur bhadde 1 3 honge aur gosht 
haddi unmen. kuohohh bhi naho- 
gd aur saoh puchhyeto wall uu 
tamam sifat 14 so mahrum lion are 
jin so wuh kdr-amad aur mazbufc 
ban saken. 


Sl 


ficent stallions who sired th 
Breeders must remember that 
young stock, like young children - y 
must be carefully fed and nurtur¬ 
ed, otherwise they will groxo up 
ive ik and weedy and lacking bone' 
and substance , or in fact all the 
qualities required to make them 
useful and strong. 


Guzashta do sal so Sarkar Be- 
luokistan men gadho ki nasal 15 
ko taraqqi dene ki koshish kar 
ralii hai rnagar kamyabi abhi kam 
hua hai. Nihdyat ’uinda cbhali 
Sand Gadho Biluchistan men rak- 
kliegao bain, aur is mauqe* par, 
jab ke unke natijo ke waste besh- 
qiuiat in’am diyo jane tajwiz 
nuwe bain, to sirf ek hi baehheri 
posh hud hai. Hazdion tatwani- 
yon 1 men se, sirf ohar Numdesh 
men lai gai bain, jo Sarkari San* 
don se gdblian karal gai haih. 
Yili bare afsos ki bat hai. Is 
■woqt Beluchistdn men gadhe ke 
sath burd bartao kiyd jata hai, 
nah usko achcbhi tarah kki- 
layd jdtd hai, aur nahuski kuolih 
khabargiri 2 ki jdti liai. Agar 
zaminddr sarkari sdndon se nasi 
lodge to unlco ma’ium hoja- 
^vegd ko tatwaniyan un logon ke 
bye ok ’umda drndani kd zarl’ah 
liongi, lekin tatwani aur bachheri 
ko khub khildna cluiliiye aur 
uski kbabardan raisl; ghoro ke 
karni chdhiye. 


For the last two years Govern¬ 
ment has endeavoured to encourage 
donkey breeding jn Baluchistan , 
but witji scant success . Six really 
good donkey stallions have stood in 
Baluchistan for two years and 
to-day when valuable prizes are 
offered for the results only one foal 
was exhibited. Out of many thou¬ 
sands of good donkey-mares only 
four have been shown which had 
been put to Government stallions. 
This is a great pity . At present 
the donkey in Baluchistan is bad¬ 
ly treated , badly fed, and neglected. 
If breeders will breed from Go¬ 
vernment stallions they will find 
that donkey-mares icill bring in a 
good income, but both the mare and 
foal must be fed and treated like 
a horse. 


Main afsos se kakta hub ke | 1 regret to say that horse-bread- 

Ghoreki paidd^esh Bkag, Nari, | ing is apparently on the decline in 


Footnotes.—(1J Baehhere aur Bacheryan (2) Young stocky 
lusi Colls ana fillies (3; Kliurak Food (4) Misl Like (5) Duble- aur 
Bhadde and weedy (*6) Sifat Plural of sifat-QualiCcs (7) Nasal 
Breeding (8) Tatwdmyefc Donkey-mares (9) Khabargiri Care 
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achhi men nihdyat karri 
jati liai. Main khayal kar- 
kufi ke tamam Sardar ya ba’z 
unmeh se bajae iske ke wuh 
Sarkdr ko ’umda ghoron ki nasi 
men taraqqi dene ki policy men 
madad dete, wuh apne shauq ke 
bhadde ghur daur 3 ko glioron 
ki nasal ko ziyadah 1 araqqi dete 
Lain. Mujhe ma’Jum huwa bai, 
ke in azld’ men zamindaron ki 
banisbat ab Saudagar bohat hain, 
aur yih bohat afsosnak bat hai. 


<81 

u I a-niaj- 


Bliac/ Nari and Kachi. 
raid that the Chiefs , or some of 
them , are inclined rather to breed 
weedy race-horses for their own 
amusement than to aid the Go- 
vernments in its policy of the en¬ 
couragement of horse-breeding. In 
these districts I learn that there are 
now more dealers than breeders, 
and this is very regrettable, 


Maweshyoh ke bare men 
mera yih khiyal hai, ke hukkam 4 
zila’ un jdnwaroh men se jo 
numaesh men de haih, ba’z jdn- 
waroir ko pasand karte haih, 
aur khayal karte haih ke jo tar- 
raqqi ism eh hui hai wuh qabil- 
i-itminan 5 hai. 

Yahantak to achchhd hai, lAin 
is numaesh ke zari’e se mawesh¬ 
yoh ki nasal ko taraqqi dene ka 
khayal thore hi dinoh se huwa 
hai, aur is ki a’inda ummaid 
aehohhi ma’lum hoti. hai. A khir 
meii main sab saheban ki taraf 
se, jo yaban jama’ haih, Jajan ko 
mubarakbad deta huh, ke unhoh 
ne apna kam kan'yabi se khatam 
kiya bai, aur ham Major Tighe, 
Deputy Commissioner aur unke 
Assistant, Dewan Ganpafc liae, 
ka shukriya add karte haih, ke 
unhoh ne is Numaesh ke qaem 
karne men is qadar kosliish ki 
hai, aur tamam intizam jo uske 
muta’alliq tl:i nihdyat ’umda 
kiya aur Major Patterson jo 
Eisale men mulaz'm haih, unki 
pxiri purl aur kamyabi ki madad 
led blii nihdyat shukriya add 
karte haih. 


Astothe cattle I understand that 
the district authorities are pleased 
with the quality of some of the 
exhibits and consider that the pro¬ 
gress shown is satisfactory . 


This is well , as far as it goes : 
the encouragement of cattle breeding 
through this show is of recent date , 
and its prospects seem to be fair . 
Finally , / would tender on the part 
of all of us here our congratula¬ 
tions to the judges on the success fid 
completion of their tasks , and our 
thanks to Major Tighe , the Deputy 
Commissioner , and his assistant 
Dewan Gonvat Rai.for the trouble 
they have taken in the organisation 
of the show , all the. arrangements 
connected with ivhich have been ex. 

cellc nt, and toe owe our thanks also 
to Major Patterson of the Remount 
Department for his most thorough 
and successful assistance. 


Footnotes.— (1) Crhor-daur Horse Races 2) Uukkdm Plural 
of Hakim Officers (&) Qabil-i-itmenun Satisfactory , 
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NEW BARRACKS AT JHIND. 

-:o:- 

Speech by H. E. Lord Minto. 



Your Highness,—Main boliut 
khush hud ke your Higknoss ne 
Imperial Service Paltan ke liye 
jo “Nai Lain” ta’mir karai hai 
uske iftatah ke liye 1 main aj ya- 
. ban maujud bun; jo dpke us 
khair kkwahanab ixade 2 ki ’urn- 
dab sliabddat 3 bai jis so dp 
saltanat 4 ki apni fauji quwwat 5 
se madad karna G cbdbte bairn 

Main apld Riyasat 7 aur dpko 
Icgonki fauji tarikh 8 se bakhubi 
Tvaqif 9 bun. Is Lain ke darwa- 
ze 10 par jo do topen lagi kiii 
hain ‘wuh Jbind ke sipdhiyon 
ke babadurana kdm ki shahid 
bain, 11 jinki auldd 12 ne is 
zamdno ki kai lardiyon men 
British fauj ke sath neknami 
basil ki hai, aur san 13 1878-79, 
ki Jange 14 Afghanistan mcn^ 
main khud bhi unkd larai men 
shank 1 5 rahdhun. 

Your Highness, agarche apki 
fauj ko das bar as se maidan-i.. 
jang men jane ki kbushnasibLc 


Your Highness , 2. am very glad 
to he present hereto-day ] and to 
open the Eew Lines, which Your 
Highness has built for your 
Imperial Service Infantry , a strik¬ 
ing testimonial of your loyol 
determination to support the mi¬ 
litary power of the Empire . 

I am well acquainted with the 
military history of your State and 
of your people . The two guns at 
the entrance to these lines hear 
ivitness to the gallant deeds of the 
soldiers of Jhind , icJtose descen¬ 
dants have in later years shared 
with British troops in the honours 
of more than one campaign , in 
one of which , the Afghan War of 
1878 and 1879 , 1 can claim to 
have been their comrade in arms . 

Your Highness , although for 
the last ten years they have not had 
the good fortune of being on 


Jbootnotes.— 1 Iftatah ke liye To open. 2 Khaiikliwdhand iiada Lo¬ 
yal determination 3 ’Umdah sliabddat Striking testimonial 4 Saltan it, 
Empire 5 Fauji quwwat. Military power. G Madad Kama, To support 
7 Riyasat, State 8 Tarikh, History. 9 Waqif hoi.a. To In anjuauaeL 
10 La nivdza .Entrance* 11 Shahid bain, Bear witness 12 Auldd Deccn- 
ddnts 13 S »n, Year 14 Jang, War* 15 Skaiik, Comrade 1G Kbutb* 
nafcibi Good fortune* 
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in ha3il hui hai, jiskd liar si- 


paln mushtdq rahta 1 Lai magar 
mujhe ummaid hai, he dp meri 
taraf se apue afsaron aur sipahi- 
yon se bayan karenge, ke go din- 
da mawdqe 2 jang basil hone ke 
unke ishtiyaq 3 men main shank 
nahin hun, lekin your Highness 
ki fauj ki qabliyat 4 aur uske 
achchhe achchhe jawanon ko 
dekhkar mera yih hi khiyal 
hai ke jab your Highness koi 
khidmat unke supurd karenge, 
to har Jarnail khushi khushi 
unhen maiddn-i-jang 5 men 
lejawegd. 

Mujhe General Sir Stuart 
Beat,son ke yahan majburan 6 
maujud nah hone ka bard afsc* 
hai, ke wuh aj is fauj ko na dekh 
f&ke, jiski bahbudi 7 aur qabliyat 
ka unko dilse khiyal hai. 

Main nihayat khushi se Your 
Highness ki Imperial Service 
Paltan ki Nai Lain ka iftatah 
karta hun, aur yih sunkar khush 
hun J^e Your Highness ka 
iradah hai ke ajke din ki rasam 
ki yadgar men sdlgirah 8 ki 
fc aland tdtil 9 hud kare. 


service — a good fortune for which 
every soldier longs , yet I hope 
that you will tell your officers 
and men from me that I cannot 
indeed share in their anxiety as 
to their war-like opportunities for 
the future, for , after seeing for my 
self the efficiency of Your High¬ 
ness's troops and magnificent 
physique of the men who compose 
them , 1 cannot hut feel how wel¬ 
come am/ offer , Your Highness 
might make of their services , would 
he to any General about to take 
the field . 

I am very sorry that Gene¬ 
ral Sir Stuart Beiitson has been 
unavoidably prevented from be¬ 
ing present and seeing the fine 
troops whose welfare and effi¬ 
ciency he has so much at heart. 

I have very great pleasure 
in opening the new lines of 
your Highness's Imperial Service 
Infantry and am glad to hear 
that your Highness proposes to 
celebrate the annivesary of to¬ 
day s ceremony hi/ an annual 
holiday. 


Footnotes-1 Mushtdq ralind To long 2 Mawdqe’ Plural of Mauqd’ 
Opportunities. 6 Ishtiyaq Anxiety 4 Qabliyat Efficiency 5 Maiddn-i- 
jang Field L>t. Field of battle 6 Majburan, Unavoidably 7 Bahbudi 
Welfare 8 Sdlgirah, Anniversary 9 Tdtil Holiday . 








Ill 


< 81 , 


tv HAN HIMAY AT-UL-ISLAM DEPUTATION 
Speech by His Honour Sir Charles M. Rivaz, K.C.3.I. 


Sakeban,—1s zaruri Deputa- 
tion so milne aur jo Address 
abhi parlia gaya hai uske sunno 
so mujhe bohut khushi hui 
Jin IWlimi darsgahon 1 se apki 
Anjuman ko ta’alluq 2 hai, unka 
zikr 3 jo Address men kya gaya 
.liai, wuh nibayat dilch^sp 4 aur 
sabaq amoz 3 hai. Is men shak 
nahin ko kam az kam G is hissa-i- 
Hindostan men Island jama’at 
nn fawa,ed ko ma’lum kar li- 
ya hai, jo tarraqql-ye'ta’lim 7 se 
basil ihote bain, aur unhon no 
iradah kai* i\yu bai ke wuh 
daur men piohbe na raben. 
Ifika r umdab natijah 8 yib hai ke 
Panjab ke Musalman sarkari 
’olidon 0 aur Private karobar 10 
ke mukhtalif maidanon men ba- 
kbubi mumtaz bain, 11 aur mu- 
jho yaqin hai ke wuh aise hi 
rahenge. 

Alain dpke is irade ko dil se 
pasand karfca bun ke dp apni ba- 
n jama’at ko shayan-i-sban 1 2 
aur is Sube ki dusri kbas kbas 
Ta’limi Darsgahon ke muqable 1:: 


Gentlemen,—It has given me 
much 'pleasure to receive this im¬ 
portant deputation , and to hear the 
address which has just been read 
The account given in it of the 
educational institutions with which 
your Association is concerned is 
highly interesting and instructive. 
There can be no doubt that 
in this part of India, at all 
events , the Mahomedan com¬ 
munity has fully realized the 
advantages to be derived from 
the spread of education and has 
determined not to fall behind 
j in the race . The happy conse - 
j quence is that the Mahomedans 
of the Punjab well hold their 
own in the ranks of Govern¬ 
ment service and in the various 
fields of private enterprise , and 
I am confident they will con¬ 
tinue to do so. 

I heartily applaud your de¬ 
termination to provide yourselves 
! with a Central College , worthy 

of your great community and 
capable of entering into gene* 


Footnotes. — 1 Daragah, Institution. 2 Ta’alluq, Concern l. 3 Zikr 
Account 4 Pilcbasp, Interesting 5 8;'baq-amoz, Instructive . 6 Kam 
az Kam,At all ©vents 7 Tarraqiye-i.i’lim, Spread of education. 
^ Natijah, Consequence Sarkari ’Ohda, Government Service. 
10 Kiirobar, Enterprise. 11 Mumlaz bond, To hold ones on. 
12 'Slidydn-i-shdij, Worthy of. 13 Muqabela, Rivalry* 
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koi Central College "banana 
chahte liain, aur apki tajw iz 1 
ke sath Goyernment ki pasan- 
didgi 2 ka sublit, main ne apki 
? Imarat ke Fund men imdad 
dekar.bahain pahunebaya bai 3 


ious rivalry with the other chief 
educational Institutions of this 
Province , and 1 have given a 
proof of the appreciation that 
Government entertains of your 
project by sanctioning a grant in 
aid of your budding fund . 


Apki yib kby dbish men khu- 
sbi ka ba’is bai ke ap apne ek 
Boarding House ka nam mere 
nam par rakbkar, mujbe apne 
Kalij se yabasta, 4 karna ebabte 
bain, mail] uski khushi se ijazat 3 
deta Inn. 

Main d(khtahnn ke apne 
apne address ke akhir 6 men 
Goyernment ki mazid 7 imdad 8 
ke liye apil ki bai. Is ki nisbat 
main apko yaqin dilasakta him * 
ko agar ap is amr ki tasbrih kar- 
denge 0 ke kis qism 10 ki imdad ki 
apko zanirai bai, to main ap 
ki darkbwast 11 par jo ap pesb 
karenge, aehebbi tarah aur bam- 
dardanah tawajjoh karunga. 

Is Wde 12 ke sath hi mujbe 
apko yih yad dilane ki ehandan 13 
zarurat nab in bai ke jo maqsad 
ap basil karna ebabte hain, us- 
inen apki kamyabi ki yaqini 
aur mahfuz tarin 14 bunyad Gov¬ 
ernment ki madad par m»bin bai. 


I am flattered by your wish 
to associate me with your College 
by calling one of the Boarding 
House after my 7iame, and I glad - 
ly give my consent . 

I notice that you conduce 
your address by a general 
appeal for further Government 
support. As to this , I can 
assure you that if you will sped - 
fy the nature of ike support 
you desire , I will give any 
application , you may present , full 
and sympathetic consideration . 

At the same time , while 1 
make this promise I need hardly 
remind you that your surest and 
safest basis of success rests not 
o?i Government assistance but 
your own organised Co-operation 
and unceasing determination to 


Footnotes.—-1 Tajwiz, Project. 2 IWndidgi, Appreciation* 
d iJaham pahunebana, 7 o hive given. 4 Wabasta karna, To asso¬ 
ciate 5 Ijazat, Consent. 6 Akliir, Conclusion. 7 Mazid, Further 8 Im- 
datl Support , plural of “madad,” 9 Tasbrih karna, T r specify 
10 U f on. Nature. 11 JDaikhwast, Application. 12 Wa’da, Promise* 
Vj CkanJan, Hardly Mabfuz-tarin, cafesf 
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imcladdd aur mosalsal kosbib par 
bai. 


Sakeban,— Akkir men, main 
tak-i-dilse ummaid kartakun, ke 
apki qabil-i-ta’rif tajwiz pure 
taur par sarsabz hogi, jiski wuh 
musktahiq bai, aur is Sii.be ke 
bar tabqo aur darje ke Musal- 
manon so ise dill irndad milegi. 


achive the objects you have in view. 

In conclusion , Gentlemen , I 
heartily hope that your admirable 
project will attain in full measure 
the success it deserves , and that it 
will receive cordial support from 
all ranks and classes of Alahome- 
dansin this Province 


Opening of a Dharamsala at Darbhanga. 


SPEECH BY Silt JOHN WOODBURN, K. C. S. I. 


Saheban, — Go yih razamandi 
ghamgini ki bo, magar mujliko 
ba’is-e-raz&mandi bai, ke main 
is rasm men shank bun, 30 Ma¬ 
haraja Lakhmeshwar Singh .Id 
yadgar ke mota’lliq bai. 
Mera unse dostana tba,a nr is 
jalse men koi sliakhs bid aisa 
cabin, 30 unke bhai ka aur mera 
is ranj-o-alam 1 men sbarik nab 
ho, 30 unke bewaqt intiqal 2 se 
p.dninchd bai Gavarmint Hind 
ke d&r-us-saltanat Xalkatte men 
is bare llaja ki ek bobat ban 
yadgar qaem honewali bai, jalian 
unse log bakhubi waqif, the aur 
3 ° unki Political zindagi ka 


Gentlcmrn^Jt i s a satisfaction 
to me , even if it he a melancholy 
satisfaction, to take pn.rt in the 
ceremonies connected with this 
memorial to Maharajah Sir Lakh- 
meshwar Singh. I had the pri¬ 
vilege of hejng his friend, and 
there is no one in the assembly 
ivho does not share with his bro¬ 
ther and myself deep sorrow at 
his untimely death. A great me¬ 
morial of this great Raja will be 
shortly ejected in Calcutta , the Ca¬ 
pital of the Government of Tndia y 
where lie teas so well known and 
which ivas the centre of Ids poli m 
deal life. But it was meet and 


•Footnotes—(1) Ranj-o-alam Deep sorrow ( 2 ) Intaqul Death . 
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raz tba. Magar yih amr 
ldeq aur mundsib tha, ke us 
Maharaja k i, jo tumhdra mohab- 
bat karnewala hamsaya tha, 
yahanpar bhi kisi surat men 
yadgar qaem ki jati. Yih yad- 
gar jis qism ki qaem hui hai. 
wuh mujhko nihayat hi mauziin 
ma’lum hoti hai. Dharmsald 
ek aisa maqara hai jaliari mu- 
safir aur mehman thairfce hain, 
aur main ummaid karta hun ke 
bohat pushton tak, in bohat ’umda 
dram ke kamron sc, us faiydz aur 
mehindn-nawaz Maharajah ki 
yadgar qa,em rahgei, jinki yad¬ 
gar men wuh ta’nnr huwe hain. 


<SL 


proper, that of a Maharajah who 
described himself as your loving 
neighbour , there should be here 
some other and local memorials . 
It was suitable , it seems to me 
that the memorial should take the 
shape it has taken . A Dharam- 
sala is the place, which gives home 
and shelter to travellers and visi¬ 
tors, and I trust that for many 
generations to come the comfort¬ 
able and commodious rooms we 
have seen will keep green the me¬ 
mory of the generous and hospi¬ 
table Maharajah to vjhose memory 
it has been erected . 


REPLY BY H. H. THE MAHARAJA KAMESHWARA 
SINGH BAHADUR. 




Your Honor aur Sahebdn, 
His Honor Laftant Gavarnar 
ne ab is Dharamsald ka iftatah 
kiya hai, aur jo kbusl)gawdr 1 kdm 
mere supurd huwd hai, main 
usko anjdm detd hun, ke Sir 
John Woodburn ka shukriyd 
add karun, ke wuh aj nihayat 
mehrbani se yahdn tashrif lde. 
Ham sab logon ko yad hai, ke 
jab wuh piohhli martaba yahdn 
tashrxf luo the, to mere biradar 
mutawafi 2 ki kaisi ta’rif farmai 


Your Honor and Gentlemen , 
His Honor the Lieutenant Gover¬ 
nor has now declared this Dharam- 
sala to be open , and it devolves 
upon me to discharge the pleasant 
duty which has been alloted to me 
of proposing a hearty voir of 
thanks to Sir John Woodburn for 
his great kindness in coming here 
to-day. The recollection of his 
last visit to Darbhanga and of the 

eloquent eulogy which he was then 
good enough to pass upon my (ate 


Footnotes—(1) JShushgawdr Pleasant (2) Mutawaffi Late 
Lit Deceased 
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.j wnh us adab 1 aur 
abbat ka mojassam namuna 2 
dekli rabo hain, jo logon ko 
Makaraja-i-mutawaffi se tin 
aur, bataur qa,emmaqam 3 khan- 
dan-i-raj, main kalita hun ke is 
mauqe’ par His Honor ki mau- 
judgi so, bamari nazar men 
yadgar ziyadah tar dilebasp 
bogai. Ham us mebrbam aur 
hamdardl ki ebittki ko kabbi 
call bbulengo, jo ham eh is b.ire 
sadme pahunchne ke waqt His 
Honor ne bbeji thi, aur bazat-i- 
kbud meri zaban is bay an men 
qasir 4 hai, ke His Honor 


Sl 


brother is still fresh in the me 
vies of us all. To-day he sees be- 
fore us the embodiment ot' the res¬ 
pect and affection which all classes 
felt for the late Maharajah , and 
representing as 1 do the Raj Jami - 
ly, I can only say that his pre¬ 
sence among us , on this occasion , 
renders this memorial of still 
more touching interest and value 
in our eyes We can never for¬ 
get the kind and cordial letter of 
sympathy sent to us by His Honor , 
when our great loss occurred , and 
I personally am indebted to him. 


nG far more than 1 can say t for 
kflioo Jostane masliware mujli ko 


diye, aur kis tarah mera kausla 5 * 
barhaya. Kalkatte men jo yad¬ 
gar qaem bogi wub Mr. Onslow 
Ford ka akkri kam hai, aur agle 
sal Kalkatte ke maidan ko zinat 
bakhsbegi, 0 Sir John Woodburn 
ne usmen nihayat ma’qiil 7 chan* 
da diya hai, aur bamari lokal 
yadgar ke iffcatah ke waqt unhon 
uo apni tashrif a wan se boliat 
kuebb sbarf 8 bakbsba bai 
Laftant Gravarnar Sdkeb ko bo- 
hat so kam pesk rahte bain, His 
Honor apna bobatsa qimti waqt 
sarf karke yakan tasbrif lae liain. 


many a friendly counsel and word 
of encouragement . To the Cal¬ 
cutta memorial, which represents 
the last work of Mr. Onslow Ford , 
and ivhich next year we shall hope 
to see adorning the Maiden, bir 
John has given a handsome sub¬ 
scription: and to our local memo¬ 
rial he accords the privilege of his 
personal presence on the occasion 
of its opening . A Lieutenant 
Governor is the busiest of men 
and it must have entailed no small 
sacrifice of His Honor's time for 
him to have come here to-day < 


Footnotes—(1) Adab Respect (2) Mojassam-namuna Embodi¬ 

ment (3) Qa,em-maqam Representing (4) Qasir Unable (5) Hausla 

Encouragement (G) Zinat bakbsbna To adorn (7) Ma’qul Handsome 

(8) Skarf Privilege 
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ummaid karta Inin ke wuh 
ujhko is bdtke kaline ki ijazat 
den go ke ham sab log unld tash- 
rif dwari aur unki mehrbdiii aur 
fasih 1 taqrir ke nihdyat mam- 
nun bain. Main dp sab Saheban 
se istad’d 2 karta Inin, ke ap sab 
mere shukriye ke vot ki His 
Honor, ke live baland awaz ke 
na’ron se ta.id karen 3 . 


<SL 


He icilt, / hope, permit mo to say 
that we all are most grateful to 
him for doing so and for making 
the kindly and eloquent speech to 
ichich ice have listened . 1 ask 

you all to support hy acclamation 
the vote of thanks ivhich 1 now 
propose to His Honor for his pre¬ 
sence here to-day. 


The Junagadh Water Works. 

SPEECH BY H. E. LORD LAMINGTON, G. C H. G. 


Your Highness, aur Saheban, 
Main Nawab Saheb kd sbukriyd 
add karta bun ke unhon ne is dil- 
ebasp xasm ke add karne ki, jo 
abki khatm bux hai, mujkko 
ijazat di. Main ummaid karta 
bun, ke jo kdm, aj shuru’ hua 
bai bobat jald ikktatdm ko 
pahiinchega, aur Junagarh men 
qdbil-i-itminan pdni ka bandu- 
bast bojawegd. Insan ko saf 
pdni ki ashad zarurat hai, saf 
rani par sehat kamadar 4 aisd hi 
bai jaisd saf lmwa par zindagx 
munhasar bai, lekin Ilindostan 
ne uksar is osul 5 ko bbula diyd 
hai, aur isi sabab se yahan tarah 
tarah ki bimaryan paida hoti 


Your Highness , Ladies 
Gentlemen—I am grateful to JJis 
Highness the Nawab Saheb for 
being permitted to take part in 
the interesting ceremony just end¬ 
ed . I hope ivhat has begun to¬ 
day will speedily reachc ompUtion 
and that Junagarh soon will have 
a satisfactory water scheme . The 
importance of pure water cannot 
be over-estimated as health depends 
as much on the purity of u- iter 
as upon the freshness of the air , 
and too frequently in India this 
principle is forgotten and disease 
results. It is gratifying to find 
rulers here and there who think of 


Footnotee— (1) Fasih Eloquent (2) Istftd’d-karnd To ask 
(d) Td,id-karna To support (4) Madar Dependent (5^Osul Principle . 
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these things and do their utmos 
secure them for their people as 
the Nawab Sdiib is doing for 
Junagarh, 


<8L 


waliyan-i-mulk, jab 
?akeb Junagarh hi tarah> 
in zarurayat ka kbayal kdrke, 
apni ri’aya ki bhaldi men kosbili 
karte nazar ate bain* to bari 
tashaili 1 lioti hai 

Is tajwiz ke ikhtatam pra ba- 
yan kiya gay a hai ke J unagarh ke 
bar ek bashinde ko das gallon 
rozdna saf sliudd pani mil sakega, 

Jo khud ek bari bat hai, ’aldwa 
iske jab yih khayal kiya jata hai? 
ke isi qadar yd is se bhi ziyadak 
pdui salai ke kamon men sarf 
hoga, to is se sarih 2 yih natija 
nikalta hai ke har fard 3 ko bis se 
p&chchis gallon tak pani railegd, 
iilhaqiqa.t yih bari fd,eda-rasind daily per unit of the population, 
ka kam hai, jaisd ap sab saheban a very satisfactory fact indeed » 


It was said that on the complex 
tion of the scheme every inhabi¬ 
tant of J unagarh would have ten 
gallons of filtered water daily; 
that in itself is a great thing % 
when in addition it is remembered 
that the ordinary water supply 
for cleaning purposed is as much 
or more . The obvious conclusion 
is that Junagarh will be sup¬ 
plied with from 20 to 25 gallons 


jante bain 

’Alawa iske ek aur bohat bari 
pan! ki tajwiz Mr. Whiting 16 
hai, jis par bohat kuclik rupaiy - 
kharch ho chukd hai, lekin abbi 
tak wuk nd mukaminal kdlat mm 
pari Inii hai. Magar umma : d 
hai ke d,enda kisi waqt par wuk 
bhi kdmyabi ko sdth khatun 
hojdwegi. Filkaqiqat us wrtjt 
J unagarh pani Id taraf se l>ara 
bik hush nasib kojawega. 

Water Works ke jo jo r&qshe 
mainne dekhekain, unse na’lum 
hotd hai ke jab yih lain pura 


as all present know . 

There is another and bigger 
water scheme , Mr, Whitings' 
scheme , upon which a considerable 
sum has been already spent and 
which for the present is in abey- 
ance . There is reason to hope 
that in the future it may be 
brought to a successful completion . 
In that case Junagarh will indeed 
be remarkably fortunate in the 
matter of its ivater supply . 

From the plans that have been 
shoicn to me 1 can see koto beau¬ 
tiful these works will be ichen 


Footnotes,—(1) Taslailx Gratification (2) Sank Obvious (3) Fard 
Unit, Person . 
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to uihayat hi kbubsurat 
^ hoga. Such puehhye 

to is Water Works ki imarat 
ko aisa hi k hubs brat hona 
chahiye tha, agar aisi nah 
hoti to uske gird-o-nawah 1 ki 
benazir 2 qudrati kbubsurti men 
dhabba lagtd. Junagarh ab qud¬ 
rati khubsurat man&zir 3 aur is 
khushnuma imarat ke ba’is 
mubarakbad ka mustahiq hai, 
mojawweza imarat ki kbubsurti 


to hai hi, lekin sabse barhkar 
pani ki safai qabil-i-zikr hai. 



they are completed. That tS? 
they should he for the un¬ 
paralleled beauty of ike surround- 


ny scenery would he marred if 
any thing unsightly were placed 
amidst it. J unagarh is to he 
congratulated on suck a happy 
combination as that connected 
with these works , placed in the 
midst of great natural beauty 
there is the architectural beauty 
of proposed buildings and above 
all the purity and freshness of 
the water supply. 


I eshtar iske ke main apui 
taqrir khatm karun, main Mr. 
Latif Khan, Engineer, ko 
mubarakbad deta hun, jinhon 
ne nihayat himda kam kiya hai, 
aur main ummaid karta hun ke 
jo kam abhi baqx hai usko~ bbi 
wuh bari hoshydri aurpiiri tawj- 
joh se karenge. 


I cannot conclude ivithou) 
congratulating the Engineer , 

Lai if Khan , on the excellent work 
he has done , I hope the work yet 
l .o he done ivill receive from him 
the same careful and thorough 
a'd+ntion. 


DARBAR AT PESHAWAR. 


SPEECH BY SIR H. A. BEANE, K. C. S. I. 


Saheban,—Pure tin sal huwe . Gentlemen,—It is just three 
bain, ke bam is mubarik dinko, \ yean igo that on this auspicious 
,jo Shahanshah Mo’azzam ke sal- . day, If# birth day of Uis Imped- 
girab ka dm hai, Shim&li ! al Majety the King Empf w 
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Sarhadi Subo ke aghaz 
ada karae ke liyc, yalidn 
jama’ huwetbe. Main ne khayal 
kiya hai ko ham sab^ke live yih 
p.mr bd’is dilchaspi liogd ke aj 
pliir hamis saland yadgar ko qa- 
em karne ke liye jama’ bon. Tin 


sal guzashta ke andar, dpsahebdu 
ne khud dekh liya hai, ke sube 
kii Iutizam-i-faujdari, Mai aur 
Diwuui usi tariqe par chaldyd 
gaya hai, jis se dp manus' the, 
aur niz apko ma’lum hochukd 
hai, ke is sube Id bina^ aur 
mansha ki nisbat dp logon men 
jo bohuda aur wahshat-ndk 3 
klnydldt the, wuh kai ek aise 
ashkhas ke khayali tasauwardt 4 
the ’ J° hamesha is qi sm ke 
khiyalat phailane ko taiyarrahte 
hain. Hamne apna L z J 
tareh ada kiya hai, jaisa main-ne 
tin sal kuwe apko y aq i n dildyd 
tha. % khud socli sakte hain ke 
apne^apna farz kis had tak add 
kiya hai. 


,,Sl 


met here to inaugurate the 
West Fronier Province. I have 
thought it would be of interest to 


its all to meet here again to-day 
to commemorate this anniversary . 
During the past three years you 
have seen for yourselves that the 
administration of the Province — 
Criminal , Revenue , and Judicial - 
has been carried on on the lines 
to which you were accustomed, 
and that the ridiculous wild ideas 
amongst yourselves as to what 
the formation of the Province 
would mean were only the ima¬ 
ginings oj' the minds of a few who 
are always ready to start ideas 
of the sort. We have carried out 
our part as you were assured by 
me thr<e years ago would be the 
case . You can think for your¬ 
selves to what extent you have 
carried out your part. 


Main khush hun ke main yih 
kah sakta hun ke dp sab 
saiieban men se aksar ne fariq 
audi aur fasdd ke rokne men 
nohat koshish ki hai. Khan Id", 
non aur wahid 3 ashkhas ko 
darmiyan j 0 muddat se mukha- 
lefat ehali dti tin unmen se 


I am glad that 1 can say that 
many of yov have done a great 
deal in the direction of suppress¬ 
ing feuds and factions. Many 
old differences between families and 
individuals have been composed 1 


(31 Wdi t s lwtftiir (1, TJS? UB / AMomed ' 2 ) Bind Forman 
vfii # Tasanwnrat Plural of»Tat*vw*r" 
imaginings. ( 0j Wahid One, Wahid ashkhas Individual 
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islah hogai hai, aur ap 
■ aksaron ue apm zati 

kosbishori se bln intnzam men 
madad di hai. Chunaohe iska 
khatir-khwah 1 natfja yih liuwa 
hai ko jara,em 2 men numayan 3 
kami hogai hai. Sath hi, main 
is bat ke kahne par bin majbu- 
hun, ke abhi bohat kuchh karna 
baqi hai. Yih bat namauzun 4 
hogi, ag?*r main un khandanon 
yd ashkhas ka nam lekar zikr 
kanin, jo baham aise ta’alluqat 
qae,ra nahin rakhte, jo amn ke 
mo’dwin 5 bon, ya un logon ka 
zikr kanin, jo firqe-bandi karke 
fasad aur sazishen (; bar pa karte 7 
rahte hain. Khandanon men jo 
tanazo’at hain, unmen burl bat 
yih, hai ke bap aur be\o ke dar- 
meyan aur bhcdi bhtdi ke darme- 
yan, sakht mukhalefat aur 
fasad maujud hain. Jaisa main 
no apko pahle yad dilaya tha, ab 
phir yad dilata hun, ke aise 
mo’amelat nah sirf unhin logon 
ke liye ba’is-i-zillat hain, jinka 
unse ta’alluq hai, balko sari- 
ha n 8 wuh tamam azla’ ke ba- 
shindegan men fasad aur jurm 
aur tanazr/at ke phailne ka mu jib 
liote hain, aur ba’z siirton men 


J§L 


and many of you have , alsk 
personal efforts , assisted in the 
administration . We have had ac¬ 
cordingly the satisfactory result of 
a ma?'ked decrease in crime . At 
the same time l am constrained to 
say that much remains to be done . 
It would be inviduoas on my part 
to mention families or individuals 
who are not maintaining the relaX 


tions with each other which conduce 
to peace , or who foment factional 
troubles and intrigues . A verif 
bad feature of the cases in famr 
lies is that of serious disagree¬ 
ments and troubles between father 
and son and between brother and 
brother . As 1 have reminded you 
before . I would remind you again 
such cases are not only a disgrace . 
to those concerned , but they direct¬ 
ly lead to the spread of feuds, 
crime and trouble amongst the 
people in the districts , and in some 
cases are apt to reflect across the 


1‘ootnotTvbatir-khwah Satisfactory (2, „« 

\ Ur f >f Crimes. (3) Num&yan Marked (4)Na mi 

¥ odwin Conducive (t) Sazielun Int 
(. ) Lai pa karua 1‘ 0 foment (8) Sanban Directly, 


jara^m 
mauzun 
■riaaQs 
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’aks 1 ghair ’ildqe men bln 
partd hai. Isi wajak se ham 
aise mo’arnelat ko bagbair 
^notis' 5 liye nahin ehlior sak- 
te, aur agar wuh jari rahen, 
to jin logon ka unse ta’alluq hai, 
unko agar taklif paliunche, to 
unka apna M qosur hai. Main 
ne dekha hai ko yih la wnh log 
kaih, jo aksar apni ’izzat par 
bohat naz karte hain. Ap 
sab jdnte hain ke meri yih 
khwahish hai, ke jakan tak 
mum kin ho dpkj ’izzat qd,em 
rakkhi jde, lekinjab tak dp kJmd 
Uj’/u 1 izzat qa,em nab rakkbcr,, 

aur uiicd- -iimnd ;,n_, iihu Z -mib 
karen, to Lam uiyd kar sakte 
hain. 


<SL 


border . For this reason we can¬ 
not permit such cases to pass 
without notice , and if they con - 
tinue , those concerned have only 
themselves to thank if they fall into 
trouble. 1 have noticed that it is 
often these very people who talk 
most of their 'izzat. You all 
know that it is my dsire to main¬ 
tain your } izzat and self respect 
in every nay that 1 can ; but 
unless you maintain it and have 
proper iegard for it yourscUes, 
ichat are we to do ? 


Intazam-i-faujdari ki nisbat 
hukkdin ko dp sdbebdu bohat 
kuchli inadad dele hain. Tdkam 
niain dekkta kun, ke bohat se 
qatl ke muqaddenidt men, jo 
meri nazar se guzarto hain, 
jhuth© ilzam qatil ke riskfce- 
‘idion, yd aur aise admiyon 
par lagae jdto hain, jiukd mu- 
qadme se kuchh bhi ta’ailnqnahin 
liola. Agar log khud vdqe’dt-i- 
Wuqaddomat ko zahir karne 
men munasib imdad de D , to wub 
insedad-i-jurm ke liye nibavat 
’«mdd sabit bonge, aur Polis ke 


-4$ regards criminal adminis¬ 
tration , there is a great deed 
that yon do to assist the authorities. 
I still see that in many murder 
cases wlucli come before my notice 
false charges are made against 
the relations of the murderer or 
against others who have had 
nothing whatever to do with the 
case. If the people come 
forward and give proper assis¬ 
tance in elucidating the facts of 
cases , they will make a most 
important step towards stopping 
crime , and we shall hear less of 


Foot notes ~ (1) Ake Reflection. 
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kam ilzamat hamare 
n awenge. Polis par 
azadi so ilzam lagae jdte hairi, le- 
kin jo log unpar ilzam lagate bain 
wuk k hay a l nahin karfce, ke wuh 
ap bhi is ilzam men sharik hain, 
yih bat kahna h*r ok ko liye as- 
an hai, ke hubkam ko chahiye ke 
Mnn[ shakhs ko rishwat 2 satani 
se rokeh Jabke bain, is ino’amele 
me lb jo kuebb kar sakto bain, 
karte hain, ap hamko imdad done 
ke liye, pable zaruri kar-rawai 
nahin karte, ya’ni khud rishwat 
dene se nabin rukto, aur mujlie 
kiiauf bai ke abli-jirge ka risb- 
wat lena bhi gbair ma’lum 
bat nahin bai. Magar main khu- 
B'li se kabta bun ke mujhe yaqin 
bai ke is bare men bohat kuohb 
islah liogai hai. Main cbabta 
bun ke log aisi imdad den jink e 
sabab bohat kam rauqaddemat 
jirge ke sopurd howen. aur fauj- 
dari muqaddemat ’amunian kida- 
latbae qanuni men faisla hon 
Sarbadi Regulation ka ijra isi 
wajoh se zaruri huwa tha, ke log 
iaujdttri mo’a in el at men kuohb ma- 
dad nabin dete the, aur ba.qa’eda 
'adaluton par yib kam, ph»r usi 
siirat men dala ja sakta bai, ke 
jab log cliyanat dari 3 se madad 
karen. 


accusations against the 
The Police are very freely blamed 
but those ivho blame them do not 
consider their own share in the 
matter . It is easy enough for 

anyone to say that the authorities 
should stop a certain man fro m 
taking bribes. While ive do, 
what ice can in them alter, you do 
not take the first impartant step 
to helping us , viz, you do not 
yourselves^ cease offering bribes , 
and I am afraid even the taking 
of bribes by men sitting on 
jirgas is not unknown . I am 
glad, however, to say that I ha*' u 
reason to belli iw that there has 
been a great improvement in this 
respect . I should like Jo see' such 
assistance given bij the people ; 
that would render very few 
references to jirgas necessary and 
criminal cases generally disposed 
of in the regular courts . It ivas 
because the people gave no assis¬ 
tance in criminal matters that 
the Frontier Crimes Regulation 
bccame^necessary , and if the work 
is to be thrown back on to the regu¬ 
lar courts , it can only be done by 
honest assistance on the part of 
the people . 
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intazdm ke mota’alliq 
; ma&yih zikr karsakta kun ke 
tin azla’ ke logon ne Act Intiqal- 
1 -Arazi ke nifaz 1 ki darkhawast 
Id tbi, jahanpur Act mazkur 2 
jari kardiya gaya hai. 
Dera Ismail Khan^men, Gan- 
darpurJvG qaurn ko fae^e^ke liye, 
ek aham 3 kam kamyabi ke sath 
luya gaya hai, ya’ni 4 tin lakh 
ekar qaumi arazi 5 ki taqsim 
’amal men ai hai, is mo’amele 
men 30 imdad Nawab Moham¬ 
mad Afzal Khan aur digar 
$ardaran-i-qaum Gandarpur no 
di hai, uski nisbat main apni 
qadrdani ka izhar karta hiin. 

Yih is subo ki khush qismati 
hai ke ab tak ta’tin ko hamle se 
* m^htiiz rah a hai Is bare men 
ba’z District Boar don aur Muni¬ 
cipal Kamaityon ke ba’z ma’qul 
’•resolution 5 ’ dekhkar main khush 
Imwu hun, Apko yad rakhna 
dial dye, ko yih apka kam liai, 
Ko ta un ko sube men ane 6 e 
rokne ko liye intazam karen, 
aiir a S ar »jae, to nske ’ilai 

ka tadaruk 

Salgnzaskta men do 
lakh adnu Panjab men i s marz 

e - mare< ^Suba aisi ja<mh 
PW wage- hai, ke isko Panjab 

2 nisl -at is marz se bacbne ke 
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In connection with revenue 
administration l may remark that 
three districts applied for the 
extension?of the Land Alienation 
Act which has been done . An 
important icorh in the interests 
of the Gandarpur clan in Dera 
Ismail Khan has been smcess- 
fully^carried out , viz, the parti¬ 
tion of the tribal lands compris - 
ing an area of some 300fi00 
acres?! and I ^should like to 
express my appreciation of the 
assistance in the matter given by 
Nawab Mohammad Afzal Khan 
and the leading Gandarpur 
chiefs. 

The Province has been fortu¬ 
nate in so far having 1 escaped a 
visitation of plague. I have been 
glad to see some sensible resolu¬ 
tions by some of the. District 
Boards and Municipalities on the 
subject . You must bear in mind 
that it is for yourselves to make 
arrangements to guard against 
the introduction of plague into the 
Province and to deal with it 
should it be introduced . During 
the course of last year *somc 
200,000 people in the Punjab 
died of this disease . ^ This Pro - 


Foot notes, — ( 1 ) Nifdz Extension ( 2 ) Mazkur Said (3) Ahnm 

m portant (4) Ya 5 ni«Yiz Namely (5) Arazi Land . 
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ziyada ’umda mauqe’ hasil 
hai. Ap is bar© men Gavar¬ 
mint Id mansha ko achclihi tarali 
se jante Lain. Ta’un ki wardat 
aur amwat 1 ki raport zariir 
Loiii ckakiye, yili amar lazmi 
hai, aur aisa hi Manusepal qas_ 
bat 2 men bekas 3 ta’un zada ash- 
kbas ko saraon aur digar maka- 
non se utkakar, Aspatai men 
lejana zaniri aur lazmi hai. 
JBajuz iske Gavarnment ta’un ki 


<8L 


vince is generally more favour¬ 
ably situated Jor avoiding the 
introduction of the disectse tfia?i the 
Punjab is. Ton know well enough 
the policy of the Government on 
the subject. Gases of plague and 
deaths must he reported—this is 
compulsory—and so is a 1 so in 
Municipal Towns the removal to 
a proper Hospital of friendless 
plague patients from Saraes and 
other houses. Otherwise Govern- 


aur tadablr par apko majbur ^ ^ not f(>rce any playM 

nalnn tarpnri. Arrnr nn +a , ivn T * , 

measures on you . If you leant 
to protect- yourselves against the 


nalnh karegi. Agar ap ta’un 
se rnakfuz raknd ehahte bain to 
apko is bare men khud tawajjoh 
karni ckakiye. Agar apko mu- 


plague you must see to the matter 
yourselves. If you want reason - 


nasib imdad ki zanirat kowe. to ’ / ; , • . , * .. 

9 able assistance you can ask Jor it 


ap darkkwast kar sakte bain, aur 
ham apko madad denge. Yih 
apkakam hai ke ’aql ko kam men 
la wen aur khud apni madad 
karen. Khas Peshawar ki lift- 
lat is bare men qabil mayusi 
hai. Main ne suna hai ke 
Peshawar ke ba-;isar logon ne 
kai jalse kiye the, magar liar ek 
jalse ka ikhtatam baghair kisi 
faisle ke huwa hai. Main nahiij 
kali sakta ke yih bat aya 
lariq-bandyon ke ba’is hai, ya 

is wajeh se hai, ke aksar log bar 


and ice will give it to you. It is 
for you to practise common sense 
and to help yourselves The case 
of Peshawar has been disappoint¬ 
ing in this respect . 1 have heard 
of several meetings held by the 
leading people of Peshawar , hut 
every one of them has ended in 
their coming to no decision . Whe¬ 
ther this is due to factions or to the 
readiness of most of the people 
to listen to any nonsense that any 
irresponsible individual likes to 


Foot notes.— (1) Amwat Plural of “Maul ” Death (2) Qasbat 
Plural of “Qasba” Towns. (3) Bekas Friendless. 
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it 1 bat to, jo koi ghair 
bar zimmedar shakbs uuko kahua 
chabe, sunne ke liye arndda 2 ' 
ralite bain. Sat bat to yih ma’- 
lum hoti hai, ke ek ’am tajwiz 
par muttafiq bokar, bar ek mo- 
balla yd qaum apne liye kamaiti 
qa,em bare, jo us tajwiz ko 
chalawe. Cliunke Ta’un Hin- 



dostan men taraqqi pazir hogaya 
liai, log us se bbagne lage 
bain. Apne kliud dekh liya hai, 
ke log liawalpindi se bliag bhag 
kar yaban ate the. Lekin agar 
ta’un yaban qadam jamale to 
dp kalian bhagenge ? Yih zarur 
nahin bai, ke main us nasibat ko 
mokarrar 3 bay an karun, jo ap 
ko mukbtalif tajawiz 4 ki nisbat, 
jo dp ikhtayar karsakte bain, ki 
jd ohuki bai. Main sirf yib nasi- 
hat kar saktd biin ke dp apni 
>aql se kdm len. 

Hamare ta’alluqat bar taur 
se ghair ’ilaqe Id hamsdya qau- 
mon se dostana bain. Jo musb- 
kildt, bamko unse posh ati bain, 


unka ba’is yib bota hai. ke wuh 
Government ke satb apne iqrar 5 
par qd,em nahin rabte. Qarib 
do sal ke buwe hain, ke Jandb 
Mo’alld Alqab 0 Viceroy Hind 
ne, ek Darbar men, jo yallan 


<SL 

say to them , 7 do not pretend to 
say. It would seem to be simple 
enough io agree on a general line 
of action , and for each Mvhalla 
or community to have a Commit - 
tee of their own to help in carry¬ 
ing it out. As plague has prog m 
ressed in India , the people hav 
tried to run away from it. Yove 
yourselves have seen people from 
Raical pindi flocking in here # 
But if you get plague established 
here, uhcre will you run to? 1 
need not rscapitulate the advice 
ichich has been given you as to the 
different measures you can take. 

1 can only advise you to be sen¬ 
sible. 


On the whole we are on good 
terms with our trans-border 
neighbours Such trouble, as we 
do have with them, is due to their 
not adhering to their agreements 
made with Government. A full 
announcement of the Government 
of India polity was made to yen 
and to them by Ilis Excellency the 
Viceroy in Durbar here about two 


Footuotes— (1) Wahiyat Nonsense. ( 2 ) Amadft Ready 

(3) Mokarrar Repeated •; Mokarrar-boyan karri To recapitulate 

(4) Tajawiz Plural of iajin'z ” Measures (5) Iqrar Agreemmt 

(6) Jandb-Mo’alld Alqab His Excellency , a term of respect . 
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|id huwa tha, apke aur 
sdinne sarkar ki mansha 
ka piird e’ldn, 1 kar diya 
tha. Saheb mausuf 2 ne dp 
ko ydd dilaya tha, ke apki 
qismat, beshtar 3 apke hi hathon 
men hai, aur unbonne apki qau 
mi ham ivy at 4 aur hubbulwatni 
se yih tawaqqo’ 5 ki thi, ke 
ap uski munasib hifazat karen- 
ge, aur niz is sube ue apne 
tain us dilcbaspi ka roz marru 
ziyadah mustahiqG jitldya, jiske 
sabab uske liye juda basti 7 aur 
judd nam qd,em huwa hai. 
Saheb mausuf ne ghair ’ildqe 
ki qaumon aur sarddron ko jit 
laya tha ke unki nisbat Go¬ 
vernment Hind ki mansha niba- 
yat sdf bai. Unbon ne baydn 
kiyd tha ke turn aehckha bartdo 
karo, apne iqraron par qdem ra- 
ho < aur Sarkar ko taklif nah do, 
to Sarkar bbi tumko taklif nah 
degi Aur agar turn taklif doge to 
Sarkar ka hath bhi band nahin 
bai, balke taiyar har ke jhapat 
kar kumak bare,8 yd sazdde yd 
intaqam le° 

Apke darmeyan se ek Saheb, jo 
pablo jalse men maujdd the, ab 
is jabause guzargae, aur aj ham 


<SL 


years ago . Ee reminded you 
that your destinies are mainly in 
your oivn hands, and lie looked to 
local pride, and to local patriotism 
to see that they are propei'Iy 
guarded , and that the Province 
showed itself ever more and more 
deserving of the interest which se¬ 
cured for it a separate existence 
and an independent name . To 
the trans-border tribes and chiefs 
he pointed out that the policy of 
the Government of India is very 
simple . It amounts to this: behave 
yourselves, adhere to your agree¬ 
ments, and do not give Govern¬ 
ment trouble and the Government 
will not trouble you . Bui if you 
give trouble , the hand of the Sarkar 
is not hidden away in its pockets , 
but is ready to spring forward to 
succour, to strilce or to cvenge . 


From amongst you there is one 
ivho has passed away since ive last 
met, and whose face wc miss today\ 






a chelira nah dekhne ka 
afsos hai, Hainan murad 1 Sardar 
Bir Saltan Jan Salieb K.G. I. E. 
Be hai, jinhon ne is sal Kohat men, 
ek daraz aur ba-’izzat zindaga- 
ni ke ba’d, wafat pai 2 3 * , a nr is 
’arse men, apne liar ek waqif se 
’izzat aur Mohabbat ka samia :i 
basil kiya. Unld maut sube ke 
liye ranj ka ba’is hai. 

Akhir men main apko is 
bat ki takid* karta bun ke apapne 
apko Shahanshah Ma’azzm ki, 
jinko Khuda salamat rakkhe, 
rastbaz aur. wafadar n’aya 
banawen, aur dusron ke liye 
namuna 5 banen- 


l allude to Sir Sultan Jan 
K. C l. E , 7cJio died at Kohat 
this year after a long and honour¬ 
able career , in which he earned the 
respect and affection of all who 
knew him. llis death is a loss to 
the Province. 


1 will conclude by urging you 
to show yoursAves, and by your 
example to lead others , to be 
honest' and loyal subjects of his 
Imperial Majesty the King Em¬ 
peror, whom God Save . 


Opening of the Deaf and Dumb School. 


SPEECH BY THE HON’BLE SIR A.H.L. FRASER, K.C.S L 


Mr Macpherson aur Saheban, 
Mujlie yih kalma chandan zaruri 
nahin ma’lurn hota, ke main is 
manzar® ko dekkne ke waste 
akar, jo ablii liamare pesh nazar 7 
hai, kis qadar khush huwa 
hun. Main kamaiti ko Gunge 
our Bahron ke ta’lim ke waste, 
aisi nafis 8 ’irnarat mohaiya 


Mr. Macpherson , and Gentle¬ 
men ,— There is no necessity for 
me to say Iiovj great a pleasure 
it was to me to be present to see 
such a scene as we have just been 
witnessing. I congratulate the 
Committee very heartily on hav¬ 
ing secured so excellent a building 


Footnotes —(1) Murad Allusion , Meaning, (2) Wafat pai Died 

(3) Sainra Fruit (4) Tdkid-karna To urge (5) Namuna Example 

( 0 ) Manzar Scene (7 ) Pesh-nazar Before eyes (8) Nafis Excellent 
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e par, jaisi yih hai, niuba- 
rakbad deta hun. Yih bat zarrir 
qabil-i-afso3 hai, ke is madarse 
ki shohrat 1 boliat kam ma’liim 
hoti hai, aur niz wok log bhi 
bohat hi kam ina’ium hote hai fa, 
jinkon ne ua mundsib nniuqon 
se fa,eJa uthaya ho, jo hosul 2 
liyaqafc ke waste yalian diye 
jdte hain, aur jiuko aj hi sham 
ko, ham, kam men late huwe 
d(kh chuke hain. Mr. Mac- 
pherson saeh farmate hain, ke 
Bengal men tarepan hazar se 
ziyada gunge-bahre hain, aur 
unmen se sirf ikattis is madarse 
men ta’lim pate hain. Mera 
khayal hai, ke agar ham sab 
milsar, jo kuchh yahan hota 
hai, uske izliar ko apna maqsad 
band len, to zarur achchhd nati- 
ja paida koga. Grlidleban 3 ha- 
mare waste yih murakin ho 
sakta hai, ke ham bataur khas 
logon ke aisa karen, aur mera 
yih bhi khayal hai, ke ham ko 
afsaran zila’, aur bd-rosukh 4 
bashindegan sube se, is amnr 
men madad leni chahiye, ke wuh 
un logon par, ke jinko ek aise 
madarse ke zarurat liai, iskd 
izbar karen, jo ke bam aj sham 
ko dekh chuke hain. Mujhe yih 
kuhna zaruri hai, ke aisi sham 


(is tins for the Deaf and Dumb 
Institution . It must be a source 
of great regret that the Institution 
seems to be so little known and that 
there are after all so few that take 
advantage of the opportunities 
that are given hereof acquit ing 
the powers which we have seen 
exercised this afternoon . As Mr* 
Macpherson truly said , there are 
over 5S.000 deaf mutes in Bengal 
and of these only 31 attend this 
school . I think it might be a good 
thing if we should make it first of 
all an object with all of us to make 
known something of what is done 
here . Probably it may be possible 
for us as private individuals to do 
so; and l think we might call in 
the assistance of district officers , 
and influential men resident in the 
interior of the Province that they 
may make known to those who 
require such an Institution us 
this , what we have seen this 
afternoon. I must say that very 
little ought to be said on an 


Footnotes—(1) Shohrat Reputation (2) Hosul Acquirement 

(3) Ghaleban Probably (4) Bd-rosiuh Influential . 
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yih hai, ub shakbs ko, 
rm\ ir mojlis 1 bandy a gaya 
hai, aur jisko taqrir karni hai, 
hohat hi kam kluina clidhiye. 
Ziyadah bolnd ba’z auqdt bajde 
asar ko ziyadah karne ke kam 
kartd hai. Agar ham hohat se 
Kalaktaron, Dipti Kamishnaron 
aur aigar mo’azziz askkbds ko 
Sube ko tamdm hisson sebuldkar 
jama’ karsakte, aur jo kuohh 
is niadarsemen horahahai, unko 
diKhate, to mere khayal men is 
se zariir fa,eda hota. 

Mujhe dj sham ko nikayat hi 
clilchaspi ha&il hui. Mujhe ku- 
chh tkora sa tajreba bahre- gun- 
gon ke bare men basil kuw'd, aur 
mujhe unpar bohat hi tars 2 dyd. 
Ham gunge janwaron ki babat 
aksar zikr karte hain, aur gunge 
janwaron se kamari murad 
ehhote chliote janwar liote hain. 
Bahre gunge mere nazdik aise 
hi kam darje ma’lurn hote hain 
jaise giinge janwar; lekin istaq- 
lal 3 slmfqat-amez 4 mekrbanx, 
lmmdardi aur ajib-o-gharib 5 
liyaqat se, yih bahre gunge, 
un larkon men tabdii liogae 
hain, jinka kam ham is woqt 
d« kh rahe hain, mujhe yih 
) alma zaruri hai ke main is 



afternoon like this by a man <j 
is called upon to preside and deli¬ 
ver an address. To talk much 
seems sometimes to weaken rather 
than deepen an impression. I 
think that it u'ould have been a 
very great advantage if ive could 
have called to-gether a number of 
Collectors and Deputy Commis¬ 
sioners and influential gentlemen 
from all parts of die province to 
show them what was being done in 
the Institution, 


I have been deeply interested 
this afternoon. 1 have had some 

little experience of oeaf mutes i 
and I have greatly pitied them . 
We often speak of dumb animals 
and by dumb animals we refer to 
the lower creation. Deaf-mutes 
appear to me almost as low as 
dumb animals ; but by patience 
and loving kindness and sympathy 
and wonderful capacity these 
mutes have been turned into the 
boys whose expiates we have been 
witnessing this afternoon 1 must 
say that 1 have not been able to 
look upon this quite unmoved , and 


Footnotes—(1) Mir-Majlis or Sardar Anjuman President , 
Both these words meean the same. (2) Tars Pity (3) [staqlal 
Patience (1) Shafqat-amez. Loving (5) Agib-o-gliaiib U onderfuL 
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pise ke dekhne se mo’assar 1 
hiin, aur main khayal 
karta bun ke jo shakhs bhi 
yahan m-mjud liota, wuh zarur 
is madrase ki khiibi ka qa,el 
hojata. Mr. Macpherson ne 
hamse bayan kiya, ke jahantak 
unhonne (Mr. Macpherson ne) 
is madrase ki ta’lim dekki hai, 
shafqat, ehtiyat 2 aur kamyabi 
ke sath hoti hai, niz shagirdon 
ko apne ustadoo se ’aqidat 3 aur 
mohabbat hai, lokin ham ko us- 
tadon aur lark on ko dekhne ke 
ba’d Mr. Macpherson ke is bayan 
ki zarurat nahin rahti. Us- 
tad ka ishara samajhte waqt, 
tolaba ki ankhon ko, shauq 4 men, 
ustad ke chehre par lage huwe 
dekhna, aur unki us mus- 
karahat 5 par nazar karna, jo 
unke chehron ko roshan karti 
liai t ya’ni jis se unko un awazon 
ke rnunh se nikalne ki quwwat 
milti hai, jinko unkon ne kabhi 
nahin suna, aur gungon ki 
boli samajhna tariqa-i.ta’lim 
dekhane ke waste kafi hain. 


,§L 


Main ne is madrase ke bun- 
yadi patthar rakhne ke halat 6 , jo 
mujhe mere dost Mr. Macpherson 
ne bheje the, aj subah ko parhe, 


j. think that any one who hack 
present would he convenced of lh$ 
excellence of this Institution We 
have been tvld by Mr Macpherson 
that as far as he has seen the tea- 
lung in this Institution it is kind , 
careful, and successful and that 
the teachers gain the confidence 
and affection of their pupils; but 
ice do not require that statement 
from him after ice have looked 
upon the matters and boys together. 
To see their eyes eagerly fixed on 
their matters foxe, to see the 
smile that lights up their faces as 
they catch the sign , that is to give 
them power to utter sounds that 
have never heard , to hear i the 
dumb speak" all this is enough 
to show us what the teaching 
must be. 


I have read this morning an 
account which my friend Mr. 
Macpherson sent me of the laying 
of the foundation-stone of this Ins - 


n n Mo ;? ssar MovM ( 2 ) Ehtiyat Care (3) 'Aqidat 

iTurluf ( Muslar4hot *** («> mitt 
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then ilo baton aisi thin, jiukd 
;nzkara Mr. Bolton ne kiya tbd, 
jinhon :no is" mndrase men is 
qadar dilekaspi li kai, jiskd 
klias asar mujli par huwa. 
Auwal yih ke Principal rnadra- 
sa Inglistan aur Amrikd, apna 
k am sikhno ke waste, blieja 
gaya tka. Is bat se zakir kota 
liai, ke kamaiti ne ek umda 
ta’lim yafta 1 skakks ki ki zaru- 
rat nakin kkayal ki kai, balke 


ek aise skakks ki, jo is kam 
men isqadar gahra mazaq 2 
rakkta ko, ke apni tamam zinda- 
gi, sirf isi kam men waqf 3 
kardene ka drziimand ho, cku- 
nacho is madrase ke Principal 
ka tamam dunya ki seydkat 4 
kar dnese yik hi gkaraz kai, ke 
wuh is kam ke karne ke tariqon 
se wdqif liojawe.. Diisri bat yih 
ke Baku Sreenatk Sinka ne, jo 
1893 men, in bahre-gungoi} ka 
sab se auwal Mudarris 5 tha, 
usne apni zindgd ka kam, ap- 
ne ckkote bliai ki ta’lim se 
skuru’kiya, aur isi silsele 6 men 
doston ko israr 6 se dusre isi 


qism ke apdkajon ko bbi ta> 
lim dene lagd. 


<SL 

litution ; and there were two thi¬ 
ngs in it , which were mentioned by 
Mr. Bolton who had taken such 
an interest in this Institution, ivki¬ 
ck specially struck me. One was t 
that the Principal of the Insti¬ 
tutes had been sent to England 
and America to learn his work. 

It showed that the Committee 
understood the importa?ices of 

of having a man who was not only 
wdl trained , bat a man ivho had 
taken so deep an interest in his 
ivork that he would be willing to 
devote his whole life to nothing 
but this work ; for that is what is 
meant by sending their Principal 
all over the icorld to find out 
how the work icas to be done. 

The other thing was that Babu 
Sreenatk Singh . who teas the 
first teacher of these deaf mutes 
in 1893 , * began his ivork in life 
by teaching his younger brother 
and from teaching his younger 
brother he went , at the request of 
friends , to teach others who were 
afflicted with a similar mis¬ 
fortune. 


Footnotes—(1) Ta’lim-yafta Trained (2) Mazaq Interest 
M) Wacj f-kardena lo devote (4) Seydkat Journey far and 
wide. (5) Mudrris Teacher (6) Israr Request , 
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nazclik eaoliclu ham- This seems to vie an excel 
dardi ki tdrikta ka yeh ek nika-! illustration of the history of true 
yat ’ mntla namuna hai. Is k i, Parity. It began with a brother 
ibtada 1 ek mohtaj bhai se Inn,'«» misfortune; and it spread to 
aur Tin tamam ddiniyon men| others who were similarly afflicted. 
phnil gdi, jo isi tarah ki taklii 
men muhtala the. 

Ek hat aur bln hai, jiski ta- 
iaf main dp Saheban ko muta- 
wajjeh karna charhta hun . Yih 
is kam ki amdani ki surat- hai. 

Hamen yih bat ma’lum ho 
chuki hai ke taqriban 3 Chhe- 

yanwe Pachcbanwe bazar ru-j that of this sumnearly Rs. 95 } 0U0 
piya sarf men bin achuka hai-i have been spent 


There is one other matter to 
which I wish to invite your atten¬ 
tion, It is the financial aspect of 
the case . It has already been inti¬ 
mated to us that nearly Rs . 
96,000 have been collected , and 


Abhi aur kam bhi baqi hai? 
jismen Pandra bazar rupye kka- 
rach konge* aur main uminaid 
karta hun, ke yih kam ab kha- 
tam hojawega. Main ummaid 
karta hun ke kamaiti is raqarn 
ko jaldi so farakam karne 4 ki ko- 


Therc is still work to be done t 
amounting to Rs 6.500 and 1 
trust that this work will be now 
completed . I trust that this 
meeting will see that this money 
is very rapidly collected . I a ni 
glad at the same time to be able 


shisli karegi. Isi asna men’ to i nl i mate that Babu Girish 
rnujhe yih sunkar khushi basil 


hui ke Babu Girish Cbandar 
Seal ne, ek in’am qa, em karne 


Chunder Seal has written to the 
principal of the Institution offering 
a Government Promissary Note 


ki gharaz se, Irincipal Madar&e f or ggg for the foundation of a 
ko Mubligh 6 Pan sau rupiye ka ^ (jhm lQ ^ m ^ {n 

Government Pramesri note bhej- 
ne ko likkha hai, jo modarse ke 


sabse achchbe Talib-i-’ilm ko 
diyajawe. Yih ek dusre tariqe 
ka izhar hai jis 60 ab khairati 


the Institution . 2 hat indicates 

another line which charity may 


Footnotes--(1) Ibtada Beginning (2) Surat Aspect (3) Taq¬ 
riban About (4) Fardham karna To collect (5) Asna Time 
(6) Mubligh Amount^ A term used in money , 
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milni imimkin hai, jab- 
ke ’imarat ka chanda purl 
taurse milchuka bai. 

Saheban, Ab barn ko Mr Mac- 
pberson ne ek fehrist 1 ,un ash- 
khas ki, di hai, jinka sliukriya, un 
tamam Saheban par wajib 2 hai, 
jo is madrase se dilchaspi rakh- 
to bain. San 3 1903 ki lteport se 
mujhe ma’lum liota bai, ke inujlie 
apne dost, Mr Maepberson, ka. 
nam bhi, fehrist mutazakkerah* 
men, sliamil kar dena chdbiye. 
Main Mr. Maepberson ko ach- 
chbl tarahse jduta bun, aur yih 
bin janta bun, ke wuh kisi kam 
ko, us waqt tak shuni’ nahin 
karte, jab tak wuh uske chalane 
kd aebebbi tarah se iradah nab 
karlen, Mujhe kamiP yaqin bai, 
ke Mr Maepberson ne, apui 
’adimul-fursati 6 se, apnanibayat 
besh qimat 7 waqt sarf kiya 
bai, aur jis se yaqinan 8 Ka- 
maiti ko, jiske ko wuh President 
liain, bobat la,eda pahuneba 
hai, kyonke men rae men 
wuh Bengal men sabse zi 3 ; ddak 
saklit. kam karne wale liain. 

Akhir men, main kabtd bun, 
ke go main za’if-ul-’umr 9 him 
lekin 
hai, 

Footnotes — (1) Fehrist 
(4) Mutzakkerah Said (5) 
sati Scanty leisure (7) Besh 
(9) Zahl-uh’umr Old, 


<SL 

now take when the building fund 
has been fully made up. 

Now. ladies and gentlemen , we 
had from Mr Maepberson a list 
of those to whom 1 hanks are due 
from all , who are interested in this 
Institution . To that list y the re¬ 
port for 1903 shows me that 
1 ought to add the name of my 
friend himself. I know Mr, 
Macpherson well ; and I know 
that he never takes up a thing 
unless he intends to carry it 
through well I am perfectly 
sure that Mr. Macpherson has 
given out of his scanty leisure— 
for he is undoubtedly in my opini¬ 
on the hardest worked man in 
Bengal —what icas of great value 
to him , and what 1 am sure has 
been of great value to the Com¬ 
mittee of which he is President . 


In conclusion 1 may say that 
lam an old man y but yet I am 
bound to admit that 1 have never 
seen deaf mutes think and read 


List (2) Wajib Due (3) San Year 
Kamil Perfectly (6) ’Adim-ul liir- 
qimat Valuable (8) Yaqinan Surety 



mujhe is bat ka iqrar 
ke main ne kabbi pahle, 






mist# 


134 


Gungon ko istarak sock to 
parbto aur kam karte, nalnn 
dekka hai. Isne mujhpar aisa 
asar 1 kiya kai, jo kabki nakin 
initega. Main inadrase ko, is 
’imarat ki, aur kamaiti ko is 
madrase ke kam men. dilchaspi 
ki, mubarakbad deta hurt. . Niz 
main ne san 1903 ki Report 
eafka 1 giyrah men us kam ka 
zikr dekka kai, jis men is ma¬ 
drase ke purane talib’ilm lagae 
gae hain. Wuk ’ajib-o-gharib 
hai. Main us kaifyat 2 ki, 
nibayat skauq ke sath, un 
ashkkas ke samne 'ta’rif karta 
huh, jo is madrase ki umdagi 
ko 3 janekna ckahte hain. 

Ab main nihayat khushi ke 
path is ’imarat ka iftatah karta 
hun. 


<SL 

and iuork like this before . It 
has made an impression on me 
which will never pass away. I 
congratulate the Institution on 
this building , and on the in¬ 
terest the Committee has taken 
in the work of the Institution . I 
have also seen in page 11 of the 
report for 1903 an account of the 
manner in which the old pupil 
of the school are employed . It 
is wonderful . 1 earnestly com¬ 

mend that account to those who 
wish to judge of the usefidness of 
this Institution . 


7 have noio great pleasure in 
declaring the building open . 



Sir David Barr’s Retirement. 


SPEECH BY SIR DAVID BARR, K. C. S. I. 


Saheban,—Residency Hyder¬ 
abad men, His Highnesg Nizam 
Id da’wat karneka, hamerj yih 
akhir martabe H iftakbar hai. Is 
Social Jalse meo, koi "Political 


Gentlemen,—This is the last, 
occasion on which we shall have 
the honour of entertaining His 
Highness the Nizdm at Hyder¬ 
abad Residency , At this social 


Footnotes—( 1 ) Asar Impression (2) Safha Par/e ( 3 ) Kaifyat 
Account * c 17 
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karne ka mera qasd * 1 
ii, magar afsos kai, ke 
Resident ki haisyat se, jo mera 
ta’lluq panok baras tak His 
Highness ko Darbar se raha bai, 
wuh aisa jaldi qarib ul-ikhta- 
tdm 2 bai. Main jo kakta hun, 
ke men cbalis baras ki mulaze- 
mat Hindostan men, yih panck 
baras mujbo nihayat hi khushi 
se guzre, to yib kuebh fiqra- 
bandi 3 nahixi bai, balke iski 
wajab yih bai, ke hameska His 
Highness bi ki tarafse khulq-o- 
karam 4 zahir nabin kya gaya, bal¬ 
ke Hindostan ki is awwal darje 
ki Eayasat ke, tamam Wuzra 5 
omara, 6 aur afsaran no bbi bare 
hi akblaq aur mebrbanyan zabir 
ki bain. His Highness aur unki 
Government se, mujhe jo sarkari 
ta’alluq raha bai, shayad uske 
bay an karneka mujbe aur bbi 
koi mauqa’ mile, lekin aj sbab 7 
ko, Sakeban, main apse yih hi 
ckakta biin, ke ap hainare nam- 
war« mehman His Highness 
Nizam ki tandrusti-o-khushi ka 
jam 9 nosh karen 1 °. 


<SL 

gathering I have no intention of 
making a 'political speech , but I 
cannot refrain from expressing 
mg deep regret that my associa¬ 
tion with His Highness as Resi¬ 
dent at his Court , xohich has now 
lasted for five years , should so 
soon be drawing to a close . It is 
no mere form of speech when I 
say that these five years have been 
the happiest of the 40 years of my 
service in India and that this 
case is due to the invariable 
kindness and courtesy , I have re¬ 
ceived from his Highness , as well 
as from His Highnesses ministers , 
and the nobles and officials of this 
primier state in India . I may 
have further opportunities of re - 
ferring to my official connection 
with His Highness and his 
Government , but to-night , ladies 
and gentlemen , 1 will only ask you 
to join me in drinking to the 
health and long life and happiness 
of our distinguished guest , Jlis 
Highness the Nizam. 



nabin hi 


Footnotes—(1) Qasd Intention (2J Qarib-ul-ikktatam About 
to finish , Drawing to a close (3) Fiqra-i-bandi Form of 
speech (4) Khulq-o-karam Kindness and courtesy (5) Wuzra 
Plural of u Wazir ” Ministers (6)Omara Plural of Amir Nobles 

(1) Shab Night , (8) Nainwar Distinguished (9) Jam Cup 

(10) Nosh karna To drink . 
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The M. A.-O. College, Aligarh. 



SPEECH BY SIR ALFRED GASELEE, K. C. B. 


Sahel'in aur Trustiyan Kalij; 
Main is bat men, apni bob at 
ban ’izzat samajhtd hun, ke 
apne apne kalij men imijbe mad- 
? u kar ke is mauqe’ par, apne 
mujke Address pesh kiya. Mu- 
jhe is se ma’lum hota bai, ke 
momalik baza 1 men, jis fauj ki 
Kamdn karne ka mujhe iftikbdr 
basil bai, dpko us se hamdardi 
bai, aur mujbe ummaid bai ke 
apke yib khayaldt fauj ke bar 
tabqe ke adimyon ke liye bain, 
aur jab dp men se bobat se log 
intazam ke Civil ’obcjon par 
muqarrar honge, to jo mukbtalif 
’arziyan, sipabi apne kkdndani 
mo ’amelat ke bare men, pesb 
karenge, to ap meharbani se 
unki sama’at 2 karenge. 

Main us ’umda kam se, bakbubi 
•waqifhun, jo yib kalij ’umdd 
ta’lxm ki taraqqi aur mardana 
warzishon ka bausla dene men, 
jis se. ’umdd kbaslat 3 paida 
lioti bai, kar raha bai, 
aur is se tolaba zindagi ke mu- 
khtalif mo’azziz aur a’la ’ohdon 
par moqarrar bone ke qdbil ki- 
ye jate bain. 


Trustees of the College and Gen - 
tlemen , I feel much honoured ly 
your kind invitation to visit your 
Colledge . and by your presenting 
me with an address on the occa¬ 
sion, I feel that it shows that you 
are in sympathy with the army 
which I have the honour to repre¬ 
sent in these provinces; and 1 hope 
that this feeling is extended by you 
to cdl the ranks , and that when 
you , as many of you students 
doubtless will , fill civil posts in 
the administration you will lend a 
kindly ear to the various pititions 
which soldiers some time make re¬ 
garding their family affairs. 


lam well aware of the excellent 
work which is being done by this 
College towards promoting sound 
education and encouraging manly 
sports which tend to the from a- 
lion of character , thereby fitting 
the student to take an honour¬ 
able and forword position in the 
various callings and duties of life* 


Footnotes—(1) Momalik baza These Provinces , Momalik'[is 

plural of Mnlk' } (2) Ram&at Hearing (3) Kbaslat Character . 
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.0 zamana-i-qayam 1 se, 
ij ko jo kamyabi basil hui, 
us se main achehhi tarah wa- 
qif hun, aur jo hazrat- is men 
shank bain, main unken is qd- 
bil-i-taslun natije par moba- 
rakbad detd bun. 

Jismani warzishon par jo 
tawajjob ki jati bai, wuh ’um- 
dagi td’lim ke ’alawa, kalij ke liye 
neknann kd bobut bara zari’ah 
bai. 

Apne apne address men, jo ek 
Cadet Paltan qa,em karne ka 
zikr kiya hai, jahantak main 
j-mta hun, is mo’amla men mujh 
ee rae nah talab ki jawegi, lekin 
ftgar talab ki gai, to main is par 
ackchhi tarah ghaur karunga. 


£r 

\enfcd 


The success which has attend 
the College since its formation is 
Well-known to me, and 1 venture 
to congratidate those icho have co- 
operated to this encl on their satis - 
factary results. The attention 
which is paid to all physical exer¬ 
cise secures for the College a good 
reputation Outside and apart 
from its _scholastic aspects. 


As regards the fromation of a 
Cadet Corps to which you have 
referred in your address, the mat¬ 
ter will 7iot, so far as I hiou\ 
come up for my opinion , but if it 
does, I shall certainly give it my 
fullest consideration . 


The Islamia College, Lahore. 


SPEECH BY W. BELL Esq., M. A„ C. I. E. 


Sadar Anjuman Sahel), aur 
Hazerin, 3 —Mujhe aj yahan ano 
se nilidyat khuski hui, kyonke 
ap log ta’lim ke muta’alliq ni- 
hayat ’umda kam kar rahe hain, 
aur yih ek aisa kam bai, jiskd 
raujhe dilse-kbayal bai, aur jis 
Be mujhe khas ta’alluq bai. Main 


Mr. Chairman and Gentle m 
men,—It gives me great pleasure 
to be present here this evening , 
because you are doing excellent 
work in the cause of education » 
the cause which I have at heart 
and the cause for which I am res¬ 
ponsible. 1 congratulate you on 


, Footnotes (1) Zamana-i-qayam > Since its formation (2) Haz- 
r ai Vlural of ‘'liazraf' Gentlemen (3) Hazerin Plural o£ “llazir” 
Gentlemen, All those present. 










misTftf 



138 


is amr par mubarakbad 
"a bun, ke Sir Charles Hivaz 

Saheb Bahadur ko dpke sath 
puri hamdardi rahi, aur niz is 
amr par bill, ke Sir Denzil Ib- 
betson Saheb Bahadur ko, unke 
ahd ke shuru’ hi men, apne, apna 
hamdard banaliya. Mere kha- 
yal men ap log is bat ko samajh- 
te hain, ke main sir£ unke hukm 
ki ta’mil karnewala hun, isliye 
apko mera nahin balke unka 
skukrguzar hona chakiye. 

Yih ban khusk qismati ki bat 
hai, ke ap pachchis hazar rupai 
ki sarkari imdad basil karne 
men, shuru hi men kamyab hue 
bain, kyonke is se Ahl-i-Isldm 
ke tamarn firqoh ko bila kisi im¬ 
teyaz 1 ke fa,edd pahunckega. 
Mere khayal men apka osul 2 
imteyaz aur ikhltalaf nahirj hai, 
balke ittafaq hai, aur mujhe um- 
maid hai, ke Musalmanon ke 
tainam firqe is kar-khair s men 
muttafeqa 4 taurse hissa lenge. 
Inglistan men bbi ta’lim men 
yih nuqs 5 hai, ke wahanpar qau- 
im imtiyaz kiya jata hai, lekin 
mujhe ummaid hai, ko ap sake- 
ban, qaumi aur zati jhagron se, 
apne kalij aur school ko mobarra 
rakkhenge. 6 


& 


securing the sympathy ofcnr 
Charles Rivaz , and in the very 
beginning of his tenure of office 
yon have secured the sympathy 
of Sir Denzil lbbetson also. I 
am sure you understand that 
you should be grateful to him 
and not to me , as 1 am under 
his orders . 


Aj kal sabse ban 


It is fortunate that yon have 
been successfull in securing Ihe 
grant of R$.25 y 000 in the beg - 
inning , because it will be for the 
benefit of all those ivbo are under 
Islam without any distinction of 
sects. 1 suppose your zoatchword 
is not distinction and difference 
but unity and, I hope that all 
sections of Muhammadans will 
continue to work for this noble 
cause with whole hearted co-oper- 
ation. It is the curse of edu» 
cation even in England that there 
is some distinction of parlies? 
but I hope you will never allow 
sectarian and personal differences 
in your college and schools. 

One of the great evils of the 
present day is the difference bet • 


Footnotes—(1) Imteyaz Distinction (2) Osul Watchword 
(3) Kar khair Noble work (4) Muttfeqa Hearted co-operation 
15) Nuqs Curse (6) Mobarra rakhna To keep free . Not allow . 
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W yih kai ke firqon men 
*ra kai. Ap paison kl khatir 2 
larte hain, aur rupai khote hain, 
rupaun par larte hain, aur not 
khote hain, aur ’ala hazal-qayds'b 
Larai bar ek chiz ko tabak kar- 
deti kai. Main ummaid karta 
. hun ke dp kameska har mo’amele 
ki tak 4 ko pahunchne ki koskisk 
kya karenge, aur jab tak ap 
eachchi ta’lim ke kam men ko- 
Bkan 5 rahen, dp zati mo’amelat 
ko, taraqqi men, eadde rah 6 nak 
hone denge. 

Main dpko apki guzashta ta¬ 
raqqi aur a,inda ummaidon par 
mubarakbad deta hun, aur um¬ 
maid karta hun ke wuh din ’an- 
qarib 7 anewala hai, ke jab Islam- 
ya College ek aisi darsgah ban- 
jdwega, ke jiskd nah sirf Panjdb, 


ween parties. Ton quarrel 

pice and lose rupees you quarrel 
on rupees and lose ten rupee notes , 
you quarrel on ten rupee notes and 
lose twenty rupee notes. Quarrel 
will destroy everythirup 1 hope 
you will always go to the root of 
the matter and as long as you 
are able to help the cause of true 
education you will not allow 
personal matters to hinder your 
progress . 



I congratulate you on the prog¬ 
ress made and the future that lies 
before you , and 1 hope the day is 
not far distant , when the Islamia 
College will be an institution of 
tvhich not only the Punjab but 
India will be proud . 


balke tamam Hindostan ko fakkr 
hoga. 

Aj kai Government ko boliat 
Be Maddris 8 aur Kalijon ki babat 
skik&yat 9 pakunck rahi hain, ma- 
gar main yih fakhriya baydn karta 
hun, ke Government ko is Iialij 
ki nisbat koi taslrwish 1 °nahin hub 
Aligarh t'Kaiij bhi, jis par ap 
men se, bdz hazrat bohat fakbr 


Complaints are reaching the 
Government in these days of 
troubles in many schools and 
colleges , but 1 am proud that 
from the Government's point of 
view, this institution has given 
us no cause for anxiety. Even 
the College of Aligarh, which some 


Footnotes—(1) Burai Evil (2) Kkatir For, Lit . For the 

sake of (3) ’Ald-haz-al-qayas And soon. In like manner (41 Tab 

Root (5) Koshdn One ivho endeavours. (6) Sadde-rak Ilinderance 

(7) ’Anqarib Near , Not at distant date (8) “Madaris ”Plural of 

“J iadrasa” Schools (9) Shikayat Plural of ‘‘Shikayat” Complaints 

(10) Taskwisk Anxiety . 
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ap so is mo’dmele men, 
1 hasil kar sakta kai. 

Main dpki kdmydbi ke liye 
du’d karta hun, aur jo ’indyat- 


amez kkayaldt apne meri nis- 
bat zakir kye kain, unkd skuk- 
riya add karta bun. 


§L 


of you like so much , may learn a 
lesson f rom you in this respect. 

I xoich you every success and 
thank you for your kind remarks . 


The Ballia Riots. 


SPEECH BY SIB CHAliLES CBOSTHWAITE, K C. S. I, 


Saheban, Main ne dp ko dj 
yahdn is gkaraz se bulayd kai, 
ke dp ke samne ek nikayat za- 
ruri mo’amela ka zikr karun. 
Ap bilashak usko samajkte hain, 
jiski taraf mera ishdra 2 hai. Is 
zile’ men Id ko raauqe’ par aur 
iske aspas ke azld’ Azamgarh, 
G*orakkpore aur Grhazipore men 
bahutsjeadmiyon ke majme’ rake 
hain, aur kai mauqon par fasdd 
aurjkagre hegae hain, jinmen 
kuclih admiyon ki janen bhi zae’ 
hui hain Badqismati se Hin¬ 
du aur Musalmauon men Hiud- 
ostan ke bakutse kisson men, 
mazkabi tahwdron ke mauqon 
par aksar jhagre bote kain, 
’Am taur se aise jkagron 
men jdhil aur nick qaum | 


Gentlemen—I have summoned you 
here to day in order to speak to 
you on a very important matter. 
I have no doubt that you all know 
to what I refer. On the occasion 
“Id m this district, and in the of 
the neighbouring districts of 
Azamgarh, Goralchporc and Gha- 
zipore, there have been large assem¬ 
ble of people, and on several occa¬ 
sions riots and tumults in which 
seviral persons have lost their 
lives. Unhappily quarrels between 
Hindus and AJahomedans have 
from time to time occurred in 
many places in Hindustan on the 
occasion of religious festivals. 
Generally speaking } only the 
ignorant of the lower classes have 
takin part in such quarrels, and 


Footnotes—(l) >Sabaq Lesson (2) Isliara Reference. 
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hote the, aur abtak yib j hitherto these guarreh ha 
fe yakdyak josh dild dene sprung tip on sudden provocation y 


Sl 


se bojdte the, aur sirf un qasbdt 
aur gaon men hue hain, jahan 
aisi wardaten wdqe 7 hoti thin. 


and have been confined to the 
inhabitants of the town or village 
in which they took place . In the 


Magar is mo’dmele men yib j present case , however , this new 
nal bat Mi hui, ke baghawat ka 1 condition has arisen: that the riots 
iradah aur intazdra pahle se have been planned and arranged 


kar liya gay a tka, aur maz- 
kur bald 1 tin ziloh se admi 

kasrat ke sath jama’ kiyo 
gae the, aur niz main yaqin 
karta bun daryd ke par ke, 
diisre tnaqdmdt se bbi, jama 7 ki- 
ye gae honge. Ab yih admi ek 
’dm gharaz ki anjam dahi 2 ke 
waste jama 7 kiye gae the, ya 7 ni 
Malkd Mo’azzema ki Musalman 
ri’dyd ko, un rusumat ke add 
karne se, bdz rakkhen, joke sa- 
dyon se wub bamesha karte 
chale d,e bain. Ab ek qaum 
kd fitnd parddz banna 3 , aur is 
gharaz se jama 7 hond,ke ek dus- 
ri qaum par jabr karefi 4 aur us 
dzadi se, jo qdnunan sabko hasil 
hai, fa,eda urbane se bdz rakb- 
ek bara sangin 5 jurm hai, 
aur bild sazd diye nabin chhora 
jd sakta. Sark dr Bartanya kd 
tam am qauraon, firqon, mazh- 
abon ke admivon ki, jo uski 


before hand , and that men in large 
numbers have been collected from 
the three districts named ci.bove 
and also , 1 belive } from other places 
across the river, Now these men 
have been called together for the 
purpose of carrying out a common 
object , namely , to prevent the 
Mahomedan subjects of Her Maj~ 
esty the Queen-Empress from 
performing rites which they have 
been in the practice of observing 
for centuries . Now, for one class 
of the people to conspire and join 
together for the purpose of coercing 
another class and preventing it 
from the lawful enjoyment of the 
liberty which the law allows to all, 
is a very serious offence , and one , 
which cannot be permitted to go 
unpunished . The British Govern¬ 
ment undertakes to protect and 
to ensure liberty to all classes of 
men of all races and of all creeds 


Footnotes—-(1) Mazkurbdld Named (2) Anjdm-dalu Carrying 
out, Performance (3) Fitna-pardaz banna To conspire (4) Jabr-karud 
To coerce (5 ) Sangin Serious, 
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lit men ralite bain, azddi 
aohafiz bannd, aur yaqin 
dilana farz hai. Yih bilkul 
gbair mumkin hai ke is qism 



who live in its dominions . It is 
impossible that a conspiracy of 
this kind com have been organized 
and that thousands of men can 


Li fitna pardazi ki jati, aur dur have been summoned and brought 
dur kemaqdmat sehazarou admi | together from distant parts with- 
bulakar jama’ kiyejate, aur yih out the knowledge and co-op 


sub kuekh bild ilm aur imdad in 
azld’ ke ba-asar Raison ke liojd- 
ta. Yih bhi namumkin hai, ke is- 
meh zamiiiddroh ki imdad aur 
koshish sharik nah ho. Dehati 1 jo 
bulakar in fasadoh men sharik 
kiye gae the, kabhi apne gharoh 
se rawdnah nah hote, aur itne dui 
maqamat par jama’ nah hote, 
tawaqteke 2 zamindar inko aisa 
karne ke liye hukm nah dete, 
ya dusre shakhs, jink a inpar 
asar hota, nah ijazat dete. Is 
zile’ men aur un azla’ men, 
jiuka main zikr kar cliuka huh, 
jo waqe’dt huwe haih, mujhe ni- 
J jay at sahgin rna’lum hote 
baih, kyohke inka intazam 
sar-bar-awurda aur ta’lim yaftd 
admiyoh ne zarur feiya hogd, 
aur do,em is wajah se, ke ek 
zamindar ya Rais ne bhi, in azla 
men se kisi mo’amle ki ittala 
yd agahl Magistrate yd Police ko, 
jo kueheh ke honewala tha, na- 
hin di. Ab yih bat kahna kali 
nahin hai, ke yih hamle sirf 
Musalmanon kehi khilaf the, aur 


eration of many of the influen¬ 
tial Raises of these districts . It is 
not possible that this can have been 
done without the aid and exertions 
of many of the landowners. The 
villagers who were summoned to 
take part in these riots ivould not 
have left their homes to assemble 
at distant places if they had not 
been ordered to do this by their 
zamindars and others who have 
influence over them . The late ocur- 
rences in this , and in the other dis¬ 
tricts 1 have named , appear to me 
serious , because they must have 
been organized by men of some po¬ 
sition and education , and secondly , 
because not one zamindar or Rais 
in any of these districts came for¬ 
ward in any one case to give in¬ 
formation or warning to the Ma¬ 
gistrates or police of what was go¬ 
ing to happen . Now it is not 
enough to sny y that the attacks 
were contrived against the Maho- 
medans only, and not against the 
Government , 


Governm ent ke khilaf nah the. 

» 'ootnotc6-(l) Dckit f Villagers (2) Tawaqteke If, At long as. 
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achclihi tarah se 
, un Hind won ke 
irade aur kar rawai, jo in bagha- 
waton men shari k the, khilaf 
quminthe. Jo khilaf qanun hai 
wuh khilaf Government hai. 
Is liye yih kar rawai khilaf 
Government tin, aur jinhon ne, 
iske andar madad di yd ittala’ 
dona se, jo kuchh ko honewald 
tha, lghmaz 1 kiya, unbon ne 
Government kesath daghabazi ki, 
aur mpar jo Government ka e’ta- 
bar tha, wuhjald raha. Ap logon 
ko jan lend chabiye ke is qism 
ka e.halan kabhi mo’af nahin ho- 
sakta, aur bila kisi kar rawai 
nahin clihora ja sakta. 

Gn logon ka ma’lum karna 
ja sazadend, jinhon ne bagbawat 
^on shirkat 2 k i hai, mushkil 
bai, main bewaquf dehatyon 
par muqadma chalana aur unko 
sa?-a diland nahin ehahta hun, 
3mko m jurmon ke karne ki tar- 
sbib di gai tbi. Jin logon ka 
ma in pata lagaua ehdhtd bun, 
ailr 3 lQ ko saza dend cbdbtd hun, 
^ >l ib ta llm yafta aur sarbar- 
dwurda log hain, jinhon nejahi- 

bahkdya. 3 Badqismati 
* ’ A n . logon ko saza dend 
luskkil hai, agarche ham jdnte 
i ai -> ke wuh kaun kaun 
-llHH* Magar us kar rawai 



<SL 

lou know perfectly well that the 
intentions and actions of the Hin¬ 
dus who took part in these riots 
toere against the law . What is 
against the law is against the Gov¬ 
ernment. The movement , therefore, 
was against the Government and 
those who aided it and failed to 
give information of what was about 
to take place acted disloyally to 
the Government and have for - 
feted the confidence of Govern¬ 
ment. You must understand that 
conduct of this kind cannot be par¬ 
doned or passed over without no¬ 
tice . 


It is difficult to discover and 
convict those ivho took part in the 
rioting , nor do I wish to prosecute 
and punish the foolish villagers 
ivho were induced to join in these 
ciimes. The persons I icish to de¬ 
tect and punish are those men of 
better education and position who 
have led the ignorant astray . Un¬ 
fortunately it is difficult to convict 
these men although we may knoio 
who they are . But the necessity of 


footnotes—(1) lghmaz Conn 
ek%re > (3) Bahkand To lead astray . 






MINlSr^ 


144 



i qism ke fasadon ke rok- 
ki jawe, sab par sat’ taur 
s© zakir kardena zaruri hai, aur 
iska intazam umda taiirse sirfisi 
tarah hosak'ta hai, ke un tamam 
dekaton ke zimme, joke ismen 
shank liuwe bain, ziyadah 
Police ke rakhne ka kkarcha 
data jawe, jo ke majburan mujh- 
ko is zile’ nitii mucjarrar karni 
pari hai. Mujhko is bat ka ni- 


St hC 


preventing and putting a sto j 
outbreaks of this nature must.^e 
made plain to all , and this can he 
done lest bg calling upon all the 
villages implicated to pay the cost 
of the additional police which l 
have been obliged to bring into the 
district. In is a matter of much 
regret to me that I have to speak 
to you in .such a manner and on 
such a subject. You have lived 


hdyat Li afsos hai, ke main aise | f or many generations wider the 
mazrnun par aur is taur se ap British Government. You bmo 


logon se guftugu karta hun. Ap that the law provides a punish 


ko pusht 1 ha pusht ’amaldari merit for any one who commits 


Government men rahte huwe 
guzre. Ap ko ma’lum hai, ke 


an act for the purpose of offend¬ 
ing your religious feelings and 


qanun men us shakhs ke liye beliefs; you have Courts Cose at 
saza hai, jo aisa kam kare, ke jis | hand with Magistrates to whom 


se apke mazhabi josh aur ’aqidon 1 V ou can ma ^ e V our complaints . If 
kosadmapahunoho, ’adalten jin anything xoas about to be done, or 


-7 ---" - v 

men Magistrate hote hain, apke | you thought any thing was-about 
pas hi hain, jin men ap apni to be done , contrary to old cus- 


skikayaten kar sakte haih. tom and calculated to outrage 
Agar koi aisi bat hone wall thi, I your feelings, you ought to have 


ya hona ka ehtamal 2 tha, jo ke ■ laid your complaint before the 


purane dastur 3 ke khilaf 4 thi, 
aur jis se apke mazhab ko sadma 
pahunohta tha, to apko Magis¬ 
trate se iski ohara jot 1 karni 
lazim thi. Apko is kam ke 
waste bauhtera 0 waqt tha. ky- 
onke titnapardazi karne aur dur 
durseadmiyon ke bulane men 
bl ii waqt hi sarf hua hog?i. 


Magistrate . You had plenty of 
time to do this as you had time to 
organise a compiracy and call 
together people from distant 
parts, 


footnotes—(1) Pusht Generation (2) Ehtemal Thought (3) Pas- 
tiir Custom {l) Khilaf Contrary (5) Ohara joi Redress (P) Bauhtera 
Plenty 
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No one is justified in tailing the 
law into his own hands. The 
British Government has no 'pre¬ 
judices and will take no side in the 
matter , hut it icill see that no class 
is allowed to oppress or injure the 
other . Musahnans and Hindus 
have lived together for hundreds of 
years without much dissension. 
They have respected each others' 
feeling s\and have frequently talcen 
a friendly part in each others' 
festivals . 1 ask you all to rise 
your influence to restore the peace 
and friendly feelings which late 
events have interrupted 


shakbs ko yih lazim 
nahin hai, ke wuk qanun apne 
hath men le. Government 
Angrezi muta’assib 1 nahin hai, 
aur kisi ki is mo’amele men 
tarafdari 2 nahin karegi, magar 
is bat ka intazam karegi, ke ek 
fariq dusre fariq par zulm nah 
karne pawe, aur usko nuqsan 
na h pahunoha sake. Musalman 
aur Hindu saikroh baras se 
ittafdq se rahte chale a,e haih. 

Wuh ek dusre ke mazkab ka pas 
iarte rahe Lain aur aksar dosta- 
ua taurse ek dusre ko tehwdroii. 
met\ sharik rahe Laid. Main dp 
sab saheban se kahta hurt, ke 
^p apna asar 3 amn-o-aman 4 aur 
dostana ta’alluqat qa’em karne 
men sarf kareii, jinmeh hai ke 
waqe’at ki wajak se farq par 
gaya hai. 

Main ne is bat ke daryaft 
karneki kosbish ki hai, ke 
kaunsi ais£ nai bat biii, jisse in 
azia men fasdd huwa bai. Main 
yaqin karta bun, ke iski khds 

G-auraksbani Sabha bai. 

1 Jama’aten nek nivati se 
qa,em ki gai thin, magar ab unke 
mimbarau- un aghrdz se, jo 
mibon ne auwal meii rakkbi 
Ui| . tajawuz kar gae 6 hain. 

M ff fsib ? r v uced (2) Tarafddri ^ 

bar 4,, ih, f \ Influence (4) Amn-o-aman Pence (5) Mi m - 
beyond al< ^ Mimher Members (6) Tajawuz karjaud Togo 


I have endeavoured to ascertain 
what new cause has arisen to dis¬ 
turb these districts. 1 believe the 
main cause to be the Gaui ikhshini 
Sabhas. Ihese Socities were estab¬ 
lished for worthy motives , but of 
late the members have gone beyond 
the objects originally set before 
them . 
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sirf itne hi par qana’at 1 
nahin karte, ke maweshiyon ki 
halat ko durust karen aur burhe 
aur bimar janwaron ko, blmka 
mame aur laparwai se bacha- 
weh, magar unhonne nibayat hi 
khatarnak 2 surat ikhtiyar karli 
liai, aur is qism ke Resolution 
pas kiye haih, ke Hind won 
ko Musalmanon ke khilaf josh 
dilaya jawe, aur uu dostana ta’al- 
luqat men, jo ke in donon qau- 
mon ke logon men rake bain, aur 
Lain, farq dal diya jawe* Main ne 
dekka hai ke Resolution is qism 
ke pas kiye gae hain, ke MusaR 
raanon ke hath maweshi nah be- 
chejawen, aur Musalmanon se 
kapra nah khariden, aur ba’a 
maqamat men is qism ki taj- 


<SL 


They are no longer content 
with endeavours to improve the 
condition of cattle , and to save 
old and diseased animals from 
starvation and neglect ; but they 
have taken a dangerous direction 
by passing resolutions tending 
to provoke the feelings of the 
Hindus against the Musal- 
mans and to interrupt the friend - 
ly relations which have existed , and 
exist , between the members of those 
bodies * 1 have seen that resolu¬ 

tions have been passed forbidding 
the sale of cattle to Mahomedans , 
forbidding the purchase of cloth 
from Mahomedans , and , in some 
cases, proposals have been made to 
exclude Mahomedans from the use 
of village wells. Proposals of 


wizen ki gai hain, ke Muslmanon this sort cannot be made without 
ko gaon ke kuwon se pani nah exciting bad feeling, and when you 
bharne den. Is qismkitajwi- have excited that feeling you will 


zen bila burd josh paidd kiye 
nahin rah saktin, aur jabke ap 
ne is qism ka josh bharka diya 
to ap jahilon ko aisi ziyadti kar- 
nese, jise dp khud bln napasand 
karen, nahin rok sakto. Isliye 
main sab Saheban se kahta 
her, ke ap aisi jama’aton ki, jo 
is qism ke Resolution pas karen, 
rnadad karne men hoshyari se 
kam len. 


not be able to prevent the igno¬ 
rant classes from going much fur¬ 
ther than you yourselves ap- 
prove. I ash you all, therefore, 
to take care how you assist Socie¬ 
ties which pass resolutions such as 
these. 


Footnotes—(1) Qana’at Content (2) Khatarnak Dangerous. 








jahantak hosake ma- 
Tsreskyon ko bacbaiyo, par wan sh 
kxjye aur mebrbani se unke 
sath pesh diye aur jo kuclili apse 
unki nasi men taraqqi hosake 
kijye, magar dusre ke mal aur 
azddi men dakhal nah dijye 
Apko iski ijazat nakiii di jasakti 
ko ap diisron ke janwar chhin- 

len, eirf is wajak se ke wuk 
apke ham mazkab nahin hain. 
Ap ko Skare’am 1 ke rokne ki 
ijazat nahin di jd saktx aur nah 
ap janwaron ko sarak par chalne 
se roksakte hain. Yih kam aise 
hain ke jiske ma’ne baghawat 2 
ke hain, aur jinko jahantak qa- 
nuni taqat se murnkin hai, main | 
majburan rokunga. 

Main dp Saheban se bhi kahtd 
hiin, jaisa ke main ne Aligarh 
men bhi kaha hai, ke ham sabka 
ta’alluq ek dusre se sirf ’am 
insdniyat ki wajali se nahin hai ? 
balke sack to yih hai ke ham ek 
hi mulk men rahte hain, ek hi 
Malka Id ri’aya hain aur ek h[ 
bail Saltanat ke rukn hain. Ham 
ko ek dusre ke ’aqd^d,^ riwa- 
yaton, dasturon aur mazkab ka 
pas karna sikhna chahiye, aur 
koi kamaisa nahin karna chahiye 

jis se hamare kainsayoii ko taklif 


By all means 
cattle, nourish and treat them 
kindly and do all you can to im¬ 
prove the breed ,— but do not in¬ 
terfere with the property and liber¬ 
ty of others. You cannot be al¬ 
lowed to snatch andjalce away the 
cattle of others merely because they 
are not of your own religion . 
You cannot be allowed to stop the 
highways and to prevent cattle 
from being driven along them. 
'These are acts which really 
amount to rebellion , and which d 
shall be obliged to put down with 
all the power of the law . 


I say to you, as 1 have said at 
Aligarh, that ice are all bound to¬ 
gether not only by the ties of our 
common humanity , but by the fact 
that ice live in the same country 
are subjects of the same Queen ciiicl 
members of the same great Em¬ 
pire. Lei us leam to respect each 
others' beliefs , traditions , customs 
and feelings , and to do nothing 
that mil give pain to our neigh¬ 
bours* 




pahuncke. _ 

Footnotes—(1) Shdre’-’am Highway (2) Baghawat Rebellion 
(3) ’Aqn,edP/uraZ of aqidah ” Beliefs. 
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£ar donon qaumon ke 
sar-bar-awurda 1 log, ek dusre 
se is gharazse milen, ke in jhag- 
ron ko, jo huwe bain, fais il 
4 kar den aur ainda aise jhagre 
hah hone den, to mujliko yaqin 
hai, ko amn-o-aman, phir qa,em 
Iiokar baqi rahega, aur jab main 
dekhlunga ke aj) sab men ittafaq 
hogaya hai, aur wuh wujuhat 2 
jin se ap logon men yik nachaqi 3 
liogai hai, rate’ hojawen 4 , to main 


khushi se is Additional Police 
ko wapas bulalunga, jo ke is 
zile men qa,em ki gai hai, aur 
apko uskekharch se subukdosh 5 
kardunga. 


If the leaders of loth 
will meet together with a desire to 
settle the quarrels that have arisen 
and to prevent their renewal in the 
I future , I am sure that peace ivill 
be restored and maintained and 
when 1 see that you have come to 
an agreement , and that the causes 
which have stirred up the present 
ill feeling have been removed, it 
will be a pleasure to me to recall 
the additional police stationed in 
the distinct and to relieve you 
from the cost of maintaining them. 



Darjeeling Pine Arts Exhibition. 


SPEECH BY SIB JAMES BOURDILLON, K. C. S. I. 


Hazerin-i* J alsa,—Pesbtar is 
se ke Numa’esh ka iftatah kiya 
jae, mujhse yih darkwast hi 
?ai hai, ke main bln, basilsila G -i- 
! teport Secretary Saheb, jo abhi 
apke sarnne parlu gai hai, ehand 
alfaz kahun* Yih bari khushi k 1 
bat hai, ke Kamaiti, jaisa ke 
Report se zahir hota hai, is 
Numa’esh ko pichhle sal ki 


I Ladies and Gentlemen , —In 
continuation of the report, which 
the Secretary of the Art 
Exhibition has just read, 1 have 
been aslced to say a few words 
before declaring this Exhibition 
open . It is with great pleasure 
that we have learned from that 
report that the Committee cohsi ~ 
der the Exhibition to he fully 


Footnotes—(1) Sar-bar-awurda Leading (2) Wujuhat Plural 
of* Wajah" Causes (3) Nachaqi Ill-feeling (4) Rafe’ hojana To be re¬ 
moved (5) Subukdosh karna To relieve (6) Basilsila In continuation* 
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wur 
ma- 

qam par, Sir John Woodburn 
no, apni yih ra,e zahir Id thi, 
ke yih Nunid,esh, Shamle ki 
Numa,esh so barabri ka da’wa 
rakhti hai, aur yih bare shuk r 
ka maqdm bai, ko Numa,esk ke 
ijra 2 3 ke dusre sal men bhi, uski 
balat badastur qa,em rahi, Isinen 
koi shubahj* nahin ke yih mauju- 
da balat sirf hamare purane dos- 
ton ui wajah sebai, jinhon nephir 
tasawir, 4 jo hainaii nazron ke 
eainae hain, bbeji hain. Hama¬ 
re, apne hi sube se, Mr. Newton, 
Miss Crichton, Signor Gillardi, 
waghaira ki san’at ke namiine ae 
bain, anr ghair subejat 5 se Colo* 
nel Strahan, Mr. Poole aur Con¬ 
ductor Graham ki khiibsurat 
tasawir, Bombai ke natis 6 
kam ka ek bara zakhira, 7 aur 
Mr, Harrison ki khubsurat ’aksi 
tasawir 8 ai bain, jin par bam 
nihayat khushi zahir karte bain. 
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equal to that of last year. Stand¬ 
ing in this place 12 months 
ago Sir John Woodburn dec - 
laved that in his opinion the 
standard of excellence teas quite 
up to that of the Simla Exhibi¬ 
tion, and it is gratifying to find 
that that standard has been 
maintained in the second year 
of the life of this institution, 
No doubt, that circumstance is 
largely due to the fact that ice 
find before us again pictures 
from many old friends. From 
our own Province ice have ex¬ 
amples of the work of Mrs • 
Newton , Miss Crichton , Signor 
Qliillurdi and other less known 
names , while we welcome jrovi 
other provinces the beautiful pic¬ 
tures of Colonel Strahan , Mr. 
Poole and Conductor Grahavu 
the large contribution of admir¬ 
able work from Bombay and 
the exquisite photo gar phs of Mr. 
Harrison. 


? men nai aur ^ new and striking feature of 

,, , , yih hai, ko usmen (fas year's Exhibition is the series 
dapaui nuisauwiron 10 ki bohat si . 0 fi c [ €V fr pictures exhibited by 
umda umda taswiren aur 1 lb- Japanese artists , and the inter- 
bat ki san’at* 1 ke kam ke khub- esting specimens of Thibetan art 

Footnotes—(1) Tasauwur karna To consider (2) Ijra Life 

(3) Shubah Doubt (4) r J Lkisawir or Taswirat Plural of ''Tasmr' 9 

j'Jcturp* (5) Subejat Plural of '*$uba" Province* (6) Nafis Admirable 

V*) ^ikhira Contribution . Store (8) ’Afesi tasawir Photographs 

(-) ’Ajib Striking (10) Musauwircn Artists (11) Suu’at Ait . 
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namime bin maujud bain, 
jo pahli hi martaba dekhne men 
ao hain. Sirf yih taswirat hi 
qabil-i-tawajjoh nahin bain, bal- 
ke aur bohat si chizen bhi bain, 
jo qabil-i-ta’rif bain, lekin is, 
aur aisi hi Numa,eshou ke 
taraqqi dehindegan 1 ki kbwa- 
hish aur raaqsad yih hai, ke unka 
asar sirf oband roza 2 hi nab bo, 
balke pura aur da,emi 3 asar ad- 
miyon ki ta’lim aur unke shauq 
aur mazaq ka barbanewala bo. 
Dunya jis men ke ham rahte bain 
ek mashghul 4 jagah bai, aur bam 
mei\ se bohat kam aiso asbkbas 
bain, jinko ziyadab fursat hoti 
ho, lekin tasawir, jo yahan mau- 
jud haiu, unse zabir hota bai, 
ke bawajud is qadar kamoii men 
mashgul rabne ke, ham men se 
bohatse aise ham, ke jinko mu- 
sauwiri ke liye waqt mil sakta 
bai aur mujhe qawi ummaid 
bai. ke wuh as-bab 3 , jo unke kam 
ko, baghaur dekh rabe bain, za- 
riir unki taqlid karenge/* aur sal 
basal aur bohat se as-hab ha- 
mari Nuina,esh meg apni dasti 
aur 'aksi tasawir bbeja karegge. 

Darhaqiqat Hindostau khiib- 
surat cbizon se bhani buwa bai, 


ivhich arc shewn for the first 
time. All of these and more 
will attract your attention , and 
compel your admiration to-day , 
hut the desire and aim of the 
promoters of this and similar 
exhibitions is that their result 
should not be merely ephemeral , but 
that they should have a perman¬ 
ent effect, educational , instructive 
and stimultaihg. This land of 
our adoption is a busy place , 
and thtre are not many of us 
ivho enjoy much leisure , but the 
pictures here , show that even the 
busiest among us can find time 
for the pursuit of the beautiful , 
and 1 icould fain hope that their 
example may be followed by 
those who here gaze upon their 
work , and that year after year 
more and more contributors 
may be found to our Exhibition , 
with brush , pencil or camera f 


Indeed India is full ofbeouti - 
ful objects, which are offered for 


Footnotes— (1) Taraqqi dehindegan Promoters (2) Chandroza 
Eph'.nu-ral (3) Da,emi Permanent (4) Mashghul Busy (5) As-hab 
Plural o/ u Stheb" Gentlemen (6) Teqlid karna To follow example 
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uari khushi ke liyo musbd- 
3 1 men, sirf paharon par In 
nalun, balke maidanon aur shah- 
r °D men bbi, at: hain. Dekhne* 
wall ankh ko rozmarra ki ma’inu- 
K ebizon men bln khubsurti aur 
dilchaspi apne mazdq ke muafiq 
ma luru hoti liai, maslan 2 gaon 
ko admiyon ka rozmarra apne 
kam par jdnd, karigarqn 3 ki ap- 
no kam men mashghuliyat, baza- 
r °- me 9 admiyon ka hojum,* is 
garni mulk ke rangbarang kephul 
aur _ pattiysm, purane zamdne ki 
imaraton ki banawat, aur Hin- 
<lwon ko maudron ko ’umda 
naqsb-o-nigar, 5 jo janglon aur 
kaghoti men bote hain, Pathauoii 
ke shandar maqbare, aur Musal- 
manon ki sdda masjiden, kish- 
tiyan aur kamdre subo men darya 
ko kinaron ki zindagi, aur ab- 
«iaron'' ka nazara, suraj ka 
mkalna aur ghorub 7 hond, yih 
eab apne apne tarz men acholihi 
lua’lmn hoti haih. 

Hainan Kamaiti ne, nibayat 
aqlmandi so ’aldwa taswirat ke, 
aur bhi san’at ke kdmon ke 

ST Sr, jama’ kiye hain. 

tin K T khs hai ’ 3° 

Hmol l 8 ' aUa ¥ ™*htalif 
hoi fr ka s ^ umar kar saktd 
Ham men se, Un saheban 


<SL 


our observation and delight not 
merely by the hills only but by 

our plains and cities. To the 
seeing eye the common objects 
of daily hfe are full of a beauty 
and interest of their oicn: the 
village folk going about their 
daily tasks , the artisan at his 
icork, the movement and bustle 
of the crowded bazar: the flowers 
and foliage of this land of the 
sum the avchitecture of ancient 
India y the delicate outlines of 
Hindu shrines , embowered in 
forest or grove , the massive 
grandeur of Pathan tombs — and 
the simple majesty of Mahomedau 
mosques; the boats and the 
riverside life in this province 
of ours with her magnificent 
waterways—and lastly the glory 
of the sunset and the dawn % 


Our Committee have done 
wisely also in collecting here 
specimens of art other than 

pictorial Who can number the 
artistic industries of India, or 
recount their variety? Those of 
us icho had the good fortune tr> 
be at Delhi , saw there a splendid 


m ^°toote8-(l) MuBbdheda Observatiin (2) Maslan For instance 

J v ¥ ri ¥ r Arlisan W HojumdM (5) Xaqsh-o-nigar Outlines 
* s ^ar ^ atenoays (7) Ghorub Sunset, 
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/Darbur ke ruauqe’ par 
Delili men maujud the, tamdm 
Hindostan dyLhazarlid san’at ki 
chizen dekhi kongi, lekin is 
kahne se, merd yih matlab 
nahin hai, ke koi shakhs Delhi 
ja,e, yd ek dusre Darbar ka, 
is bat kd yaqin kameke liye, 
ke Hindostan men is qadar 
’umdd chizen hain, intazar kare. 
Hindostan apni dhat, aur lakri 
ki chizon, mittf ke bartanon, 
sal me sitdre 1 ke kam, aur qalinoS 
ke liye bohat muddat se mash- 
kur chala dtd hai, aur in sab 
chizon ke namuno, ap yahan 
is kamre ki almaryon men 
dekhknge. Shayad yaban ais£ 
besh qimat chizen nah bon, jo 
Badsbah ke mahul 2 ko aiasta 
karneke 3 la,eq lion, lekin pkir 
bhi wuh Hindostan men san'afc 
ke mazaq ka kafi subut hain, 
aur unmen aisi chizon ke namune 
hain, jo ’am sha,eqin 4 ki zarurydt 
ko liye kafi hain. 

Akhir men main, misD ok am 
adini ke, kahna ekdkta hiin, 
aur ap logon ki tarafse, Niimd 
psH ki Munfcazim 6 Kamaiti aur 
’alal-khosus f mohnati Secretary 
Mr. Walsh ka jinhon ne hamare 


collection , gathered far and ivrc 
of the beautiful arts of the Empire , 
but one need not go so far as 
Delhi, or u'cdt for another 
Coronation Durbar to be convince 
ed of the beauty of the artistic 
work of India . For her met <1 
work, wood carving and pottery , 
for her embroidery , and her 
carpets she has long been famous, 
and of all these you will find 
specimens in the stalls which 
surround this hall . It may be 
that they do not contain the 
treasures worthy io adorn a 
king's palace , but they afford 
ample proof of the innate artistic 
feeling of the Indian people , 
and include specimens which will 
not be beyond the reach of the 
humble lover of the beautiful 


<8L 

2 lj 


t{ Lastly I desire to speak as 
one of a grateful public , and to 
thank very heartily on your 
behalf the Executive Committee 
of the Exhibition , especially 


Footnotes—(1) Salme sitara or Zardozi Embroidery (2) Mahal 
Palace^) Ar da karna To adorn (4> ’Am-sha.eqm Humble Lovfv (5) 
Misl As, Like (6) Muntozim Executive (7) *Alal-kho.sus Especially . 
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k)me ke liye aisi aisi khub- 

surat chizen jama’ ki hain, 
tahe dilse shukriya ada kar¬ 
ta hun. Ab main is Numa,esh 
ka iffeatah karta hun, anr ap 
saheban se daikhwast karta hun 
ke ap mere sath usmeri ki chizoh 
ko mulaheza karen. 


i ndefatigable Secret ary, 

Walsh , for the artistic beauty 
which they have Und before us, 
I now declare this Exhibition 
open , and invite you to join me 
in an examination of all that 
it contains. 




The Delhi Public Library. 


SPEECH BY R. HUMPHREYS, Es,q., I. C. S. 


Saheban,-Jis gharaz se yih jal- 
sa mun’aqid kiya gaya hai, aur 
jis liye ap Saheban ko usmehha- 
zeii ki taklif di gai hai, iska main 
mukhtasran zikr karta huh. Jaisa 
ke apko us tahrir 1 se, jo apke 
pas bheji gal tbi, ma’lum hua 
hoga, iska maqsad yih hai, ke is 
bat par ghaur kya jawe, ke Dehli 
Public Library ki taraqqi aur 
was’at ke liye, kya tadabir karni 
chahiyeh, kyohke Library ki 
mali halat qabil-i-itmiiian nahih 
hai, 

Isliye main no iska hai Local 
Government ko likkha aur dar- 
khwast ki ke Library ki kuohh 
mail imdad ki jawe, anr apni 


Gentlemen 1 will briefly 
mention the odjects for which this 
meeting has been held and you 
have been given the trouble of at¬ 
tending it. The objects , as you 
may have noticed from the com¬ 
munication sent you , are to consi m 
der what steps should be taken for 
the improvement and extension of 
the Delhi Public Library , as 
the financial condition of the Ins¬ 
titution is not on a satisfactory 
basis . 

This being so I represented the 
matter to the local Government 
and. requested that pecuniary aid 
might be given to the Library , and 


Footnotes—(1) Tahrir Communication* 
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1 ke' dala.el 2 ko ziyadali 
qawi karne ke liye, main ne La¬ 
hore Public Library kl nazir 3 
pesh ki, 4 jise Government ne 
mail imdad ’ata- farmai bai. 
Main ne. yih bhi likkha tha ke 
Dehli Lahore se kisi tarah kam 

nahih bai aur in donon shahron 
ke darmiyan kuchh farq nahin 
hona chahiye aur is liye Dehli 
ki Library ko bln mail imdad 
’ata farmai jawe. 

La^ Saheb ne meri ’arzdasht 
ka yih jawab diya, ke hamko 
Delhi Public Library se puri 
hamdardi hai, magar Lahore aur 
Delhi men hard farq hai; agar- 
che Lahore Local Government 
ka sadar maqam 5 * hai, magar 
v;uh aisa mutamaivwal 0 nahin 
hai jaisa ke Dehli, aur 
Rausa-i-Delhi aise mutamauwal 
hain, ke wuh bila kisi ^charji 7 
imdad ke liar ek rifah-i-’am 
kam ki faiyazi se madad kar 
sakte huin. Magar L^ Saheb ne 
nihayat mehrbani se pdhch 
hazdr rupaiya Public Library ki 
madad ke liye, is shart^ par ’ata 
farmaya hai, ke Library Kamai- 
ti ek sal ke andar isi qadar 
rupaiya, khud blii jama’ karle. 


<SL 

with a view to strengthen the 
case, cited the example of the 
Lahore Library for which the Gov¬ 
ernment had sanctioned a grant- 
m-aid, and, as Delia is in no way 
less important than Lahore , 
submitted that there should be no 
reason for a distinction being 
made between the two cities and 
that a grant-in-aid be sanctioned 
for the Delhi Public Library as 
well . 

Bis Honour the Lieutenant- 
Governor has replied to my repre¬ 
sentation that while sympalhas . 
ing with the state of the Delhi 
Public Library, there was a 
great difference between Lahore 
and Delhi in as much as the 
former , though being the Head - 
quarters of the £Local Govern- 
mrnt, is not so wealthy , \the Rai¬ 
ses of Delhi being rich enough , 
without any outside hdp, to assist 
any public institution with the 
funds required . However , His 
Honour has been pleased to sanc¬ 
tion a grant-in-aid of Rs, b.,000 
to the Public Library Fund, 
provided that the Library Com* 
mittee succeed in raising an 
equal amount tvithin a year. 


bootnotes— (l) ’Arzdasht Representation (2) Dala,el Plural 

of fi Daltl" Grounds, Arguments (3) Nazir, Example (4) Pesh ki 

Cited (5) Sadar maqam Head-quarters (6) Mutamauwal Wealthy 

(7) Kharji Outside (8) Shart Condition , Provision , 
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s ^.y wajah se main ne yih jalsa 

hya h ii, take is bat par gbaur 
lv yd jdwe, ke kyd taddbir zar-i- 
mafcluba 1 ke jama karne ke liye 
ki jdwen. Sahebdn ab main apse 
istad’a kartd bun ke dp is fund 
men chan da den. 

’Aldwd azin 2 main jdh bhi 
kahta bun, ke Public Library 
jin kararon men hai, wuh us ke 
liye pure taur se mauzun nabin 
iiain, aur agar JDehli ke faiyaz 
Itausa men se, koi saheb Malka 
keBagh men, munasib mauqe’ 

par ek ’imaratta’mir kardden, jo 
Lebli ke ndm ke shaj r an-i-shdn 

bo, to is se aur bhi ziyddah Li¬ 
brary ki waq’at? barhjdwegi. 

Iswaqt yah an bohatse faiyaz 
Saheban maujud bain, jin men 
se har ek bazdt-i-kkud aisi ’ima- 
rat, bild Kisi diqqat ke, banwa 
sakte bain, aur wuh un ke nam 
se mausum 4 ho sakti hai. 


<SL 


This being so 1 have called 
this meeting to consider what 
steps should be taken for the 
collection of the required sum, 
and I now cull on you. Gentle - 

inen i to subscribe to the Fund. 

In addition, I would mention, 
that the rooms in ichich the Delhi 
Public Library is now located are 
not quite suitable for the purpose , 
and if any of the Philanthropists 
of Delhi would build a building 
worthy of Delhi's names on a 

suitable site in the Queen's Gar m 
den it would further enhance th e 
value of the Institution . 

There are many generous men 
present , any of whom could under¬ 
take such a building without any 
difficulty whatever a >d it might 
be named after them 


Bupai ke kharck karne kd is 
sc bebtar aur kya maaqa’ hogd, 
jaisa yih hai, ke Public Library 
ki madad ki jdwe, jalian par ad- 
mi apni ’xlnji ma’lumat 4 bohat 
kuchh barha sakte bain, aur kisi 
9 a um ne bild ’ilrn ke taraqqi 
naliin ki. Cliunke ’ilm admiyon 


No better use of money can be 
made than to assist an Institution 
Public a like Library where pro* 
pie can leapt a great deal , and no 
nation has advanced without 
learning . As learning is a great 
thing for the advancement of 
the per pie I have every reason 


Footnotes—(1) Zar-i-mafcluba Required sum , (2) 5 Alawa-azin 
addition , Besides (dj Waq’at Value (4) Mausum Named 
( s ) Ma’lumat Plural 0 / " Ma’lum ” Research , 
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rnqqi ke liye ek bari chiz 
hai, isliye mujhe qawl ummaid 
Lai, ke zar-i-matluba ke liye, bo- 
hat jald chanda hojawega, kyon- 
ke jo majiDa* main apne gird 
d^kbta hun, us se ma’Iuin kota 
Lai, kesab log, Public Library ki 
bahbudi rain dilchaspi lete hain. 
Chunke is waqt yahan par mim- 
baran, aur ghair mimbarati Li¬ 
brary inaujud Lain, main un sa- 
heban se, jo mirnbar nahin Lain, 
darkhwast karta hun, ke wuh 
Library ke fauran, ya kam az 
kam, jahantak jald mumkiu ho, 
mimber hojawen. 

SaheLdn,— Qabl 1 iskeke main 
apni taqrlr ko khatra karun, 
main apki taehrif a wan kashuk- 
riya add karta hun, aur ab main 
Shams-ul-Ulama Maulwi Xazeer 
Ahmad se darkhwast karta hun, 
ke wub jalse ke maqasid apke 
samne ziyadah wazahat 2 se 
bayan karen. 


<SL 


to think that the sum re¬ 
quired will soon be subscribe 
as the assembly around me now 
gathered seems to take an interest 
in the welfare of the Public Libra¬ 
ry . As there are now present 
members and non-members of the 
Library I would ask the latter to 
become members to the Institution 
at once or at any rate without 
delay. 


Before conclusion I must thank 
you, Gentlemen , for the trouble 
you have taken to come here and 
will now ask Shamsul Ulama 
Maulvi Nazeer Ahmad to address 
you on the objects of the meeting , 
as he can place them before you 
to the best advantage . 


Victoria Memorial Orphanage, Patiala. 

SPEECH BY COL. J. R. DUNLOP-SMITI^C I 


E. 


Sahoban,—Sabse* pahle main 
apf ! us ’izzat.ufzai 3 ka, jo apne 
i< u jlie is dilehasp rasm ki shirkat 


Gentlemen,—I wish first to thank 
you heartily for the honour you 
have done me in asking me to 


s bakhsM hai, dill sbukriya assist at this interesting ceremony. 
add karta hun. 


Footnotes—(1 J Qabl Before (2) Wazahat Advantage (3) ’Izzat- 
afzai Honour . 
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>ki Kamaiti ne, nihdyat 
se, Patyale Id wafadari ki 
riwdyat 1 ko qa,em rakkka hai, 
kyonke, aplri koshiskon ki ka- 
daulat- is dar-rus-saltanat men, 
Malka Mo’azzema Markuma 3 ki 
do yadgaren qa,em kogoi bain, 
jinmen so ek to skabih* Jiai, jo 
Baradari ko maiddn men kai, 
aur dusri yih ’imarat kai. 

Yik ’imarat is gbnraz se t&’mir 
ki gai kai, ke moktajon aur ya ti¬ 
me n konafa’ pakunche, aur mu* 
jhe yik bayan karue ki chanddn 5 
zanirat nakin hai, ke dpne aisi 
umda tajwiz, us Bddshah I,i 
yddgar qd,om karne ke iiyo, 
ikhtiyar ki hai, ke jis 6e sab 
'dqif tko, aur kfddar Mekarbdn 
ki haisyat se, un ki 'izzat karte 
the. j 

Agaicne iftataki rasm, is ’iina- 


<SL 


Your Committee has worthi.lt/ 
upheld the loyal tradition of Pati¬ 
ala, as, owing to your exertions, 
t tc capital now possesses two 
memorials of Her late Majesty— 

the statue in the Baradari Grounds 
and this building . 


It has been erected for the relief 
of the needy and the orphan, and 
J need hardly say that you could 
not have devised a project better 
fitted to perpetuate the memory 
of a Sovereign universally known 
and revered as “Aladar Mchar- 
ban, mother of her people. 


Although the opening ceremony 


— .»ou., id juju.- iHff opening ceremony 

ra h “ Wa 9 t a( ki ki ja rain kai, is only now being performed, this 
I 3 Se P akjo 8e > fc^skin- building has already been of the 


degan ko nafa’ pakunckna skuru’ 
kogaya tha, kyonke ta’un ki zi- 

nS e , Waqt me -’ ak6ar 

f; ^okalion ke bdshindon ne, 
yahan akar pandb K thi. I s ]j ye 


greatest service as a shelter for the 
people oj the most severely 
stricken mohallas of the city 
during the worst of the plague. 
In this way its beneficent in¬ 


ham kaksakte kain hi , 7 i V ^fleent 
kdmkiasar,taq„'LilVt ! ^" C " mad rW felt at 

se shuiu’ kogayakai. ** " mOSt - from the ver V beginning. 



mlTuM (furiLfiT' ° f Tr " T ' adi,iM ’ 
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'uj/ne L£la Bhagwan Ddss 
ki, dilchasp taqrirse, yih 
sunkar khushi hui hai, ke apka 
yik iradali naliin liai, ke jo log, 
it; jagah se nafa’ utkawen, wuk 
a,inda gadagari 1 karen, balke 
tamam un logon men se, jo is 
men rahenge, jo adrni kam karne 
ke qabil honge, unko apne zari’ah 


Jsl 


I was glad to gather from I 
Bliagivan Bass’s interesting ad¬ 
dress that there is no intention of 
pauperising the people who will 
be relieved in this place, and that 
all the inmates who are able to 
work will be expected to do some¬ 
thing to earn their own livelihood 


ma’ask 2 ke liye kuchh nab 
kuchh kam zarur karna parega. 

Hamare sabiq 3 Lieutenant Go¬ 
vernor, Sir Mackworth Young, 
is bat se kuchb kam khush nahin 
bonge, ke wuh ’imarat, jiska un- 
hon ne bunyadi patthar nasab 
kya tha, ab takmil ko pahunch 
gai bai, aur uramaid ki jati liai, 
ke wub tamain ummaiden, jo 
char baras hue, ki gai thin, Khu- 
da ki ’inayat se, puri hojawengi. 

Main phir apka shukriya ada 
lcarta bun, ke apne is martaba, 
rnujhe is rasm men sharxk bone 
ki ijazat di, jo kuchb ’arse tak, 
mere liye, Patyale ke Kifah-i- 
am k&mon ki sbirkat ka akbri 
mauqa’ hai. 


It will be no small gratification 
to our late Lieut .-Governor, air 
Mackworth Young, that the build- 
°f which he laid the foundation 
stone, is note completed, and that 
there is every prospeot that the 
hopes, which were formed four 
years ago, will, by the blessing of 
God, be fulfilled. 

I must again thank you for 
allowing me to he associated with 
such a good cause on this, the last 
occasion, for some months, that I 
shall have an opportunity of tak¬ 
ing part in a public function at 
Patiala. 


Jin ’umda alfaz men apne mere 
.uiqarib jane ki taraf ishara far- 
mdya bai, main apne apko unka 
rnustahiq nahin samajhta hun. 

XJuke jawab men, main sir!' isi 


I do not deserve the more than 
generous terms in ichich you have 
alluded to my approaching de¬ 
parture. I can only say in reply 


footnotes—(1) Gadagari Pauperism (2) Zari’ab-i-Ma’ash Live* 
lihood (3) Sabiq Late, Precious. 
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:ah sakta hug, ko mujhe 
hhi, apno un boliatse doston se 
judai ka, khwak thore hi ’arse ke 
hyo bo, kuckh kani afsos nahin 
hai, ko jo guzashta chand sal 
men, main no i n Eiyaston men 
paida kiye hain. 


< 81 , 


that it is with no light heart that 
I take leave, even fora time, of 
the many friends it has been my 
privilege to make during the last 
few years in these States,” 


The Mant G-anj Pattokee, 

SPEECH BY E. A. HANT, Esq., I. C. S. 


Saheban,— Mujhe nilmyat 

knushi hai, ke is Nai Bazar ka 
»)uuyadi patthar nasab karna 


mere hisse men aya, kyonk( 
niujho yaqin hai, ke is Bazar se 
Nau-abddi ] ki bakbudi men 
bohat kuckh nafa* pakunehega 
jiska dghaz- aisa konkar 3 hue 
hai. J 0 kuckh main no is Nai 
abadi, aur uske bashindon k< 
mutaalliq dekha hai, us so mu' 
jh? nihdyat khiishi hui hai, aui 
main ia niauqe’ par khushi se 

Chai id ko mubarak- 
had deta hug, ke tiuhon no Nau 
abadi ke kdrobar me B Wagi 
se mtazam kiya hai. Yih ziya- 
dah tar uuki hi koshiskon ks 
natijdhai, ke ham, a b is Na: 
Bazar ka. iftatah karte hairi 


Gentlemen, 1 am glad that it 
has fallen to my lot to lay the 
foundation-stone of this New 
Market , because I believe that 

the institution will contribute 
largely to the prosperity of the 
New Colony , xohich has made so 
promising a start. 1 have been 
very pleased with what I have 
seen of the colony and of the 
colonists, and 1 am glad to 
have this opportunity of congra¬ 
tulating Rai Tilok Chand on 
his able direction of the affairs of 
the colony . It is largely owing 
to his efforts that we are now in 
a position to open this New Mar¬ 
ket. 


Footnotes-(1) Nau-abadi New colony (2) Agbaz Start, C 'em- 
menoement (3) Honhar Promising, 
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an-i-Nau-abadi, dpke liye 
cla ek sarsabzi ka zamdna 
ane wala haL Apko achehlri 
zaminen ’ntd ki gai ham, jin se 
abpashi 1 nahr' 2 ke bd’is, aehchiii 
zara’at paida hoti hai. Ap apne 
eabeqa nek chalan, aur Sarkar 
Bartanya ki khair klvwaki ke 
ba’is, muntakhab 3 hue bain. 
Mujbe ummaid hai, ke ap ap- 
id nek naini qa,em rakkkenge, 
aur yib Nau-abadi nek chalan 
aur sarsabzi kd nannina liogi. 
Lyalpore aur digar 4 Nau abad- 
yon men, bharkane-wale 5 , apni 
kliudgharzivon 6 ke bd’is, Zamin* 
daron ko liukkam 7 ke khildf 
karneki ko6liibh kar rabe bain. 




You, Colonists , have a 
parous future before you. You 
have been given good land which , 
with the help of canal irrigation , id 
already bearing good crops . You 

have been selected on account of 
your previous good character and 
loyalty to the British Government . 
1 hope that you will maintain this 
good reputation and that this colo - 
ny will be a model of good conduct 
and prosperity. In Lyalpur mid 
other colonies , agitators have , for 
their own purposes , been trying to 
set the Zemindars against the au¬ 
thorities . It is only foolish persons 
who listen to them . 


Kiri be-waquf log hi bharkane- 
walon ki baton men ajate bain. 

Mujbe ummaid hai ke turn ap- 
ne apko ’aqlmand® aur eamajb- 
dar 9 sabit karoge, aur jan jaoge 
ke turn bare aur Government ke, 
ek lii fawd,ed bain. Punjdb ke 
Zaminddron hi men se bahddur 
8ip.ilii Government ki fauj men 
bharti bote bain, aur mulk ki’dm 
harsubzi, Zaminddrcn ki babbiidi 
par munhasar hai 1 °. Isliye ap¬ 
ko yaqin karnd elutbiye, ke Go¬ 
vernment ko apki bahbudi ka 


I hope that you will show your¬ 
selves wiser and more intelligent 
and that you icill realize that your 
interests and those of the Govern¬ 
ment are one and the same . It is 
from the Zemindars of the Punjab 
that the bravest soldiers of the Go¬ 
vernment are recruited and it is 
on the prosper'd y of the Zemin¬ 
dars that the general prosperity of 

the country depends . You m<xy } 
therefore , rest assured that ihe 
Government has your welfare 


boot notes — (1) Abpashi Irrigation (2) Nahr Canal t Plural 
"Arthur (3) Munbikhab Selected (4) Digar Other (5) Bharkane- 
vvflle Agitators (6) Kbudgharziyan One's own purpose. Their own 
purpose (« ) liukkam Plural of u Hakim" Authorities (8) ’Aqlmand 
M v ;c (9) Samajhdar Intelligent (10) Munbasar hai Depends. 
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khayal hai. Sarkar jo 
ill apse oliahti hai, v.’uh yjh 
hai, ko ap mehnat aur suleh se 1 
apni zanrin ki kdsht karen, aur 
jara,em ke rok ne men, afsardn 
zile’ ki madad karte rahen, aur 
apni aulad 2 ke liye, nek ndmi ke 
sath, qimti mal chhorjawen,aur 
apki aulad apni aulad ke liye 
obhorjae. Yih Bazar apke aur 
apke wursa 3 ke nafe’ ke liye if- 
tatah kya jdtd hai, aur men do’a 
hai, ke dp logon ki ’umren bari 
lion, aur apko sarsabzi nasib ho. 


always at heart. All it abesoj 
you 7ioiv is to cultivate your land 
industr'iously and peaceably, to 
help the district officers in putting 
down the crime and to hand down 
a good 7iame and a valuable 
property to your sons and to their 
sons after them. This Ma7'Jcet is 
being opened for the benefit of you 
and your heirs and I icish you 
and them long life. 


Opening of the Impey Hospital, Rajgarh, 0.1. 

SPEECH BY H. H. THE MAHARAJAH OF RAJGARH. 


Major Impey aur Sdheban,- 
Okaudah August san 1902 ko, 
G-m eminent ki manzuri Be, mere 
dost, Major Impey ne, mujhe is 
liiydsat ki gaddi par bithayd 
tha, aur main ne, us Darbdr 
“on, jo us mauqe’ par huwa tha, 
wa’dd kiyd thd, ke Rifah-i-’dnG 
kdmoh ki fcohatsi zarurton ko 
purd kaningd, aur. us waqt se. 
innjlie hameshd khaydl rahd, ke 
jahantak jald mumkin ho, apnd 


Major L. Impey and Gen- 
tlemen, It was on the 14th 
A ugust, 1908, that with the sanc¬ 
tion of Government 1 was installed 
to the Gaddi of this State by my 
fnend Major Impey and 1 had 
then at the Durbar held on that 
occasion promised to supply 
many urgent demands for % n - 
stitulion of Public utility and 
benevolence and have ever since 
been mindful to redeem at as 


, ““‘U uu,ipna ,cc " mmajm to redeem at as 

pur, fc.nin. M.in nitt- j mrly a date « posMe . , 

o) w %%% 
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sarrat 1 so bayan karta 
ke us Darbar so ek sal ke 
andar hi, ruujbe apno dost ko, is 
Aspatal ki taiyari ki ittala’ dene 
kd ittafaq hua, jlski yabahpar 
ashad 2 zarurat thi, aur jisko 
more mo’azziz dost no apne nam 
se mansub karneki ’izzat bakh- 
ehi, lekin, bawajah kasrat bdrish 
aur digar wujuh&t se, iftatah ki 
rasm chhah mahine tak multawi 
karnl pan, Magar main nihd- 
yat khushi se Khuda Ka shukr 
karta bun, ke Gaddi nashini ke 
waqt se, satrah mahino ke andar 
hi, is Riyasat ke usi mo’azziz 
? inayat farma so, mujhe is Aspa¬ 
tal ko iftatah ki darkhwast ka 
mat^a* mild, ke jinhoh ne mu- 
jho gaddi nashin kiya tha. 

Main us dilehaspi ko, jo Colonel 
Weir, Principal Medical Officer, 
Momalik Mutawassit, 3 ko is 
Aspatal 00 thi, kabbi nabin bhii. 
luQga, aur isliye ap khayal kar 
sakte bain, ke mujhe, al^hir waqt 
men, yih sunkar, kieqadar afsos 
kuwa ke wuh is rasm men, ba¬ 
wajah tabdil hojane sarhadi 
siibe men, shank nahin hosake, 
mrtg%r mujhe umraaid hai, ke un 


% 


glad to say that within a yea 
that Durbar 1 ivas able to write 
to my friend about the comple¬ 
tion of the Hospital which was 
so very badly required here and 
to which my esteemed friend had 
given the honour to associate 
with his name but owing to heavy 
rains and other causes the opening 
ceremony had to be postponed 
for six months . I am , how- 

ever y happy to tender my thanlcs 
to A /mighty that within 17 months 
of my succession to the Gaddi 
of this State I have been able 
to ask the same kind and noble 
personage to open the Hospital 
ivho had placed me on the Gaddi 


I can never forget the interest 
that Colonel Weir 9 Principal Medi¬ 
cal Officery Central India , had 
taken in this institution and so 
you can imagine what a great 
disappointment it has been to 
me to learn at the last moment 
that he cannot join the ceremony 
owing to his transfer to the North 
West Frontier Province , 7, how- 

eve hope that his successor will 


b jimi hir;* ko bhi, usi qadar I take as much interest in this ins - 
dilehaspi is Aspatal se liogi, J titution as he has done . 
jisqadur unko thi. 


Footnotes- (1) Masarrat Pleasure (2) Ashad Badly, Pressing 
f3) Momalik Motawasait Central India (4) Janashin Successor. 
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0xche rasm iftatah is Aspa- 
tnultawi hogai tin, magar 
yih munasib khayal kya gaya tha, 
ke admiyon ko ijazat ded* ~ ;e, 
ko wuh is ’imarat ki taiyari ke 
ba’d Be hi, ya’ni yakunP Jaulai 
se, nafa’ uthane la gen, aur mu- 
jke yih ma’liim hokar khushi hui, 
ko is ’arse men taqriban sarhe 
chhah hazar admiyon ne, is As- 
patal men, daktari mo’aleja 2 
karaya, jo uski ashad zarurat aur 
’umdagi ka kafi. subut ham. 

Qabl iske ko main apni taqrir 
khatm karun, main apne rao- 
’azziz dost, Major Impey, ka 
shukriya ada karta hun, ko un- 
hon ne mujhpar is qadar ’inayat 
ki, aur yaqin dilata hun, ke 
main digar Rifah-i-’am kamon 
meu bin, sidq dili se koshish 
karta rahunga, aur ab main un- 
se darkhwast karta hun ke 
wuh barah-i-’inayat 3 is Aspa- 
tal ka iftatah farmawen. 


Though the opening cere 
oj this institution was put off 
but it was considered desirable 
to let the people derive its benefit 
f rom the dag it was ready > viz, 
from 1st July last , and I am 
glad to find that during this 
interval nearly 6,500 persons 
have obtained medical help from 
this institution which goes to show 
its extreme necessity and }?opu- 
larity . 

In concluding my speech I have 
to thank my esteemed friend , Major 
Impey , for his being so very kind 
to me , and after assuring him that 
my efforts in carrying out other 
institutions of public utility will 
continue ’ in right earliest , I now 
beg to ask the favour of his 
kindly declaring this Hospital 
open ♦ 



Opening Ceremony of the Impey Hospital 


SPEECH BY MAJOR L. IMPEY, POLITICAL AGENT. 


Your Highness aur Saheban,— 
Gaddi nasbin honeke vaqt Your 
Highness ne Riyasat ke Darus- 
sadar 4 men zamane hal 5 ke 


Your Highness and Gentle - 
men ,— When ascending the Gaddi 
Your Highness had noticed the 
need experienced in the Capital 


Footnotes— (1) Yakum f irsts Persian term used m Onlu 
(2) Mo’aleja Treatment (3) Barah-i-’ inayat or Azrah-i- 1 inayat 
Kindly (4) Darussadar Capital (5) Zamanedial Modern lines 
Lit . present time . 
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ek Aspatal Id zarurat kd 
zahir farmaya tha, aur 
us ’alishan 1 mauqe’ par, apru 
taqrir men, is zarurat ke rafe’ 


karne, aur’ umda ’umda Smarten, 
digar rifah-i-’am kamon ke liye? 
banwaneka wa’da farmaya tha. 
Wuh wa’da jald aur puri taurse 
piira hogaya kai. 

Chhah mahine hue, ke Your 
Highness ne mujhe aur Karnail 
Weir ko, is Aspatal ki iftatdld 
rasm ke mauqe* par mad’u kiya 
tha, aur mujhe nihayat afsos hai, 
ke jab main ne aur Karnail Weir 
ne safar ka intazam kar liya tha> 
to hamko apna and multawi kar~ 
na para. Mujhe ehtamal 2 tha 
ke hamare irade ki, is tabdili 3 se. 
Your Highness ko kuchh mayii- 
si 4 hui hogi, lekin your High¬ 
ness no, azrah-i-’indyat, is rasm 
I. ' Liu multawi farma diya tha. 
isku ta’d hamen, abtak, koi 
,, Id mau^a’ Rajgarh aneka 
na mil a, aur main bohat afsos 
Be kabta bun ko Karnail Weir, 
jmko is mauqe’ ka bard intzar 
tha, Peshawar janewale hain, 
aur is wajah se wuh shank nahin 
hosake* Agarehe afsos hai ke 
hamare dost Karnail Weir, ya- | 

1 an so tabdil hogae hain, magar I 


for a Hospital on modern 
and in your speech on that 
auspicious occasion promised to 
rectify' this want as well as to 
provide suitable buildings for 
other public institutions . That 
promise has been quickly and 
amply fulfilled . 

Six months ago your High - 
ness ashed Col, Weir and me to 
be present at the opening cere - 
mony of this hospital and 1 

muck regret that after having 
arranged Jor the journey both 
Colonel Weir and I found that 
the visit must be postponed . 
/ Jear this alteration in the 
plans caused some disappoint - 
ment but your Highness was good 
enough to postpone the ceremony % 
Till now no favourable oppor¬ 
tunity of visiting Rajgarh has 
presented itself and 1 am very 
sorry to say that Colonel Weir , 
who had also been looking for * 
ward to this events is under 
orders to proceed to Peshaivar 
and consquently ca not attend. A l - 
though unfortunately our friend , 
Col . Weir, has been transferred 
there need be no apprehension 



Footnotes—(1) ’Alishan Auspicious (2) Ehtamal Fear (3) Tab¬ 
dili Alteration (4) Itayusi Disappointment . 
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'Wdesha nahin karna chdhiye, 
ke ab is Aspatal par ka.fi tawaj- 
job nah rahegi, balko main Nai 
Agency Surgeon se darkhwast 
karunga, ke wub jald hi is Aspa¬ 
tal men tashrif lawen. 


Sl 


that due attention will 
paid to this Hospital and 1 will 
ask the neiv Agency Surgeon to 
make a point of visiting it at 
an early date . 


Your Highness ne mere nam 
se, is nihayat mufid Aspatal ko 
mansub karko, mnjhe iftakhar 1 
bakhsha hai. Is ’izzat afzai par 
niain apne dost ka dill shukriya 
add karta bun. 

Marizon ki te’dad, jo your 
Highness ne bayan H hai, usse 
puri taurso ma’lum hota hai, ke 
kaise ’umda tariqe se, apne qas- 
bo ki zarurton ka lihaz farmaya 
hai, aur yih Aspatal your High, 
ness ki, us bohat bari tawajjoh 
aur dur andeshi ka, sirf ek na- 
tuiind hai, jo your Highness ne 
apni riyasat ko intazam m^n 
mabzul farmai 2 hai. Apki gaddi 
nashiiu ke zamane se jo is- 
lahen, apke hukm se, aur apke 
la,eq Diwan Mr. Basheshar Nath 
ke zari’eh se hui haih, main 
unko nihayat pasandidah nazr 
se dekhtd raha hun. Police 
ka jadid intazam hua hai, zami- 
lion ki malguzdri ka bandobast 
shuru hogaya hai, Mohakme 
Pa ruirat 3 ka az sare nau 
intazam kiya gayd hai, aur 


Your Highness has done me 
the honour of associating my 
name with this most useful institu¬ 
tion. I thank you heartily , my 
friend , for the great compliment 
conferred . 

The figures your Highness has 
quoted show conclusively how well 
you guaged the wants of the toion , 
and this ivork is only one instance 
among many of the care and fore¬ 
thought that your Highness has 
bestowed in your administration 
of the State . Since your accession 
1 have noticed with great pleasure 
the reforms that have been carried 
out under your orders and through 
your capable Dewan Mr . Bishe - 
shur A 7 ath> The Police has been 
reorganized, the Settlement of the 
land revenue taken in hand , the 
important Department of the Pub¬ 
lic Works placed on a new fooling 


/Q . Footnotes—(1) Iftatthar Ilonour (2) Mabzul-faxrafii Bestowed 
y ) Mohakma-i-Pfc mirat Public TJ T 0?7cs Department . 
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Ju kk dm a’la. ’ohdon pai’ 
^Tnuqarrar ki ye gae hain. Is- 
shak nabin hai ke 


<SL 


men 

ablii bohat kuchh karna baqi 
bai, kyonke, mere dost, kamal 1 
asani so basil nabin hota hai, 
aur mujhe pura bbarosa hai, 
ke your Highness, apni ri’aya 
ki babbudi aur Eiyasat ki 
taraqqi men, bamesba kosbisb 
karfce rahenge. Agarche, your 
Highness ko, ghaleban, pable hi 
a &ir ka khayal achuka bai, 
taham main bin bayan karta 
bun, ko is Eiyasat men guzashta 


and efficient officials selected for 
the higher posts * Much, of course, 
p ttll remains to he done , for per¬ 
fection, my friend, is not easily 
attained , and I feel confident that 
your Highness will not relax your 
efforts to provide for the welfare 
of your subjects and for the im¬ 
provement of the State. 1 would 
observe , though probably , the 
thought has already oc&urred to 
you, that education in this State 
has not in the past received the 
attention so important.a subject 
deserves . 


zamane men, ta’lim jaiso zaruri 
kam par, jisqadar tawajjoh honi 
c.-bahiye thi, nahin ki gai. 

Minjumle 2 aur baton, ke, 
main khaskar, ap ki tawajjoh 
TbakuroQ ke bachohou ki ’umda 
ta’lim ki taraf dilata bun, jin- 
men so, mujhe yaqiu bai, bohat- 
se is bare men Eiyasat ki im- 
dad ki qadr karenge. Ab main 
your Highness ki ijazat se is 
Aepatal ka iftatah karta hun. 


Among other points I Would 
especially advert to the desirabili¬ 
ty of imparting better education 
to the sons of your Tkakurs , many 
of whom , 1 feel sure , will welcome 
any help that the State can grant 
I will now with your Highness's 
permission declare this hospital 
open. 


Shikarpur Horse Show. 


SPEECH BY THE HON’BLE Me. J. W. P. MUIR- 
MACKENZIE. 


Saheban, Sarkar ki jo kuebhj Gentlmen —7 should like to 

maDsiiR gboron aur khachron ki j My a /<w yarding the 

footnotes (1) tama! Perfection (2) Minjumle Among other 

trttrigs* * - 47 
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_ . .esh se hai, main tiska zikr 
chand alfdz men karna cliahta 
bun. Sarkar, jo ismen imdad de- 
kar, paidd,esh barhane men ko- 
sbish karti hai, uski wajah yih 
ha 1 , ke ismen Sarkar aur Zamin- 
dar donon ka fa.eda hai. Sark ar 
bo ghoron aur khachron ki Ang 
rezi wa Hindostani fauj aur 
Fobs ke liye zarurat hoti hai. 

Agarche Sarkar, nihayat asani 
aur bohat kam kharch se, yih in- 
tazam kar sakti hai, ke jis qadar 
usk 0 ghoron aur khachron k£ 
zarurat ho, wuh digar momalik 
se manga', liyd hare, maslan, 1 
Australia, ’Arab, I'ran, 2 aur 
Europe ke ba’z hasas,') Cape, aur 
America se manga sakti hai. 
Sarkar is waqt bhi majburan* 
dusre mulkon se kharidti hai. 
Eekin iskx vajah sirf yih hai, 
ke usko ghore aur khachehar is 
Juulk men nahin milte, aur wuh 
ohahti hai, ke yih tamam yahin 
rniljaya karen. Kyon? Isliye 
k'- Sarkar ka ismen fa,odd hai, 
aur khaskar lardi ke waqt, wuh 
chahti hai, ke uski hajat-rawdi'> 
361 mul k men ho sake, aur rupai 
ke liha z c ae bhi, jo use ghoron 
ki qimat men dena partd hai, 
Tvuh chdhti hai ke yih isi mulk 


<SL 


importance which Govermeut at - 
tach to horse-breeding and mule - 
breeding , Government in encour - 
aging and stimulating breeding 
are endeavouring to secure the 
joint advantage of themselves and 
the Zemindars. Government re¬ 
quires horses and mules for the 
British and Native Army and 
for the Police . 

They might probably arrange 
With perfect convenience , and pos¬ 
sibly less expense > to get all their 
horses and even their mules in 
other countries , such as Australia . 
Arabia , Persia , and even parts of 
Europe , the Gape or America. 
Already they are compelled to 
purchase many from foreign parts. 
Bat that is only because they 
cannot get them in this country ; 
they wish to get them all here, 
Why? Because it is of advan¬ 
tage to Government , especially in 
time of tear , to have their supply 
on the spot , and also because 
it is good for *he money which 
hits to be paid for the horse:* 


Footnotes—(1) Maslan Such as (2) I'ran Persia (3) Hasae 
'jural of “hissah: Parts (4) Majburan Compelled (5) Hdiat-r 
Supply (6) Lihaz Good, Lit . Regard 
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astyabhojayakaren, kyon- 
rupaiya up zamindaron 
se takson men wusul kiya jata 
hai, aur wuh ehahti hai ke yili 
rupaiya, phir ap Zamindaron 
hi ki jeb men ajawe, aur apki 
daulat 1 barhawe, bajae iske ke 
Australia aur Tran walon ki 
daulat barhai jawe. 

Is waqt Government ko, 
ghoron aur khachron ki, kkari- 
dari 2 men, is mulk men, bari 
diqqaten uthani parti hain, aur 
iski khas wajah yih hai, ke ap 
Zamindar Saheban, is se pahle 
aur bohatse maqamat men abtak 
blii, is fd,ede ke uthaue men^ 
susti karte the, aur karte hain, jo 
apka hai, basharteke 3 ap Sarkar 
ke liye, ghore aur khachron ki 
paida,esh barhawen, aur unki 
]jarwarish 4 karen. 

Main ne alfaz paida,esh aur 
parwarish, is wajah se kahe hairi, 
kyoake log ab is bat ko to mah- 
jii 3 karne 5 lage hain, ko apni 
ghoryon se, bachehe dilane men, 
unka fa,eda hai. Lekin johhi 6 . 
ghori baohcha deti hai, uska yih 
khayal hojata hai, ke jahantak 
jald mumkin ho, nsko bech dalen. 
Isliye Sarkar ko apne kam ka 
qabil lionese peshtar hi, use 



money raised by taxes co 
from you Zemindars , to yet back 
into the pockets oj Zemindars , 
and to increase their wealth, 
instead of increasing the 'wealth of 
the Australians and Persians . 


Now at present the Govern¬ 
ment are under difficulties in 
getting the horses and mules 
which they want in the tbuntry , 
and the chief reason of'that is that 
you Zemindars have hitherto been 
and in many places still are , slow 
to see the advantage which may be 
yours if you will breed and rear 
horses and mules for Government• 


I say breed and rear , because 
people are realising that it may 
pay to breeds to get a foal from 
their rnare % But as soon as the 
foal is born their one idea is to 
sell him as quickly as possible . 
Government has, therefore , to buy 
him long before he is fit for work 


Footnotes—(1) Daulat Wealth (2) Kharidari Purchase (3) TJa- 
sharteke //, Lit Provided (4) Parwarish karna To rear (5) Mall¬ 
eus karna To realize (6) Jonhi As soon as, 
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land lend part a hai, aur kai sal 
tat, Sarkar ko uski parwaris 
karin parti hai, jo Zamindar 
ko karni chakiye thi. Zamindar 
is wajah se unki parwarish 11 a- 
hin karte ke with samajhte bain, 
ke is se kuckh nafa’ nahin hota 
Lekin agar wuh Zamindar, 
jinke pas bohatsi zamin hai, ghas 
ke liye bare bare qate’ * 1 * ’alahdah 
harden, - to is men shak nahin 
hai, he uski abpashi ke liye, 
pani unko bohat hi kam damon 
par milsakega. Is so W uh bohat 
se ghore aur khachron ke baeh- 
ohon ko khila pila sakte hain, 
aur unko us waqt tak rakh eak. 
te hain, jabtak unki ’umr 3 fau j 
rreqabil nah hojawe, aur phi r 
wuh, unko Sarkar ke hath, bu- 
rah-i-rast 4 bari baji raqmon 3 
ruei - I)ec h sakte hain. Agar koi 
hard Zamindar, ghoron aur kha- 
chron ki, ek bari te'dad 0 paida 
karasake, aur unko char sal ki 
umr tak rakh sake, aur phir 
Sarkar ke hath farokht 7 ka re , to 

main wa’dah karta hun, ke 
mam is kam ke liye, use pani 
aur zamiu bohat hi kam qimat 
par diladunga. Zamindaron ko 
aisa karuose ziyadah fa.eda hoga, 

baniabat iske ke wub, ek ya do 


and has to do several years of 
rearing which ought to he done by 
the Zemindar. The Zemindars 
vjiII not rear because they think it 
unprofitable. But if those who 
have much land icould set apart 
large blocks for grass, they would 
very likely get the water to irrigate 
the land at a very low rate. They 
coidd feed and keep large numbers 
of young horses or mules till they 
are old enough for work in the 
army , and sell them direct to Go¬ 
vernment for large sums of money. 
1 60111(1 Promise that if any big 
Zemindar would undertake to 
breed a considerable number of 
horses or mules, till they are four 
years old, and then sell them to 
Government, he should have my 
help in getting land and water for 
it very cheap. This would be much 
better for the Zemindar than sell¬ 
ing his colt or filly when only one 


footnote-(.) «,«■ Bhch , 

i L Z ,n TM7^''“ r " m,(5 > PM 

- Jtywi (°) iodad Number (7) Parokht Sale. 
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ko, Sarkar ke hath, thore damon 
men, farokht karen, aur ya is 
se bin kam damon par Saud&g- 
ron ko hath bech dalen. 

JoZamindar daulatmand na- 
lrin hain, unko paida,esh barha- 
ne ke liyo, is qism ke fehetop 
ka kam shuru’ karno men, jis- 
qadar auwal auwal ghoryon ki 
zarurat ho, unke liye aur niz aise 
ibtadai ikhrajat 1 ke liye, jis fse 
Bare- bana,e jawen, jinmen 
ghoryon ke bachche baklnibi 
daur saken, taqawi ki imdad di 
jani bhi mumkin hai. 

Mere khayal men Sarkar bhi, 
aise Zamindaron ki, digar zara,o’ 3 
so madad karegi, maslan, ek 
Veterinary Afsar ko bhejdcgi, 
jo in baohohon ki sehat 4 ka kha¬ 
yal rakkhe, ya kam az kam, za¬ 
mindaron ko, aisi bimari ko 
phailne se, rokne men, madad 
den, jo in janwaron men hoja- 
we. Ismen shak nahin hai, 
ke ap Zamindaron ko yih 
bat ma’lum hai, ke bohatse 
am saudagaron ke pas, jo apse 
bachohe kharidkar lejate bain, 
bare bare qate* zamin ke hote 
hain, jahuupar wuh un bach- 
chon ko lejakar, us waqt tak, 


<SL 

or two year s'old at a com para* 
lively small price to Government 
or a still smaller price to dealers . 

It might perhaps * he possible 
to give “takaviV grants to less 
wealthy Zemindars to start breed - 
ing farms in this way , to get the 
requisite number of mares to 
begin with , and to pay for such 
preliminary expenses as enclosing 
the lands in which the young stock 
are to run. 1 think that Govern¬ 
ment , too, would be very glad to 
help them in other ways , for ins¬ 
tance, by sending a Veterinary Of¬ 
ficer to look after the health of the 
stock , or, at any rate, to help the 
Zemindar to check the progress of 
any epidemic disease which might 
break out among them. You 
Zemindars , no doubt s know that 
many of the dealers ivho buy 
your young stock have blocks 
of land in which they keep them 


Footnotes— (!) Ibtadai ikhrajat Preliminary expensi* (2) Bare 
Enclosures of land (3) Zara,e’ Plural of u Zari'alt y Means (8) Sohat 
Health . 
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v^a^faeS^iiliorte hain, jabtak wuh 
kam ke qdbil nah hojdwen, 
Sdbeban khud kyon aisd 
nabin karte, jaisd Saudagar karte 
bain? Kyon dp wuh nafa’, jo 
apkd hai, Saudagaron ko uthdne 
dete hain. 

Is mazihun 1 ko khatm karne 
se peshtar, main yik bayan karnd 
cbahta hun, ke mujhe yih sun- 
kar nibdyat kbusbi bui ke Ban- 
yo, apna kam, bajae 2 gadhon 
ko, khachron se lone lage bain. 
Jiswaqt, is mulk ke admiyon 
ko, ek clafd’ bhi yih ma’lum 
hojawega. ke kbacbehar kis 
qadar kam mon ate bain, to 
wuh unki paidd,esli ko taraqqi 
dene men nibdyat koshisb ka 
xenge. Lekin ’aldwa is kam 
ke, jo Banye kbaebron se lete 
haig, aur bhi kam bain, jo, 
yaqinan, 3 dp unse lesakte bain. 
Is kahne se men murad 4 
yih hai, ke dp unse hal aur 
rahat 5 chalwa sakte bain, aur 
unse digar zara’at ke kam le 
sakte bain. Khachchar, mi«d 6 
bailon ke bari mehnat se kam 
karte hain, aur unse toz chalte 
hain, aur bobatsi surton men, 
inke khilane pilane men khareb 
ki bhi kifayat 7 rabti hai. 


<SL 


until they are old enough for 
work . Why should you not do 
for yourself what the dealers do? 
Why let the dealers eat up 
profits which ought to belong 
to you? 

Before leaving this subject I 
should lilce to say how glad 1 
am to hear that Banias are 
beginning to use mules instead 
of donkeys for their work . When 
people of the country once find 
out the use oj the mule he will 
be bred in very large numbers . 
But surely there is other work 
besides the Bania’s on which you 
could employ mules . I mean 
your ploughing and water wheels 
and other agricultural operations. 
The mules would work as hard 
and they would move faster than 
the bullocks, and be in many re • 
spects less hard to keep* 


Footnotes—(1) Mazmun Subject (2) Bajd,e Instead (3) Yaqinan 

Surely (4) Murad Meaning (5) Rabat Water wheels (G) Misi Like 

(7) Kifayat Economy , 
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Cotton Cultivation and Agriculture. 

You have heard that the Go- 


Apne sund hai ke Sarkar is 
but ki koshish kar rain hai, 
ke is Sube men zara’at ki 
taraqqi ho, aur sab se pahle, 
jo kam, isko muta’alliq, kar- 
na tajwiz kiya hai, wuk yih 
hai ke aisx chizon ki kasht ki 
jawe, jiuse fd,eduh ziyadali ho. 
In chizon men se ek to Misri 1 
lluL hai. Ivuckk to is Rui ki 
kasht in a qum- Dhoro Naro 
mel -b ki gai hai, jo Mirpur 
Khas se thore hi fasle 3 par 

v haj ; Mujhe abhi, yih* ma’lum' 

hua hai, ko wahanpar iski kuolik 
kasht Do Sau Rupaiya R 
Ekar hui. Paidawar 4 boliat 
ki3i, aur Rui bhi achchhi qism 
ki thi. Peshtar is se ke Sarkar 
is amar par itminan hasil kare, 
kc Rui ki kdsht^se nafa > basil 
kiya jawe, uski manshd hai ; 
ko digar maqamat men bhi 
iski >h azma } eek 5 ki jawe. Is 
gharaz se Sarkar ne, Mirpur 
Khas men, ek Farm (Qata’- 
zamin) qa/crn kiya hai, jahan- 
pnr ek bare raqbe 0 men is Rui 
ki kasht ki jawegi. Niz Sar¬ 
kar no zamindaron se bhi, is 
hiit ki khwdliish ki hai, ke 


( vernnient is making great efforts 
to improve agriculture in the 
Produce , and one of the first 
things it is proposed to do is to 
introduce more paying crops . 
One of these is Egyptian cotton. 
Some of this has been grown at 
Dhoro Naro , not far from Mir¬ 
pur Khas, I have just heard 
that some of the crop there teas 
worth Rs. 200 an acre. The 
yield teas very large and the 
quality of the crop was good. 
Before Government can be sure 
that this crop will grow in pay¬ 
ing quantities they have to make 
further trials. For this purpo se 
the have establishad a farm at 
Mirpur Khas where a large area: 

| will be put under the new cotton. 
They have also got Zamindara to 
undertake to try that crop over 


i- ootn°t^(]) Misri Egyptian (2) Maqain Place Plural ( Ma - 
^ ■,•») 1-ask Distance ( l) Paidawar Produce (5) Azmd.eeli 
J-Cf'd (n) Kaqbali Area. 
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hi iski kasht, ek bazar 
zanuupar, mukhtalif his- 
Bon men karen. Mujhe urnmaid 
hai, heap wahdn jakar dekhenge, 
ke us qata’-i zamin 1 men kya 
kiya ja raha hai, aur zamindar 
kya kar rahe hairi, is se apko Rui 
ki kdsht ka tariqa rna’lum 
ho jawega, ko kis tarah uski 
kasht ki jati hai, aur dp apni 
ankhon se dekhka.r, is bat ka 
faisla bhi karsakenge, ke aya 
uski dzma,esh yahanpar mutid 
hogi yd nalrih. Agar ap dar- 
khwast karenge to apko ueke 
liye bij bhi miljawegd. Aur 
yih bit bhi apko ma’Iiim ho- 
jawegi, ko is se bhi ziyadah 
nafe’ ki aur kaunsi chizeu bain 


ya’ni, ’umda qisrn ke gihiiu ki 
kasht ka tariqa bhi rua’lum 
hojdwega, aur Superintendent 
Farm, jo wa ban par maujud 
hairi, apke tamam sawalat 2 ka 
jawab denge, jo ap unse daryaft 
karna chdhenge. Ghdieban ap 
wahdti par ek nihayat mufid 
cliiz dekhenge. Ba’z qism ki 
paiddwdr aisi hai, ke jis so 


zamin, kamzor hone ke bajd,e, 
zarkhez 3 hojati hai, jaise Ghana, 
jo yahanpar paidd liota hai, aur 
u Tur,” jo ek qi9m ka pauda hai, 


1,000 acres of land in 
parts. I hope that you will go down 
and see what is being done on that 
farm and by those Zamindars and 
learn hoio the cotton is cultivated 
and judge for yourselves whether 
it will be tiseful to try it here . 
You will be able to get the seed if 
you ask for it. You will also see 
what may be even more useful 
to you\ namely , good khuls of 

wheat being cidtivated in the 
very best way; and the Superin¬ 
tendent of the Farm will be 
there ready to answer any gues - 
tions you may wish to ask kinu 
You, will also probably see a veiy 
useful thing. There are detain 
kinds of crops such as gram y 
witch is grown up here , and “tur'\ 
a plant which 1 think is not 
grown in Sirui , which have the 



footnotes (]) Qata -i-zamin Farm (‘^) Sawalat Plural of 
“ Saw « l ” Questions (3) Zarkhez Enriching, Fertile. 
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pf/main khayal karta huii, 
aen paida nakin hota. 
Agar ap Ckane aur Jawar, ya 
Chane aur Bajra ko, yake ba’d 
digre 1 kasht karen, to ap ek ki 
qate’ zamin par, sal basal kasht 
kar sakte hain, aur is bat ki za- 
riirat nab paregi, ke ap zamin 
ko, kuchh dinon ke liye, kallar 2 
dal rakkhen, jo apko uswaqt 
karna parta hai, jab ap bar sal 
ek hi fasl, khwah wuh Grihun, 
ya Bajra ya Jawar ho, ek hi 
qata’ zamin par barabar bote 
rahen. Mirpur khas men jo 
Ohak 3 hai, wahanpar ap, is qism 
ki kasht ke namune dekh eaken- 
ge, aur phir dp kliud andaza 
kar lenge, ke kya kiya ja sakta 
hai. Mujhe qawi ummaid hai 
ke ap Saheban men se bohat 
se wahan jdkar in chizon ko 
dekhenge. 

Main yaqin karta Inin, ke ap 
Saheban men se bokatse apno 
dil men kah rake konge, ke is se 
kuckk nafa’ nab in hoga. Ha- 
mare buzurg 4 muddat se jante 
the, ke zamin ki kasht kis tarak 
ki jati hai. Ham unse ba^hkar 
kya kar sakte hain, siwae iske 
ke ham unki pairawi karen, 
Sack yinye afsa khayal karna 
hai. Aisa hi kuchh 



'property of enriching insil 
exhausting the soil. 

If you grow gram and 'jowar , 
or gram and bajra , alternately 
you can cultivate the same piece 
of land year after year and you 
need not give the long fallows 
which are necessary if you grow 
every year the same crop , whether 
wheat, or bajra , or jowar , on 
the land . On the Jarm at Mir - 
pur Khas * you will see examples 
of this hind of cultivation and 
have a chance of judging for your¬ 
selves what can be done . I hope 
very much that many of you will 
go and see these things. 


I am sure that many of you 
are saying in your heaits this is 
very little good. Our fathers 
learnt long ago how best to till 
the soil* We cannot do better 
than follow their example. Be¬ 
lieve me that i* a mistake■ This 


Footnotes-(l)~YJko Wd digar* AUern'itdy (2) Kallar Falioiv 

a jxnr.il 'vr.-n (•>; ',hak Farm (4) Buzurg Father (5i Ghhalti hai 
Mistake* 
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itbn tak Inglistan 1 men 
ir kaka karte the. Ma- 
^ai^taqriban, 2 sau baras hue, ke 
wuh bedar hone 8 lage hain, goya 
ke kliwab 4 se uttke hain, aur 
hoshyar admiyon ne, ghaur kar- 
na shuru’ kiya, ke nai chizon Be 
kya kuchh ho sakta hai, aur 
uuhon ue khayal, ghaur aur taj- 
reba 5 6 karke bohatsi bated ma’- 
lflm karlm. Us him ke zari’eh 
se, jo unhou ne sikha tha, mulk 
ke mukhtalif liissoh men, zami- 
noh ko kam men lae, jis se unki 
pakle se dugni? aur tigni 7 pai- 
dawar koscai hai. W uh bin za~ 
minon ko, apki fcarah, muddaton 
bekar chhor dete the. Lekiu 
unhou ne bar sal mukhtalif 
ashya 8 ki kasht karne aur ’uni- 
da khad {> isto’mal karnese, za- 
min ko bekar nah pare rahne 
diya, aur is tarah apni zamiu ko 
kamzor nah hone diya, aur sal 
basal kasht karte rake. 


was what used to be sau 
England bg the farmers then 
many years . But about a hand- 


:$L 


red years ago they began to wake 
up as from ’ a sleep , and clever 
men began to think tchat new 
things might be done , and by think¬ 
ing. observing and experimenting 
they found M out many things 
They applied their knowledge 
to the land in parts of the coun¬ 
try and made it yield twice and 
three times what it did before 
They used to -have long fallows 
just as you do. But they found 
out how by cultivating different 


crops in alternate years and by 


using suitable manures they could 
avoid these fallows and cultivate 
the same land year after year 
icithout exhausting it• 


Education of Zamindars. 


Ap logon ko sikhne men 
sharm 10 nakin barni ekakiye, 
kyonke unhon ne bhi sikha tha. 
Aur iski kya wajah hai, ke dp 
sikhne men is qadar sharm aur 
susti karte hain? Iski wajah 


You must not be too proud to 
learn—as they learnt. And why 
are fjou so often too proud or 
too lazy to learn? It is because 
non do not understand . And 
why do you not understandl 11 


Footnotes—(1) Inglistan England (2) Taqriban Abo a (3) He* 

dar bond To wake up (4) Kkwdb Sleep (5) Tajreba Experinw^ 

(6) Dugni Twice (7) Tigni Thrice (8) Ashya Plural of '* Shai 

Thing s (9) Khad Manure (10) Sharm Shame . 
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hai Ice ap sanmjhte nahin 
Aur ap sarnjhte kyon 
nahin hain? Iski wajah yih 
hai ke ap jehalat 1 ko ehhorne 
ki koshish nahin karte, aur apke 
bachehe bhi aise hi rahenge. 
agar ap unko ta’lim nah dila¬ 
te ge. Hara Sarkari hukkam j 
kyon apko hamesha kahte rahte , 
hain ko ap apue bachchon ko 
Madrase men bheja knrenP Iski 
wajah yih hai ke ham ehahte hain, 
keapki unit hen khul ja,en, aur 
ap taraqqi ki zarurat ko rnahsus 
karne- lagen, jis se apke ghoron 
ki paida.esh ziyadah ho, aur 
apki zara’at barhe, aur sabse 
barhfear apka chalan durusfc 
ho. 



is because you will tto, 

escape from your ignorance] and 
your children will be the same 
if you refuse to have them 
taught Why are we Government 
officers always bothering you to 
send your children to school? 
It is because we wish you to gel 
your eyes opened and to under¬ 
stand the possibility and ne¬ 
cessity of advancing and improv¬ 
ing in your horse breeding , in 
your agriculture, and , above 
all , in your character. 


Ap Sdheban se chunke barba j 
kahd gaya hai, ke ap apue 1 
larkon ko Mad arse men bhe- 
j(n, aur ta’Hm hasil kara.en, 
jsliye main, is waqt uske babat, 
ziyadah nahin kahiinga. Lekin 
itna main zarur kahunga ke 
ham jo apko, aisa karneke liye, 
israr se kahte hain, to iski 
wajah yih hai, ke ham, apni 
qaura men se, liar ek shakhs > 
ko tajrabe se, jante hain, ke; 
fcamyabi, jie w*jah se, hamne; 
hasil. ki hni, wuh wajah yih j 


You have had so much said 
to you about sending your sons 
to school and education that I 
will not weary you with more 
now. But this I will say , that 
when we urge you to do this 
it is because we know from the 

* 

expedience of each individual 
among us and the experience of 
our nation that the reason of 
the success which we have at¬ 
tained is that we have worked 


T'ootuot«s—(l) .Jeh&lat Ignorance (2) Malisus karna To un- 
dev stand 
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ke ham mehnat karte rahe 
hain, aur hanme kabhi sikhne 
men sbarm nahin ki liai. Isliye 
agar dp cbabte hain, ke dpke 
bacholie, misl ap.ke achohhe hi 
admi nah hon, balke apse barh- 
kar hon, to apko chahiye ke 
dp unhen Madrase men bkejen, 
jahanpar unko parhna aur kam 
karna sikhaya jawega. 

Isko dp, is taurse, samjhen, 
ke jaise admi mard 1 bandy a 
jata hai, aur apne mulk ke liye, 
lard,iyon men larne se waste, 
fauj men muldzemat 2 3 kart a 
hai, jahanpar usko, bohat kuchh, 
jafa kashi a aur qawa’ed karni 
parti hai, isi taurse cbhote 
ehhote larkon ko bhi, Madrase 
men bhejkar, mazbut aur apne 
diloii par qabu rakhne-wale, 
aur zindagi ki lardi men larne- 
wale, ' bandya jdta hai. Ghar 
men man ke glmtne 4 so lage 
baithe rahna, haqiqat men, us- 
waqt tak aehchhd hai, jab tak 
ham ebhote cbhote bachche hain, 
lekiu jab ham ehalne, phirne 
aur daurne ko qdbil hojaweh, 
apne aur apne kam ke muta’alliq 
ghatir kar saken, to uswaqt 
hamko babar jand chahiye, aur 
ta’iim hdsil karni chahiye, take 
ham apni guzran ke qdbil 


and have not been too 
to learn . So if you wish your 
children to be not only as <jood 
men, but better men than you 
are , you must send them to 
school where they will be made 
to learn and work . 



Just as a man is made a 
man and ready to fight Rattles 
for his country by serving in 
a regiment, where he is harden¬ 
ed and disciplinedl, so is a 
young boy made strong and self- 
controlled and fitted to fight the 
battle of life by being sent to school . 
To remain at home by the mother s 
knee is good indeed while we 
are babies . But ivhen we are. 
big enough to ivalk and run 


Footnotes—(1) Mard Man Brave (2) Muldzemat Service 

(3) Jafd Kashi Working hard (4) Ghutnd Knee 
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m\. Gnzran kd tariqa, sirf 
yih hi nalnii khayal karna chd- 
hiye, ke ham kisi Sarkari Daf- 
tar men Babu banjdweu, bal- 
ke yih bona chahiye, ke 
bam ’umda Zainindar lion, ek 
’umda zara,at pesha hori, ek 
’umda saudagar hon, aur sabse 
barhkar ek achchhi aur far- 
mdnbarddr 1 ri’dya hon. 


<sl 


and see for ourselves and work , 
then we must go out and he 
trained to make careers for ~ our¬ 
selves. And the career should he 
not merely that of a clerk in 
a Government Office, hut that 
of a good Zemindar , a good 
agriculturist , a good merchant , 
and , above all—a good and loyal 
citizen. 


The Central Model School, Lahore. 


Annual Prize Distribution. 

SPEECH BY W. BELL, Esq., M. A., C.l.E. * 


Sdheban,— Main yih bay an 
karna ckdhtd hun ke is ’umda 
kamre men, main tumhen dekh- 
kar kisqadar khush hud hun, 
Panjab ke chand hi Madaris 
men aisa ’umda kamra hoga jai- 
sa yih hai, Main yih bln kahnd 
zaruri samajhtd luin, ke Mr. 
Watban ne turns© kitna durust 
farmaya hai, ke tumhen apne 
Madrase par fukhr karna chahiye. 
Tumhen apne Madrase ko sabse 
a’la samajhna chahiye aur 
mujhe urnmaid hai, ke tumhard 
yih khayal, sirf usi waqt tak 


Gentlemen , —7 leant to say how 
very glad I am to see you here in 
this very fine room; feio schools 
in the Punjab can boast off such 
a fine room as this. I want also 
to say how very right Mr . 
Watlien was to ask you to take 
a pride in your school. You 
should think that your school is 
the best , and l hope that 
you will think it so not only 


nah hoga, jab tak turn yakdn 


.footnotes— Fairnnnbardar Loyal. ™ " -- 

this speech was made mostly in words of one syllable and Mr. 

pnpj, tvho + ound him using a long word, 


Bell ask^d that any 
ebould raise bis hand. 
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alko bare hokar bhi aisa 
khayal rakkfaoge. 

Is bare men, jo kuclih Mr. 
Watfaan ne farmaya, uska mujfa- 
par bara a6ar hua, aur mujfae 
ummaid faai, ke turn yifa bat yad 
rakkhoge, aur kabhi apne purane 
Madrase ko dilse faramosb nah 
karoge, kfawah turn dunya men 
kaisi hi taraqqi kyon nah kar 
jao. Mujhe ummaid faai, ke turn 
bameshd, yifa kaline ke liye, 
taiyar rafaoge, ke jo kucfah tum- 
ne taraqqi, ki faai, wufa zi- 
yadafa tar is Madrase ki ta’lim 
ki badaulat hai. Larkon, Main 
yih bfai kabnd zaruri samajbtd 
faun, ke tumfaea apne Madrase 
par, sirf is wajafa se nazan nafain 
faona ehahiye, ke wuh ek Model 


white you are here, but also when 
you are old . 

1 teas also much struck with 
what Mr . Wathen said on this 
point, and I hope you will bear 
it in mind , and not forget your 
old school , no matter how much 
you may get on in the zcorld . I 
hope you tcill always be ready to 
say that you got on beca use of your 
work in this school . 1 should 

like also to ask you boys to be 
proud of your school not only be¬ 
cause it is a Model School , but 
because each of you xolio reads in 
the Model School tries to he a 
model boy . 


<SL 


School hai, balke is wa jah se, ke 
turn men se har ek, 'jo is Model 
School men ta’lim pata hai, wuh 
dusre larkon ke liye, namuna 
banne ki, koshisli kartfi hai. 

mda kamron aur digar 
ashyase Madrase ki zeba.esh 1 
nahin hoti, balke larkon se Mad- 
raee ki zeba.esh hoti hai, ya’ni, 
jaise larke honge waisi hi Mad¬ 
rase ki wacj’at 2 hogi, aur main 
ummaid karta bun ke tumhari 
imandari, jafakashi,) aur rast- 
bazi, hamesha dusre larkon ke 
bye namuna hogi, aur turn aiee 


It is not fine rooms and 
such things that make a Model 
School; a school is what the 
boys make it, and I hope you null 
always be model boys — true , 
hard zvorking and straight , 


Footnotes—(1) Zebae,sfa Ornament (2) Waq’at Value, Utility. 
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banoge, ke jin par ham 
fakhr kar sakenge. 

Ai Model School ke larko, 
Main ummaid karta hun, ke 
turn hamesha apne nek chalan 
ke ba’is mashdmr rahoge. Meri 
tumse yih bhi fchwahish hai> 
ke turn apne chalan se, is bat 
ke z&hir karneki koshish karoge, 
ke turn apne Madrase, Model 
School, ke shayan-i-shan ho. 


Jaisa ke turn jdnte ho, ’umda 
bartao yih hi hai ke ham 
dusron ke sath mehrbdni se 
pesh a wen, aur main nm- 
maid karta hun, ke turn haine- 
slid ke liye is sade tariqe ki pai- 
rawi karne men koshish karte 
rahoge. Ai larko, Main tumse, 
yih bln chahta hun, ke turn ap¬ 
ne libas ki ’umdagi aur pakizgi 1 
ka bln khayal rakkho. 


Mujhe Mr. Wathan se, yih 
sunkar khushi hui, ke har ek 
larkd, Ihel men bln kali hissah 
leno ki koshish karta hai. Ai* 
sa hi hond bhi chahiye, Bal- 
ke, is Madrase men, koi larka, 
aisa nah hona chabiye, jo khelon 
men hissah nah lesake* Chun- 
ke ham a’za,e raisa 2 ke sdtli 
paidd hue hain, isliye hat*tal- 



and boys that we can be proud 
of. 

I hope you , Model School boys , 
will alivays try to be known by 
your good manners . I want to 
ask you to try to shoiv by your 
manners that yon are worthy of a 
place in the Central Model School. 


Good manners , you know , are 
just our way of being kind to 
others, and I hope that you will 
do your best to mind such a rule 
as this . I should also like you 
boys to be known for your neat - 
ness and tidiness in dress . 


/ dm glad to hear from Mr. 
Wathen that every boy tries to 
take some part in gaynes. That 
is only as it should be. No boy 
should be at this school who is not 
fit to take part in the games . 
We are all born icith bodies , and 


Footnotes—(l) Pakizgi Nextness (2) AV.a,e Kaisa Parts of 
hum dm body. 
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1 hamko liar ek 'uzw 2 Id 
khidmat karni chahiye. 

Chunk© yih zindagi men hamare 
kam ate hain, isliye hamen kat- 
tal-imkan iuki tandrusti ka kha- 
ydl rakhnd chahiye, aur warzishi 
khel unke liye nihayat mufid 
sabit honge. Jab turn khel ke 
maidan men jato ho, to tumko 
bahami bartao ka tariqa rna’lum 
liota hai, aur is se turn apn© 

Madrase ki neknami ko bhi du- 
bala kar sakte ho. 

Ai larko, Main tumse yih bhi 
kahe detd bun, ke turn yih kha- 
ydl rakkho, ke agar turn, apne 
kamon ke karneke liye ek waqt 
muqarrar karloge, to turn bohat 
kuclih taraqqi kar sakte ho. Eoz- 
marrah ke kam aur khelon ka ek 
naqshd band lo, va'ni, Nliana dho- 
nd Namaz, Khandpina, Madra- 
se kd kam karnd, Warzish, aur 
Mutale’ali waghaira, gharaz ke 
in sab ke liye waqt moqarrar 


<SL 


karo. Turn ma’liini karloo-e 


V o 

e iigarche turn abhi bachehe 
aur kam ’umr» ] 10 , lokin aisi 
adat 1 ekhtiyar karueka yih hi 
waqt hai, 

A-i larko, Is bat ko ydd rak- 
kbo, ke turn aise kam ’urur na- 
iiin ho, ke mehnat nak kar sako. 
Skayad turn men se ba’z ka 


we should make the very lest we 
can of them. 

We have to live with them and 
we should try to keep them as 
strong as we can, and you will 
find a game will help you a grea t 
deal in this. In the play ground 
you learn hoiu to treat other boys 
and you can also do much for 
the good name of your School. 


1 should like you boys also to 
bear in mind that you can do a 
great deal by making up your 
mind to icork on some plan. 
Plan out each day’s work 
and play, your bath, prayers and 
hieakfast, school work , games, 
private study, and so on. You 
Will find that though you are 
so small and so young, now is the 
lime to icork on these lines. 


I would ask you too to think 
that you are not too young 
to begin to learn to work hard. 
Some of you may think that it 


1 ootnotra (I) Ilat-tal-imlcan A? much as one 'can (2) ’Uzw 


Pari Ph....I , ' 7 m wnaso„< can (*> 'Uzw 
^AdJr ilLitf ^ ( ) Kam umr You »? Plural of 
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nayal ho, ke abhi in baton 
camare liye waqt nanin aya, 
lekin tumhara yih khayal ghalat 
hai; agar turn chahte ho, ke turn 
kabhi mehnati mash-hur ho, to 
tumko abhi so mehnat shuru’ 
karni chahiye, aur Madras© ki 
ta’lim ke waqt se, tumko iski 
koshish karni chahiye. 

Main tumse yih bhi kahna 
chahta hun, ke turn apne usta- 
don ke hukra ki ta'mil karne 1 
ki koshish karo. Beshak, ba’z 
auqat, tumse mushkil kam kar- 
neko bhi kaha jata hai, Lekin 
farmanbardari sikhne ke liye 
yih hi waqt hai, yeh ek aisa 
sabaq hai, jo ham sabko sikhna 
parta hai. Ham sab hukm be 
pabancl hain, hattd* ke Bddshah 
ko bhi khud hukm manna parta 
hai, isliye tumko apne baron ka 
hnkm manna chahiye. 

Main tumko bohat kuchh batla 
chuka hun. Main ne turn ko 
apne Madarso par fakhr karna 
bataya. Main yih bhi tumhen 
batld chuka hqn, ke turn 
apne nek kkasael 3 ko apne 
kam aur apne tarz-i-’amal se za- 
hir karo. Maig turn se yih 
bhi kah chuka huh ke saf aur 
suthre raho, aur naujawan sha* 
rifadmi malum ho. Main ne 
tum9e yih bH kaha hai ke waqt 


<SL 


is not yet time for you to think 
of such things; this is wrong; 
if ever you wish to he known 
as hard working you should begin 
71010 and do your best while you 
ai'e only school boys . 


1 would ask you to try to do 
whai your teachers tell you . 
Sometimes , no doubt , you are 
asked to do things that are hard . 
But noio is the time for you 
to learn to obey . It is a lesson 
ice all have to learn. We arc 
all under orders; even the King 
himself has to learn to obey ; so 
you should obey the orders of those 
icho ai % e set over you . 


I Ipave asked a good deal from 
you . 1 have asked gou to be proud 
of your school , I have aslced 
you to show your good manners 
in your work and actions . 1 have 
asked you to try to be neat and 
to look like young gentlemen 1 
have asked you to be prompt 
and hardworking. I have asked 
you to work on some plan? This , 


b'ootnotes---(l) JVmil karna To carry oat. To obey p) 

Even (8) Khasa ; el Plural of * Khaslat 9 Manners* 
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and ralio, anr meknati 
Main no tumko yik bhi 
kaba kai, ke jo kam karo, wuh 
kisi kkas andaz so karo. Main 
khayal karta hun ke sham ke 


thore se waqt men ifena ki kakna 
bohat kafi kai, aur ab main tum- 
ko aur kuchk ziyadah nahiji 
kahna ckahta. 

Mujho yih kahne ki ehandan 
zarurat nahin, kemain tumhen 


d<»khkar kitna kkusk hua hun, 
aur kis qadar mujhko khuski 
kogi, agar turn nek, meknati 
aur kam ke ad nil banoge. Main 
yih nasihat amez 1 alfaz, jo 
Angrezi Injil 2 men hain, kah 
kar apni taqrir l>katin karta 
hun. Wuk yik bain, “Kkuda 
se daro aur usko kukmon ki 
ta mil karo, kyonke yih hi in- 
Ban ka farz hai.” 


Sl 


I think, is a great deal to 
in one evening , and I do not 
wish to ask any more . 


I need not say how glad I 
am to see you all , and how pleased 
I shall be if you all grow up 
to be good , hardivorking and 
useful men . I ivill close with 
some words of advice from 
the English Bible: <k Fear God 
and keep His commandments; 
for this is the whole duty of 
man” 


The Punjab Veterinary College, Lahore 


Annual Prize Distribution. 


SPEECH BY THE llON’BLE SIR DENZIL IBBETSON 

K. C. S. I. 


Saheban,—Do baras hue, jab - 
main ne is kalij men In’amat 
taqsim kiye the, aur us waqt, 
un Sakebansp, jo yahah maujud 
the, bayan kiya tka, ke main is 


Gentlemen ,— It is two years 
since I made the prize distribu¬ 
tion* at this College , and on that 
occasion I told those present 
how highly I appreciate the value 


Footnotes—(1) Nasihat-ainez Full of advice (2) Injil Bible* 
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ah ki nihayat qadr kartd 
hun, jahdn par nihayat *umda 
taTmt di jati hai, aur nihayat 
istaqldl se, yih ’umdagi ta’lim ki, 
basil ki gai hai, aur qd,em rak- 
khi gai hai. Main un baton 

ke e’ddd 1 karne Id zariirat nahin 
samnjhta, jo uswaqt main ne 
kahi thin. Jo kuchh main ne us¬ 
waqt bay an kiya tha, dj ke din 
hamen uski saehai ma’lum ho rahi 
hai. 

Main Kalij ke tamam mota- 
’alleqin 2 ko sal baza 3 ki taraq- 
qi par mubarakbdd deta hun. 
Jo kuchh taraqqi hui hai wuh 
imtahanat ke ’umdd nata’ej 4 
se zdhir hai. Yih bat bin qdbil- 
i-zikr hai, ke yih imtahanat 
Kalij ke ustddon ne khud nahin 
liye the, kyohke, is mo’dmele 
men, khwali wuh kaisi hi diya- 
natdari se kam lete, magur phir 
bln natijo men zariir kuchh nah 
kuchh ri’dyat 5 ka ehtamal 6 rah- 
ta, balke muratahin 7 ek khud 
nrakht&r* garoh tha, jiska ta’l- 
luq Kalij se nahiii hai, aur jo 
tamam Ilindostan men, apnx 


of the Institution, the 
of the instruction imparted and 
the patient care with which that 
standard of excellence has been 
attained and maintained . There 
is no need for a repetition of 
the opinions I then expressed . 
What 1 then said is only more 
true to day . 


I congratulate all concerned 
on the progress during the year. 
What that progress is the results 
of the examinations show . It has 
to be remembered, too , that these 
examinations are not held by 
the teachers themselves , who, 
however unwittingly , might be 
somewhat lenient in their conclu¬ 
sions , but by independent bodies 
of examiners from outside, who 
carry round India with them a 
uniform standard of marking. 



<SL 


excellence 


liyaqat aur bedausi^ ke liye, 

Footnotes- (1) E’adah Repitition (2) Mota’alleqin Those con¬ 
cerned (3) Sal haza During the year (4) Nata ej Plural of “Nat/ja’ 
Jiesults (5) Ili’oyat Concession Leniency (6) EhtamallkmW (T) Mum- 
tahin Examiners (8) Khud Mukhtdr Independent (9) Bodausi Im¬ 
partiality. 
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ohhiir hain, Veterinary Col¬ 
lege hi sirf ta’rif ka mustaliiq 
nahin hai, balke kul Panjab 
hai, kyon ke imtahanat ke 
nata,ej Lahore men nihayat 
achchhe rahe haiji. 

Principal Saheb ki Raport 
men do bafceh hain, jo inujhe 
nihayat qabil-i-itininan ma’lum 
hoti hain. Auwal yih ke har- 
ek khali jagah ke waste, jo 
Kalij men hai, Kaptan Smith 
Saheb ko pas, panch panch dar- 
khwasten a-i hui hain. Ab is 
surat men Principal Saheb ko 
’umda admi mil sakte hain, 
kyon ke wuh, un uminaid- 
waron 1 men se, aise admi munta- 
khab karsakte hain, jo unke 
khayal men, ’umda taurse Vete- 
inary Surgeon banne ki qabili- 
yat rakhte hon. 

Is se yih bln ek bat ma’lum 
hoti hai, ke Kalij men, jo ta’lim 
^ jati hai, liski kisqadar zarurafc 
hai, aur yih bhi ma’lum hota hai, 
ke Salotri kepeshe 2 ki, ab wuh 
admi qadr karne lage hain, jin 
ko apni guzran khud karni parti 
hai. Un ummaidwaron men se, 
jiuhen Priucipal Saheb ne, jagah 
kam hone ke ba’is, dakhil nahin 
kiya, shayad ba’z ’umda afsar 


Veterinary College itself but also 
to the Punjab that the results of 
the examinations in Lahore have 
been so successful . 


There are two points in the Prin¬ 
cipal's report which struck me as 
eminently satisfactory: — (1) For 
every vacancy which Captain 
Smith could fill on the lists of 
the College there were five appli¬ 
cants. Now in this way the 
Principal could pick his men 
and could select from the appli¬ 
cants those whom he conceived to 
be most likely to turn out usef ul 
Veterinary Surgeons . 


For another thing this shoics 
how greatly the education which 
the College affords is in demand. 
It also shows that the Veterinary 
profession is rising in the estima¬ 
tion of those who have to earni 
their own living , Some of those 
whom the Principal had to reject 
for want of room might not have 


sion t 


Footnotes— (1) Ummaidwar An applicant (2) Feshii Profes- 
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>ante, lekin, ismen skak 
nahin hai, ke kisi tdlib-i-’ilm 
ko bhi, Madras© men dakhil nah 
karna, afsos ndk bat hai. 


<SL 


proved useful officers; lut it cer¬ 
tainly did seem a pity to have to 
turn away any candidate for ad*> 
mission . 


Main bhi, is bare men, Kaptan 
Smith Saheb se ittafaq rao karta 
hun, ke jaind’aton men, lar- 
kon ki te’dad mahdud 1 rakkhi 
jawe. Har ehakhs ko Kyaqat hi 
madde nazar 2 hoti ha!, agar zi- 
yadah te’dad ke sath men liya’qat 
bhi ho, to nihayat ’umda bat 
hai, lekin, agar te’dad ziyadah 
ho, aur liyaqat nah ho, to ise 
kox bhi pasand nahin karta 
Toldbd ki te’dad meg, agar 
izafa 3 hoga, to unke waste us- 
tddon ko bhi barhand parega, 
aur khareh bhi barhega. Is 
mazid 4 kharoh kd bar 5 talib 
’ilrnon par hi parega. 

Mujhe, yih suukar, khushi 
bu? ke ba’z !a,eq talib-i-’ilm, apni 
ta’lim puri karne ke ba’d, Ka* 
lij ki ta'lim meti madad dene ke 
liye, thaird liye jate hqin, au? 
yih ek aisd kdm hai, jisko aur 
bhi ziyadah was’at 6 deni eha- 
hiye. Meri khwabish hai, ke 
IJindostani ziyadah tar, madfase 
ke ta’limi kam men hiesah left. 
Momdlik Muttehedah ne, apne 


I entirely agree with Captain 
Smith as to the necessity for limit¬ 
ing the size of classes. Quality 
is the desideratum; quality and 
quantity if possible; on no account 
quantity at the expense of quality . 
Any considerable increase in the 
number of students would entail 
an increase in the Staff and an 
increase of expenditure. For 
that they had to look mainly to 
the pupils themselves . 


J am glad to notice that some 
of the best pupils have been in - 
duced to stay on , after completion 
of their course , to help in teaching f 
and this is a direction in which 
there is room for expansion. I 
icant to see the Indian element 
more strongly represented in the 
teaching staff. The United Pro¬ 
vinces are beginning to build 


Footnotes—(1) Mahdud Limited (2) Madde nazar Desidtra* 
turn (d) Izaid Increase (4) Mazid Further (5) Bar Burden 
(6) Was’at Expansion 
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ke liye, ek Veterinary Col¬ 
lege ta’mir karna shun? kar 
diya hai, aur jab wuh khatm 
bojawega to Panjab ke Kalij 
men, jo talib ’ilrnori ki kasrat 1 
rahti bai. wub kam hojawegi. 
Mujhe ummaid hai ke yih dus- 
ra Kalij, Momalik Muttahedah 
men, jald hi kbul jaega, aur is- 
liye Paujab ki zarurat ke liye 
pas shudah admi ziyddah mil- 
sakenge. 

Mujbe Eaport se, dusrx yih 
bat, ma’ium hokar khusbi hiii 
ke ab Lahore ke Veterinary 
Kalij ke ta’lim yafton ki mang 2 
ziyadah hoti jati hai. Kaptan 
Smith Saheb ne un mukhtalif 
jagbon ka zikr kiyb hai, ja- 
hahse talib’ilmon fci mang ai 
hai, lekin main khay&l karta 
bun, ke un talib’ilmon ki te*- 
ddd se, jo mukhtalif Subon 
men, Sarkari mulazemat 3 men 
dakhil ham, un tolaba ki te’dad 
bohat ziyadah barhti jati hai, 
jo “Private” taur par Matab 4 
karte hain, aur is tarah, is apne 
peshe se, achehhi tarah gujzran 
h.ar rahe hain 0 Yih amr sab 
baton se ziyadah tasalli deh hai. 
Meri khwahish yih hai ke "Pri¬ 
vate” Matab karne wale aur bhi 
ziyadah hojawen, aur Salotri j 


a Veterinary College for them¬ 
selves, and , when that is completed , 
it will relieve much of the pres¬ 
sure on the Punjab College . Be¬ 
fore long I hope this second Col¬ 
lege will be open in Northern 
India , and that will mean more 
trained men available for the needs 
of the Punjab . 


The second point which 1 am 
pleased to notice from the report 
is the demand for pupils hailing 
from the Lahore Veterinai % y Col¬ 
lege. Captain Smith has men¬ 
tioned the numerous directions 
from which the demand came , but 
I think that even more satisfac¬ 
tory than the numerous posts un¬ 
der the various Local Govern¬ 
ments , which the College is able 
to fill , is the growing number of 
students who left to set up as 
private practitioners and the 
large number of thcie are doing 
well in their profession . This 
is the most encouraging feature 
of the whole thmg % 1 want to 
see more private practitioners 
working among the people and 


Footnotes (1) Kasrat Abundance (2) Mang Demand (3) MuJ. 
azemal Sehic (4) Matab Practice , 
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Ab main, un larkon se, jo, 
kalij men ta’lim pakar, Matab 
karneke liye jate bain, knchh 
kakna cbahta bun. Do baras 
hue, jab main ne bayan kiya 
tba, ke Punjab ki bahbudi bilkul 
zara’at par, aur zara ’at ki 
bahbudi maweshyon par, mun- 
hasar lmi. Agar turn zamindaron 
ki, maweshyon ke muta’alliq, 
madad karoge, aur maweshyon 
ki paida,esh barhane men koshish 
karoge, to yih Sube ki, ek bohat 
bari, khidmat hogi, aur tumhare 
liye, yih ek nihayat mufid kam 
hogd. Tumhen yih bat bhi 
yad rakhni ehahiye, ke turn- 
hare Private Matab ki kamya- 
bi, tumhare hi hath men hai, 
aur tumhare Aspalal aur Sha- 
fd-khanon ki shohrat 1 bhi turn 
par hi munhasar hai, Tawaq- 
ie ke 2 unhen ’am maqbuliyat 3 
basil nah ho, unse kuchh fa,eda 
nahin hosakta. Tamghe 4 aur 
Sanaden sab bekar bain, agar 
turn zara,at pesha logon ko, jo 
tumhare pas a wen, yaqin nah di¬ 
bio ko jo kuchh tumne ’ilm basil 
kiya hai, us se turn unko fa,, 
eda pahunchaoge. Talib ’ilmon 3 
Tumhari a,inda kamyabi 


<SL 

helping the spread of veterinary 
science . 

I no w wish to address a feio 
icords to the young men who 
are leaving the College and going 
out into practice . Two years 
ago I pointed out that the pros¬ 
perity of the Punjab was indis¬ 
solubly bound up with agriculture 
and the prosperity of agriculture, 
in the main depended on cattle . 

If you can do anything to help 
the people of the land with their 
cattle and improve the breed of cat¬ 
tle it will be a service to the 
Province ; and it is the most usefu 
work that you will be able to do. 
You should renumber that it rests 
upon yourselves how to succeed as 
private practitioners , and how 
to make your hospitals and dis¬ 
pensaries popular . Unless they 
are popular , they will not be 
useful. Medals and diplomas 
are useless unless the people 
of the agricultural classes go 
to the surgeons with the assur¬ 
ance that they will receive the 
benefit of the knowledge the College 
has imparted . It depends on the 
students alone how successful they 
are going to be in after life , 
and at least as much on their 


Footnotes—(1) Shohrat Reputation (2) Tav/aqteke Unless 
(■\) Ma'j hdbyat Popularity (4) Tamghe Medals Plural t% Tanighejdt.” 
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CHAPTER V, 

EUBKARS, PARWANAS, AND MOEASILAS 


1 Robkars. 

In the following pages will be found a number of Rubkars 
and Parwanas, which are a sort of official communication, 
convoying orders on official and other matters. 

Rubkars, as a rule, are written by one official to another 
either equal or superior in rank. They convey orders on 
administrative matters as well as instructions re the service of 
Bummons and so on. 

Eubk&r az ijlas Saheb Commissioner Bahadur 
Qismat Peshawar. 

Ckunke injdnib, 2 ba taqrib 3 daura, apne iamdm ’ildqe men, 
waqtan fawaqtan 4 tashrif lejdwenge, ko jiski thik tkik itfcald’ 
bad men di jdwegi, aur ham mulahezah kdm mdl 5 * wa daftar 
hae° ka farmawenge, ’alawa azin kam plaguo wa qaliat kd bbi 
mulahoza farmawenge, aur iski ittald* jumle 7 Sahobdn zila’ ko 
honi zaruri hai 

Lihdzd 8 

hukm hud ke batarsii 9 Rubkdr hazd bakhidmat jumlo Sahobdn 
zila' Bahadur guzdrish 10 ki jawo ke wuh matlab Rubkdr bo 
juinlah afsardn Muta’alleqah ko dgdh farmdwen 11 . 

Tahrir Tarikh - 

Dastkhat Saheb Commissioner. 

footnotes; — (1) Az Ijlas From the presence or Court (2) 

Inyinib a term used by superiors in lieu of the first person ’ 

(d) Ba taqrib Oioing. (4) Waqtan fawaqtan From time to time 

(5) Mil Revenue, (0) Daftar-hdo Plural of ^Daftar” Officcs- 

(7) Jumld All (8) Lihnzd Therefore- (9) Batarsii By sending 

(10) GuzdrUb karnd To eegueat- (1.1) Agdh farmana To make 

awan\ 
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as ijlas SaiLsb Mohtami&i Banduras 
Bahadur, Gurgaon 


®L 


Chunke naqshcjat 1 ilt iwa- wa wusuli waghaira ba’d girdu.- 
wari taiyar honge, aur inmen bohat sahib aur d uniat indaraj&t 
kn bona zaruri bai, Libaza 


hukm. . mix 


kcjumla Tabsildar Saheban ko tahrir kyajawe ke wub apnc 
’amlo matchat ko takid kar den, ko naqsbejat, bohat sohat ko 
satli taiyar bokar, ba’d ikbtatam girddwari jald irsal Sadar 
kiyo jawen 


Tahrir Tarikb 


Dastkhat Saheb Mobtamim Bandubast. 


Footnotes— (1) Naqskojat Plural of Naqsha Maps, Plans. 
(2) Iltawa Suspense. 


m 
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,bkar az Feshgah. Janab Saheb Magist 
Bahadur Sila’ Lahore- 


J&L 


Chunko aj jumlak ’adalat ha^e 1 Mataliat 2 ka mo’a-ena kya 
gaya, aur liamko ma’lum hua ke chand Itajistaron men inda- 
rajat 3 qai’ede ke muafiq nahin Lain, \alawa azin ek kamre Id 
clihat bhi tapakti lmi, kejiska pani kamra-i-Wukla 4 mefi jata 
kai, aur is se unko sakkt taklif pahunchti hai, aur iska intazam 
zaruri hai, lihaza 


IiUKM HTJA 

kejumla 'Adalat-ha,e Matehat ki tawajjoh darbare 5 ghalat indaraj 

Eagistarhae dilai j&wo, aur tahrir kya jawe ke a-inda bamu- 
iib qawa’ed ^va qanun indaraj hua karen, aur nisbat clihat ke 
Sharf ’adalat ko tahrir kya jawe ke intazam kar ke raport 
ta’mili jald pesh kare, 


Tahrir Tarikh. 


Dastkhat Saheb Magistrate Zila’ 


Footnotes— (I) ’Adalat hae Plural of ’addlat Courts 

(2) Matehat Lower, Subordinate. (3) Indarajat Plural of Indardj 

n Eidrics (4) Vukla Plural of Vakil Pleaders. (5) Darburo Regard - 

in<j (fy Ragistarhae Plural of ltajister Register** 







193 



Btfbkar az ijlas Sahob Deputy Commissioner 
Bahadur, Zila Hissar, Waqe’ 1 
15 May 1907 

Chunke injanib bawajah qahat sali benabir daryaffc halat 
zila wa inuiabeza dehat 2 daurah karenge, aur niz ba’z kaghzat 
dehi 0 ka mulaheza karenge aur daure ke maqamat hamare 
basb zail 4 bonge, 


r Libaza bukm hua 


ke banam jumlah Tabsildar Saheban, ma’eh fihrist maqamat ke, 
ahkam jarihon, aur yih bin likkha jawe ke hamari pesbwai 
ki koi zarurat nabin hogi, albattab 5 intazam ma’muli rasad 
ka by a jawe. 


Dastkhat 


Saheb Deputy Commissioner Bahadur 


Footnotes.— (1) Wdqe’ Dated (2) Dehat Plural of “dch” 
Villages (o) Kdghzat-delri Village papers (1) Eiasb zail yls 
follow (5) Albattah Certainly. 
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kar az ijlas Saheh Deputy Commissioner 
Bahadur, zila* Rohtak, Waq,e s 
Tarikh 12 May, 1907. 


Baworud 1 chitthi, nambari folan 2 , mo-arrekha a folan, daf- 
tar Saheb Commissioner Bahadur, badin mazmun 4 ko Sahob 
Laftant Gayarnar Bahadur, bamah-i-folan, bataqrib daurah, zile 7 
men tashrif lawenge aur qayam bhi unka sirf zila 7 men hi ra» 
hega, Lihaza 


IIUKM HUA 


ke digar 5 Tahsildar Sahoban ko ittala’, 6 tashrif awari 7 Saheb 
Bahadur mausuf 8 ki kijawe, ke wuh Zaildaran aur Mimbaran 
ko muttala 7 harden 9 aur Tahsildar Saheb Sadar ko benabir 10 * 
bahamrasani 13 rasad wagbaira, wa intazam-i-peshwai 12 bajanri- 
5 at 1 3 Mimbaran waghaira, wa Raiisa-i-Shahr ko likkha jawe, aur 
Mohakme Police ko bhi ittala dijawe, aur ahkam 14 jari hon. 


Dastkhat 


Saheb Deputy Commissioner Bahadur. 


Footnotes:— (1) Baworud In accordance with (2) Folan So 

& So (3) Moarrekha Dated (4) Badin mazmiin On the subject 

of. (5) Digar Other (6) Ittala’ Information (7) Tashrif awari 

Visit (8) Mausuf E.ciltel (0) Muttala’ karna To inform 

(10) B i■ d 1 dr F>e. (II) Bahamrasani Supply (12) Peshwai Recep¬ 

tion (13) Bajuui’at In Company (11) Ahkaxn Orders , Plural 

of “Hukm ” 
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:ar as ijlas Saheh Deputy Commission 
Bahadur, sila’ Amhala, Waqie’ 

16 Aprail, 1890. 


Ckunke yih zaruri hai ko zila’ kdzd men koi Mudarris 1 
ghair sanad yafta nah ralie, Likdzd, 


HUKM HUA 


ko Riibkar kaza bakhidmat Sakeb President, Municipal Com¬ 
mittee, Jagadkri, bhejkar likkka ja-e ko jumlak Mudarresin 2 
M. B. School, Jagadkri, Id ek fihrist taiyar kara-en; Agar koi 
Mudarris ghair sanad yafta ho, uski pinskan yd in’dm ki babat 
tajwiz farma-en t 


Dastkhat 


Sakeb Deputy Commissioner Bahadur. 


Footnotes:— (1) Mudarris Teacher (2) Mudarresin Plural of 
‘‘Mudarris” Teachers . % 
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bkar Sarishta 1 Saheb Mohtamim NaEai 
Gang, zila’ Uttar,' ba ijlas Kaptan 
Forbes Saheb Bahadur, Executive 
Engineer, Waqe’ 10 August, 

1867: Maqam Roorkee. 


Joke tasdiq bona ja-edad kafi, gliair kafi, mimdarjo zama- 
nat haza, te’dadi yak sad rupaiya, madkhla 3 Mohammad Ab¬ 
dullah Amin, nisbat ja-edad khud, zamin 4 ka zarur hai 
Lihaza, 


HUKM HUA 


keaslqata’ zamanat nama, bazari’eh naql Rubkar haza, khid- 
mat men Saheb Tfalaktar Bahadur zila’ Muzaffarnagar xnursil 
Isarke, guzarish kya jawe ke barah-i-mehrbani, hash zabta, 
tasdiq farmakar, is Sarishte men wapas ’inayat farmiiwen. 

Dastkhat--- 


Saheb Mohtamim Nabar Gang Bahadur. 


Footnotes:— (l) Sarishta Department (2) Zila’ Uttar Nor- 
them District. (3) Maikhala Filed, (4) Zamin Surety. 
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ar ba ijlas Saheb District Magist- k 
rate Bahadur Muzaffargarh, 
waqe’ 8 /9/06 

Itiimdayal wald 1 Jamna Dass, Banya, Sakin 2 Muzaffargarh, 

Mustaghis 

Banam 3 

Ahmad Ali wald Dilawar Ali, Sakin, Agra 

Mulzim. 

Faisla 3-9-05 faujdari, Murm dafa’ 379 Ta’zirat Hind 


>rd(G misal muqadma mundarja 4 ’unwan 5 ka talab hona. 
si-e mulaheza zaruri hai, Lihaza. 

HUKM HUA 


Kubkar haza Khidmat men Saheb District Magistrate Ba- 
ur zila Agra mursil hokar, guzarish 0 kx jawe, ko misal maz- 
:? jald ’inayat farm a, wen 8 . 


Dastkhat- 



Saheb District Magistrate Bahadur. 


(1) Wald Sen of (2) Sakin Resident (3) Banam 

(4; Mundarje Entered'{ 5) ’Unwan Reading (6) Guztirish 

' (') Mazkur Haiti (8) ’Inayat farmana To favour. 
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ubkar ba ijlas Janab Maulvl Zaheerudddeen 


<SL 


Saheb Bab^dur, District Majistrate, Agra 


Am nr Singh wald Kabir wald Ganga Baalish 

Sukh Dayal, qaum 1 Banam qaum Thakur, Sakin Agra, 
Thakur, Sakin Lucknow Mulzim, hal abad 2 Benares 

Mustaghis 

Istaghasa zor dafa’ 352 Ta’zirat Hind 

Muqadma mundarje ’unwan men ta’mil Saman banam Kabir 
mulzim Sakin Benares zaruri hai, Lihaza, 


HUKM HUA 

ke Rubkar haza ba kbidmat Saheb District Magistrate Baha¬ 
dur, Benares, mursil hokar, guzarish ki jawe, ke barah-i-mehr- 
bani, ta’mil saman qabal 3 az 4 18 May 1907 tarikh peshi, karakar 
hasb zabta wapas ’inayat fara&wen. Faqat. 

Dastkhat- 


Saheb District Magistrate Bahadur. 


Footnotes-(1) Gaum Caste (2) Hal-abad Now resitting. 

(3) Gabl Before (4) Az From. 
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ibkar ’adalat faujdari, Xjlas Janab Maulvi 



Sa’id Alimad Saheb Bahadur, Magis¬ 
trate, Darje Auwal, Bulandshahr, 

Waqe’ 7 May 1907 

No 88 Rajistar Thana Railway Khurja. 

Sarkar Qaisar Hind, Mudda’i Banam Mallhoo Ram wa 


Narain wa Kanhaiya Lai Hul- 
zeman, Riy&6at, Indore. 


Jurm dafa’ 379, 411 Ta’zirat Hind. 


Jo ke misal muqadma mundarje ’unwan men tarikh poshi 1 
20 May 1907 muqarrar hui hai, aur ta’mil hona Samanhao- ma’- 
tufa 3 Robkar haza ka zarur hai, Lihaza, 


HUKM HUA 


KeRobkar haza ma’o saman khidmat men Saheb Deputy Cammis- 
Bioner, Bahadur, zila’ Agra bbejkar, guzarisk howo, ke Saheb 
mamduli 4 , barah-i-mehrbam, ta’mil saman ki farmankar, jawab 
qabal az tarikh ’inayat farmawen. Faqat 5 


Dastkhat- 


Saheb Magistrate 1st Class. 


3’ ootnotes— (1) Tarikh peshi Bate of hearing (2) Samanhae 
Plural of “ Saman ” Summons (3) Ma’tufa Enclosed Malfiifa also 
'"'cans the same thing (4.) Maraduk Praised (5) Faqat No more . 







200 


<SL 


,ubkar ba ijlas Lala Ram Chand Sahib, 
M. A., Magistrate Darje Auwal, Zila’ 
Rohtak waqe’ 10/5/07. 

ZARUEr 


Qaisar-i-Hind 1 Banam Fazlu wagkaira, Mulzeman, 

Sakin Rawalpindi, 

Jurm qatal-i-’amad Parasram Baukra 
dafa 302 Ta’zirat Hind 

Chunke talab bona Musamnm 2 Kkusk-hali Ram gawah ka jo 
ba maqarn Rawalpindi Muhalla Sarawgiyanf rahta bai zaruri 
Lai, Libaza 

HUKM HUA 

ke Saman { bazari’eh Rubkar haza barae ta’mil zabta, batawassut 3 
Saheb Magistrate Zila bakbidmat Sabeb District Magistrate 
Bahadur Zila Rawalpindi nnirsil howe 4 aur guzariah kiya jawe 
ke ba’d ta’mil qabal az 12 May 1907 saman wdpas ’inayat 
howe. Pata gawah ka motassil saman par darj hai 

Pastkbat Lala Ram Chand. 

/ 

AZ ZILA’ ROHTAK. 

Bara,e ta’nul bakbidmat Saheb District Magistrate Bahadur 
Zila’ Rawalpindi mursil howe. 10/ 5/ 07 

Dastkkat-- 

for District Magistrate. 

Footnotes:—(l) Qaisar-i-Hind King Emperor (2) Musamraa 
Kan it'd (3) Batawassut Through (4) Mursil honu To be sent . 
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PARWANAS. 



A Pakwana is a communication from an official to his 
subordinates either conveying instructions to carry out certain 
01 tiers or conveys commendation or warning for some worK done 
by them. It used to have generally some suitable words in the 
beginning, for example, Tahavvur J?anah, Shuja’at Dastgah, for 
a Military man, Saiyadat Panah for a Saiyad; .Hikmat Ma°-db for 
a Haltxm, Daulat Ma-db for a Banker, ’Izzat Asar, Sharafat 
Panah, ’Azizul Ciadar, etc., for Subordinates, with the words Ba- 
’afiyat Basham’, Hifzohu or Sallamahu, etc., after the designation 
oi the official to whom the Parwana is addressed, but in the 

present day this system of writing is not much in use and the 
bare official designation of the recipient is written, for instance 

“lianam lahsildar ■Saheb’' and so on. 


A few samples ofParwdnds for guidance are herein appended, 

Bahukum Saheb Deputy Commissioner 
Bahadur. 


Bast kl.at___ 

Sdheb Deputy Commissioner. 


Sharafat Panah, Mir Liyaqat Husain, Ndeb Nazir, 
Pahsil, Hissar. Sallamahu. 

’Arzi tumhari, badarkhwdst taraqqi, ba’ohde Wasil Baqi 
Navis, bazah’eh Raport Tahsildar pesh hui. Chunke is ’ohde ka 
intnzam qabl azin ho chuka hai, isliye tumko ittald’ dijati hai, 
kc a-iuda tumhdrd khuyal rakkld jawega, 
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hukum Mr James Wilson Salieb Bahadur, 
Executive Eagfineer. 


<8L 


Dastkhat--— 

Salieb Executive Engineer. 

’Izzat Asar, Munshi Mohammad Abdullah, 

Amin, Nahargang, Ilifzohu. 

Bamulahaze Bapori Mohammad Anwarul Haq Zila’dar ke 
daryaft hua ke fasl-i-kharif men tumne shab-o-roz mehnat karke 
kar-i-muta’alleqah apna bakhubi anjam diya, iswaste yih par- 
wanah tumko ’ata hota hai, ke bataur sanad apne pas rakkho 
aur a-inda ko zari’ah bahbudi ka tasauwur karo. 


Almarqum 28 Nov 1906. 

Maqam Saharanpur. 

Bahukum Saheb Deputy Commissioner 
Bahadur. 

Dastkhat- 

Saheb Deputy Commissioner, 


Banam Tahsildar Saheb, Sadar, 

Baruujib chhitthi mo’arrkhe faldn apko likkba jata hai, ke 
Saheb Laf'tant Governor Bahadur falan Mdh men bataqrib-i- 
puurab tashrif lawenge, unki rasad rasani ka intazam kiyaja- 
v/e, aur bajami’at Mimbarau wa Itausa ke peslnvai ki jawe. 

Bahukum Saheb Deputy Commissioner 
Bahadur zila Amballa 


Dastkhat- 

Saheb Deputy Commissioner. 

Banam Tahsildar Saheb, Jngadhri, 

Chunks 25 Farwari san 1897 ko apko ’ilaqe men Chlmp- 
par ke parao par paltan Gorkha No 21 muqirn hogi, lihaza 
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rasad ya’ni 
waghaira ka 


pural, dana, ghas, ata, lakTi 
iutazam kar ke raport bkej- 


Almarqum, yakum Farwari San 1897. 


Bahukum Saheb Collector Bahadur Zila' 
Meerut. 

Dastkhat __ 

Saheb Collector. 

Banam Nazeer Ahmad, Moharrir Intakhab, 
Hasb-ul-hukura imroza tamko Moharrir Intakhab bamu- 
f liahare Das/rupaiya muqarrar kyd jdta hai, ehahiyo ke bahosh- 

yan tamam apnd kdm anjam do, aur parwdna hdzd sanadan 
apne pda rakkho. 

Almarqum 2 May San 95 


Bahukum Saheb Collector Bahadur 
Zila* Meerut 


Dastkhat-_____ 

Saheb Collector. 

Banam Nazeer Ahmad, Moharrir Intakhab, 

Hasb-ul-hukum imroza turn bawajeh kam hone kam intakhab 
"® Moharriri se ’alahdd kiye jdte ho. 

Almarqum 28th May, San 1905. 
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MORASILASo 




Morasilas which mean letters, are, as a rule, written t 
Ruling Chiefs or to titular Nawabs and Rajas who are no 
Ruling Chiefs. They consist of Alqab (Address), Adah (Com¬ 
plimentary Introduction), Mazmun (Subject matter) and Khate 
mail (Closing words ) Out of these four, the first, second and 
fourth parts of Morasilas are generally written in Persian, 
there being no Urdu forms for them, as the Persian forms can¬ 
not be rendered into decent Urdu, and if they are rendered 
into Urdu at all, they become meaningless and lose their ori¬ 
ginal sense and beautiful construction, hence their Persian forms 
are generally adopted in Urdu Correspondence. 

The subject matter of the Morasilas is written in the ordi¬ 
nary Urdu language, of course, using Persian words as well. { 
Although Alqab, Addb, and Khatemas differ in the case of 
each Ruling Chief, still a few samples of same given below wil 
be found useful. 

Samples of a few AlqaTjs. 


4 




(1) Nawab Saheb Mushfiq 1 Mehrban Dos tan 2 Salamat*, 

(2) Nawab Saheb Mushfiq Mohibau Istazhar l * * 6 -i-Mukhlc- 
san :> Salamat. 

(o) Nawab Saheb Mushfiq Mehrban Karamfarma-e 0 Mu- 
15 b 1 e a an Za d Lu t f ohu 7 , 

(4) Sardar Saheb Mehrban Dostan Salamat. 


Footnotes—(1) Mushfiq, Shewing favour , Kind (2) Dostan 

Plural of “Dost'\ Friends . (4) Salamat May you remain safe; Lit. 

Safety. A term of benediction. (4) Istazhar Imploring assistance t 

Remembering (5) Mukhlesan Plural of “ Mukhlis” True friend o 

(6) Karamfarma Bestower of liberality . (7) Zad lutfohii Anothe 

term oj benediction “Meaning,” May your benignity increase 


i 
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Haja Sahob Mushfiq Mehrban Mukhlesan Salamat. 
T>aja Salieb Mushfiq Mehrban Salamat. 

Saheb Wala 1 Manaqib- Mushfiq Mehrban Karam 

AT 11 1 • In 1 r. O — 1 * _ J 


<SL 


farma-e Mukhlesan Salamat. 


Samples of a few Adabs. 


, (1) l'a d az shauq-i-mulaqat 3 massarat 4 samat 5 wazeh 6 
khatir 7 bad 8 . 


(2) Ba’d ishtiyaq 8 mulaqat bahjat*o dyat'i mashhud'* 
I'hahr tawaddud 13 ma-asir 14 bad. 


(3) Ba’d ishtiyaq-i-mulaqat bahjat ayat wazeh khatir 
•bias 1 -’ ma-asir megardanad. 


bad. 


( 4 ) Ba ’d ishtiyaq-i-mulaqat masarrat ayat wazeh-o-la,eh 18 


(5) Ba'd ishtiyaq-i-mulaqat bahjat ayat ke mutajawez 17 

^ '^-haddeis-wahhaddasta 0 makshuf** khatir mohabbat rna- 
u ur gar dam da me-uyad. 


Footnotes:—(1) Wala Dignified, High (2) Manaqib Plural 
p “Manqabah” Abilities; Virtues (3) Shauq Desire (4) Masarra t 

**sure (5; Samat Signs, Marks (6) Wazeh Manifest, Clear 
^Khatir Heart (8) Bad May it be (9) Ishtiyaq Wish, Desire 
) Bahjat Pleasure (11) Ayat Plural of "Kyat" Signs, Murks 
Ala8,1 ' Ilil<i Mani fest (13) Tawaddud Friendship (14) Ma- 

KlS l r l ° f “ Ma ‘ aserah ” %»*• (15) Ikhlas Affection 
“o’ 1 (^ Wazeh-o-la’eh Two synonyms, connected bu 


landing for “wu” meaning "and" and both mean Manifest or 


UT (17 ^ Mutajawez Deviated (18) “ul” or “al” the, the Arabic 


arlicle ( 19 ) Had Limit'm Had-dast h Limited 
l ^aksbxxl Revealed. 
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y(6) Ba’d ishtiydq-i-muldqdt masarrat ayat ke mutajawez- 
ul-had-de-wal-haddaat makshuf khatir said 3 ma-asir gardanidah 
me-ayad. 

(7) Ba’d sliauq mulaqat masarrat ayat, ke la ta-’uddo 
wala tohsd 2 ast, makshuf khatir ba’d. 

(8) Ba’d shauq mulaqat bahjat samat ke hadde 3 \va niha. 
yat 3 -i-naddrad, makshuf khatir zakha-er 4 bad. 

(9) Ba’d ishtiydq-i-muldqat bahjat ayat ke inazid baran 
mutasauwir ,> nest, mash-nud ra-e, tawaddud iqtaza^-e gar- 
ddnidah me-ayad. 


(10) Ba'd sharah 7 ishtiyaq husul 8 -i-sdmi 9 muwaso- 
lat 10 kasxr-ul-mubahejat 11 ke chun was’at 32 mahasin 3 3 -i-akh- 
laq 14 -o-ashfdq 3 ° garami 16 , hadde wa nihayate nadarad, mash- 
hud khatir-i-mehrbam mazahir 17 gardanidah me-dyad. 


Samples of Khatemas. 

(1) Ziyadah cheh 18 . 

(2) Ziyadah shauq. 

(3) Ziyadah masarrat bad. 

(4) Ziyadah aiydm 19 bahjat-o-shadmam 20 ’moddm 21 bakdm 

bad. 

Footnotes—(1) Safa Affection (2) Ld-ta-’uddo wa la tohsd 

vo negative synonyms connected by u wa’ 9 , and mean Innu - 
:nrrable. (3) Had or Nihdyat Limit Boundary (4) Zakha-er 

Plural of 1 zakhira 99 Treasures ( 5 ) Mutasauwir Imagining , Con¬ 
sidering (6) Iqtiza Claim , Requisition (7) Sharah Explanation 
( 8)Hosul Acquisition (9) Sami High, Exalted (10) Muwaselat 
Interview , Adhesion ( 11 ) Kasir-ul-Mobahejat Abundance of Plea¬ 
sure ( 12 ) Was-’at Amplitude ( 13 ) Mahasin Virtues , Laudable 
actions . (14) A]khlaq Plural of ti Khulq y \ Morals . ( 15 ) Ashfaq 
Plural of “Shafaqf 9 Kindnesses^ Favours. ( 16 ) Garami Dear, Re¬ 
vered (17) Mazahir, Plural of “ Mazhar ”, Objects of show. 
(18) Ziyadah cheh There is nothing more to say. (19) Aiydui 
Plural of * l yourn” Days (20) Shad mani Pleasure (21) Modam 
Always * 




(5) Modam ba tahrir makatebat 1 massart eamat masrur 
raekarda bashand 

(6) Hamesha ba-irsal 2 mehrbani nainjat 3 yadskad me- 
farmuda bashand 4 . 

(7) Reja 5 ke dostdar ra khwahan khairyat 6 -i-khud da- 
nistal ba ittala’-i-an shadman sakhta bashand 8 . 

(8) Reja ke dawam 9 mukhlis ra ba irsal makatebat bah- 
jat ayat masrur mefarmuda bashand. 

(9) Paiwasta 10 az Vwafi-ye-mizaj masarrat imtezaj 11 
masrur -o-shadkam 12 mefarmuda bashand. 

Footnotes — (1) Makatebat, Letters. (2) Bairsal By sending 
(3) Namjat Plural of “Namah'’ Letters, Notes (4) Yadshad 
mofarmiidah bashand Please contiune to writs to me (5) Reja 
Hope (6) Khairyat welfare (7) Danista Knowing (8) Shadman 
Sakhta bashand Make one pleased. (9) Dawam Always. (10) Pai¬ 
wasta Connected (11) Imtezaj. Joined (12) Shadkam Glad, 
Pleased, 

Thi End 

; 4 . 
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